«JIMSIC JKAHCYTTPOB ATBIHIAT BI XKETICY YHUBEPCUTETI» KE AK
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BEKITIIAL/ YTBEPKAEHO/ APPROVED
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valoparacel — Pexrop/ [Ipencenares |
gxrop/ Chairman of the Board-Rector

4 r.1., npodeccop E. Bypubaes/

6B01708 — «Opbic KIHE OPHIC EMEC TiJIep/ie OKBITATBIH MEKTENTEePAEri OpbiC Tiji MEH
anebuerti (IP)» Ginim Gepy Harmapiaamacs! OOHBIHIIA

FJEKTHUBTI IOHAEP KATAJIOI'BI

kabpinaay Kbutsl: 2025

KATAJIOT 3JIEKTUBHBIX JIMCIHHUILINH

no obpazosarensHoi nporpaMme 6B01708— «Pycckuii A3BIK B JIMTEpaTYpa B MIKOJIAX € PYCCKHM
H HEPYCCKHM A3biKamu 00ydenus (IP)»
rox npuema: 2025

CATALOG OF ELECTIVE DISCIPLINES

on educational program 6B01708 — «Russian language and literature in schools with Russian and
non-Russian languages of instruction (IP)»
year of admission: 2025

Tangeikopran/ Tangsikopras/ Taldykorgan, 2025



INEKTUBTI IOHAEp KaTalorsl 6iliM aTymbUIapibH jkeke OLTiM TPAeKTOPHACKIH Ka/IbIITACTHIPY
yIIiH 9JIEKTHBTI OKy NOHAEPIHIH KyleneHuipinren Tis6eci OG0B rabemagsl’  Katanor
3MEKTHBHBIX HCIMIUIHE MPEICTaBNseT coboif CHCTEMATHIMPOBAHHEIA NMEPEHCHB HICKTHBHBIX
yaeGHBIX JCHHILTEH Ui (OPMMPOBAHHS HMHMBHIYAIbHOH oGpa3oBaTe/IbHOH TPAEKTOPHH
obyuatomuxes / The Catalog of elective disciplines represents the systematic list of elective
academic disciplines to form an individual educational trajectory of learners.

Opeic Tini meH aaebueTi KadeapachiHbIH /7/ ¢.1 K., b.EcuvMKy/10B

MEeHTepyIIici/ C k..H., b.EcHMKyJIOB
3apeyiomui Kadeapod pycckoro s3bika Candidate of Philological Sciences,
H JINTEpaTyphL/ B.Yessimkulov

Head of the Department of Russian
Language and Literature:

Kympic GepymiiiepMeH KoHE CTYACHTTIK aKTHBTIH eKinaepiMeH keuniciaren/! CormacoBaH ¢
paboToaTeNsaMi H TIPEJCTABATEISAMH CTYACHIECKOrO aktuBa/ Agreed with the employers and
student activity representatives:

b

«Kericy obpice! biniM backapMachHbIH 2 THPEKTOPEI C.Kanabepnuena
TanasiKopran Kanacel 6oitbiHia 6iniv W A Jupekrop C.Kanabepiuera

Hemimi» MM «bakreibail ZKonbapbicy bl Director S.Zhanaberlieva

aTemaarsl Ne 18 Opra MekTen-nuuei» '

KMM

KT'Y «Cpeanss mkosia-imnei Nol8 umenn
Bakrribas Xonbapeicyasm» I'Y «Otnen
obpazoBanus 1o ropojy TanabKkopraH
Ynpasnenus o6pazoBanus 001acTH
Keticy».

CSI «Secondary School-Lyceum Nel8
named after Baktybai Zholbarysuly» of the
SI «Education Department for the city of
Taldykorgan of the Education Department
of the Zhetisu Region».

CTyeHTTiK aKTHBTIH OKii / / / A.Cembaena/
L g . '

[MpesacTaBuTeb CTYIEHYECKOTO aKTHBA / 2 A7 L A.Cembaesa/

Student activity representative: g i 4 A.Sembayeva

VuuBepcuTeTTIH AKaseMUsIsIK KeHeci OThIphIChIHIa YCHIHbUIFaH/ PEKOMEHIOBAH Ha 3aCeaHkH
AKaJIeMHYecKOro coBeTa yHuBepenTera /! Recommended at the meeting of the University
academic council

(Xarrama/ [Ipotokon/ Report Ne 7, « L0»_ U/ ) 20:5).

YursepcuterTin Akanemusibik Keneci 7 x| o PhD.kayeima. mpodeccop B.Taybacs
Teparacsl [1pencenarens 5 W PhD.accou. npodeccop B.Taybaer

/ : : :
AXANeMITIECKOr0 COBETA YHEBCPCHTCTA / PhD,associate Professor B. Taubavev
Chairman of University academic council




Moayas koabl: OI'-1
Moayias  araysbl:
T'YMaHUTAPIIBIK

IIon araybl: DKOHOMHKA
KOCIMKEpIIiK Herizaepi
IIpepexkBusuTTEp: -
IHocTpexBu3uTTEP: -
MakcaTbl:  CTyIEHTTEpIi  Kasipri
KOFaM OMIpiHIH SKOHOMHUKAJIBIK
npo0emManapbIMeH TaHBICTHIPY,
SKOHOMMKAJIBIK oilay bl
KaJIBIITACTBIPY KOHE  KOCIIKEPIIiK
callaChIHAAFbl TEOPHSUIBIK HEeTi3Zep
MeH TIPAKTUKATBIK JIaF IpLIap
cayiacblHa OUTIM aiy.

Kbickama CHUNATTAMACHI:
Crynentrepae YKOHOMUKAHBIH
AKYMBIC ICT€Y 3aHIbLIBIKTAPhl TYpajbl
KeIeH 11 TYCIHIKTEp
KaJIBIITAaCThIPYFa, KOCITKEPITIK
KBI3METTIH  OpTYpJi  canajapblHia
KOJITaHOAJTBI KY3bIPETTUTIKTEP/Il JKOHE
iCKepJliK OUTIM alyra OarbITTallFaH, o3
OW3HECIH alry MeH TaOBICTHI XYPrizy
€pEeKILEeTIKTEPIH allaibl.

OKBITY HITHKeJIepi:

OH1 Optypni Tunreri OutiM Oepy
opTanapbiHIa OKY KoHE
KOIITOACIIIBLIBIK MporecTepin
MEeJaroTUKaablK MarblHANBI  TYpHE
yKoOamanael, Ky3ere acChIPaIbI,
Oaranaijipl )KOHE JAAMBITAJIbI, OPTYPIIi
uu@pIbIK pecypcTapiabl  Maiinanana

«OJNEeYMETTIK-

KOHC

ajJajpl.
OH12 KazakcTaHaplK  KOFaMHBIH
QJICYMETTIK, ICKepITiK, MOJIEHH,
KYKBIKTBIK JKOHE STHUKAJIBIK

CTaHaapTTapbiHa CcolKec SPCKET C€TC

ajazbl. KoramsIk-cascH,
SKOHOMMKAJIBIK ~ JKOHE  KYKBIKTBIK
ouriM Heri3epin KOCIOTIK

KBI3METIH/IE KOJIJAaHAbl, )KEKE >KOHE
KociOu 0Oacexkere KaOLIeTTUNIK IEH

KOCIMKEPJIIK  JaFAplIapisl  KepceTe
anaspl.

KassbinracatblH Ky3bIpeTTep:
bonamrak MYFalimMep ©31HIH
MOPAaJIbJIBIK KOHE a3aMaTThIK
YCTaHBIMJIapbIH JIaMbITa aldybl >KOHE
KOFAMHBIH ~ QJIEYMETTIK,  ICKEpIIiK,

MOJIEHHU, KYKBIKTHIK >KOHE ATHUKAJIBIK
HOpMaJlapblHa COMKec opeKeT eTe
anajpl.

bomamak wmyramiMzep oJIeyMeETTiK-
cascu, HKOHOMMKAJIBIK KOHE
KYKBIKTBIK OUTIMIEpiHIH Heri3iepin
Outeni XoHE TycCiHeaAl, ©3IHIH KeKe

Koa monyas: CI'-1

Ha3Banue MOJIYJIs:
«CounanbHO-TyMaHUTapHBII»
Ha3Banue AUCHUTLTUHBI:
OcHOBBI SKOHOMUKH u
peIIPUHIMATEILCTBA
IIpepekBU3HUTHI: -
IMocTpeKBU3UTHI: -

Heasb: O3HaKoOMJICHUE
00yJaronuxcs c
OKOHOMHYECKUMH  TpoOieMaMu
KU3HU COBPEMEHHOr0 00ILECTBa,
(dbopMHUPOBaHHE IKOHOMUYIECCKOTO
MBIIIJICHAS] U TIOJTy4CHHUE 3HAHWMA
B 00JIaCTH TEOPETUYECKUX OCHOB
U TIPAaKTHYECKUX HABHIKOB B
cdepe npearnpruHIMAaTeNbCTBA.
Kpartkoe onucaHue:
JlucuuiuiiHa OpUEeHTHPOBAaHA Ha
dbopmMupoBaHre y OOyJaArOIIHXCS
KOMIUIEKCHOTO TIPEJCTABICHHS O
3aKOHOMEPHOCTSIX
(YHKIIMOHUPOBAHKS SKOHOMUKH,
MOJTy4eHHE JIETIOBOTO
00pa3oBaHus, HANPABICHHOTO Ha
npuodpeTeHue MIPUKIIaTHBIX
KOMIIETEHIINI B pa3HbIX cdepax
MpEATPUHUMATETCKON
NEeSITeNIbHOCTH, packpbIBaeT
0COOEHHOCTH CO3IaHusI u
YCIIEUTHOTO BEJICHUS
coOcTBeHHOro OU3Heca.
Pe3ysabTaTrnl 00yueHus:

PO1 PaszpabGareiBaer, BHeIpseT,

OIICHUBAET u pa3BUBacT
IIPOIIECCHI oOyJeHus u
PYKOBOJICTBA B PA3JIMYHBIX THITAX
o0OpazoBaTesbHOU cpenbl
HeIarOTHYECKH 3HaYMMBbIM
o0pazom, crocoOeH
UCIIO0JIb30BaTh pa3nyHbIe
U(PPOBBIC PECYPCHI.

PO12 CnocobeH aelcTBOBaThH B
COOTBETCTBUU C COIMAJIbHBIMH,
JICTIOBBIMH, KYJIbTYPHBIMH,
NPaBOBBIMU U ITUYCCKHMH
HOpMaMH Ka3aXCTaHCKOTO
oOmiecTBa. [Tpumenser B
npodeccroHanbHOM
JeSITEITBHOCTH OCHOBBI
COIMAIBHO-TIOJTUTHYECKHX,
OKOHOMHUYECKUX M  TPABOBBIX
3HAHHH, CIIoco0eH
POJEMOHCTPUPOBATh JINYHYIO U
po(ecCHOHATILHYIO
KOHKYpPEHTOCTIOCOOHOCTH u
HaBBIKH MIPENPUHUMATEIHCTBA.

Code of module: SH -1

Name of module: «Social
humanitarian»

Name of discipline:
Economics and

entrepreneurship
Prerequisites:-
Postrequisites: -
Purpose: is to familiarize
students with the economic
problems of modern society,
the formation of economic

thinking and gaining
knowledge in the field of
theoretical foundations and

practical skills in the field of
entrepreneurship.

Brief description: It s
focused on the formation of
students' comprehensive
understanding of the laws of
the  functioning of the
economy, obtaining business
education aimed at acquiring
applied  competencies  in
various fields of
entrepreneurial activity, reveals
the features of creating and
successfully running their own
business..

Learning outcomes:

LO1 Designs, implements,
evaluates and develops
learning and leadership

processes in various types of
educational environments in a
pedagogically meaningful way,
is able to use various digital
resources.

LO12 Able to act in
accordance with the social,
business, cultural, legal and
ethical standards of
Kazakhstani society. Applies
the basics of socio-political,
economic and legal knowledge
in professional activities, is
able to demonstrate personal
and professional
competitiveness and
entrepreneurial skills.

Formed competencies:
Pre-service teachers are able
to develop their own moral and
civic position and able to
operate  with the social,
business, cultural, legal and



XKOHE KociOm Oocekere KaOUIeTTLTIrH
KepceTe anajpl.

Bomamak MyramiMaep QleyMeTTiK
HKOHE OHIIPICTIK caJyiaJiarbl
Karmaimapra Oara Oepin, 0okl
JKaTKAHHBIH OapJbIFbIHA O31H1H
OepreH OarachIH OJEIACH alabl.

MoayJb koabl: OI'-1
Moayab  araybl:
T'YMaHUTAPIIBIK

IIon  araybl:  DkoJiorus
TIPIIUTIK Kayirci3airi Herizuepi
IIpepexBu3uTTEp: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -
Makcarsbl:

«OJICYMETTIK-

KOHEC

DKOJIOTUSIIBIK
mporecTep/ai Tajjayra,
AHTPOTIOTCHIIK KBI3METTIH
QJICYMETTIK-3KOJIOTUSIJIBIK ~CaJlIaphIH,
TOTEHIIIE KaFrmanmapaa Kopray
omicTepi  MEH  TEXHOJOTHSUIAPBIH
Oaranayra MYMKIH/TIK OepeTiH
DKOJIOTHS KOHE TIPLILTIK Kayirci3airi
Heri3aepi OoiibIHIIIA ouriM
KaJIBIIITACTHIPY.

KpIickama cunmarraMachl: DKOJIOTHS
oHE TIPUIUTIK Kayinci3airi Herizaepi
OoliblHIIa  OUTIM  KaJbIITACTHIPY.
Anam neHcayJbIFbIHA DKOJOTHUSIIBIK
dakTopiapiplH  ocepiH  Oaranay
JaF IbLTapbIH KaJIBIITACThIPA/IbI;
TIPIIUTIK ~ OPEeKeTIHIH Kayimnci3miria
apTTBIPY JKOHIHJAErl ic-IIapanap/sl
KOcCIapiiay *oHe Ky3ere acblpy YIIiH
OKOJIOTHSUIBIK  TIPOIeCTepAl OonKay;
aBapusIap/blH, amnarTapiblH, ayJiel
3i3ananapAblH BIKTUMAN CalfapbiH
eckepe OTBIPBITI, KOJIAMChI3
9KOJIOTUSLIIBIK, JKOHE TOTECHIIIE
XKarmaimapaa memimMaep Kaosuiaay.
OKBITY HITHKEJIEpi:

®opmupyemMbie KOMIETEHIUT:

Byaymme yuutens crnocoOHBI
pa3BUBaTh CBOIO COOCTBEHHYIO
MOPAIbHYIO U TPOKIAHCKYIO
MO3UIUIO u CIIOCOOHBI
JICWCTBOBaTh B COOTBETCTBUHU C

COIMAJIbHBIMH, JIETIOBBIMU,
KYJIbTYpHBIMH, TIPAaBOBBIMH U
ATUYECKUMH HOpMaMH
Ka3aXxCTaHCKOT0 00IIecTBa.

bynymue yuurens 3HaKWOT U
MMOHUMAIOT OCHOBBI COITMAJIbHO-
MOJUTHYECKUX, SKOHOMHUYECKUX

U TIPAaBOBBIX 3HAHUM, CIIOCOOHBI
IPOJICMOHCTPUPOBATh JIUIHYIO U
poeCCUOHATIBHYIO
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTb.
Bynymue yuuTens CrnocoOHBI
OIICHUBATH CUTYyaIuu "
apryMEHTHPOBATh COOCTBEHHYIO
OIICHKY BCEMY IPOMCXOIAIIEMY B
COIIMAILHOMU u
MIPOM3BOJICTBEHHOM chepax.

Konx moayasi: CI'-1

Ha3zBanmue MOYJISA:
«CounaibHO-TYMaHUTaPHBIIN»
Ha3Banue JUCHMILJINHDI:
OKOJI0THUS " OCHOBBI
0e30I1acHOCTH
JKU3HEIEATEILHOCTH
IIpepexkBU3UTHI: -
IlocTpeKkBU3UTHI: -

Heab: chopMupoBaTh 3HAHUS 110
OCHOBaM 9KOJIOTHH H
0e30I1aCHOCTH
JKU3HEEATENLHOCTH,
MO3BOJISAIOIINE  AHAJIU3UPOBATh
DKOJIOTHYECKHUE MIPOIIECCHI,
OLIEHHBATh COLIMAIBHO-
DKOJIOTHYECKHUE MOCJIEACTBUA
AQHTPOTIOTEHHOW  JICATEIILHOCTH,

METO/Ibl ¥ TEXHOJIOTUH 3aLUTHI B
YpEe3BbIYANHBIX CUTYaLHsIX.
Kparkoe onucanue:
dopMupyeT yMEHHUs OLEHUBATh

BO3JECICTBUSA 9KOJIOTHYECKUX
(baxTopoB Ha COCTOSIHHE
310pOBbs YEJI0BEKA;

IIPOrHO3MPOBATh HKOJIOTHUECKUE
IpoIecChl Uil TJIAaHUPOBAHUS U
OCYILIECTBIIEHUSI ~ MEPONPUATUI
[0 TOBBIIICHUIO 0€30MaCHOCTH
KHU3HEIEATENHOCTH; IPUHUMATD
pemieHuss B HEOIarompHUATHBIX
9KOJIOTMYECKUX U YPE3BbIYaHBIX
CUTYyalUsIX C yYETOM BO3MOKHBIX

ethical norms of society.
Pre-service teachers have
knowledge and understanding
of the basics of socio-political,
economic and legal studies and
are able to demonstrate
personal and  professional
competitiveness.

Pre-service teachers are able
to assess situations and provide
arguments for their own
assessments of developments
in the social and work
environment.

Code of module: SH -1
Name of module:
humanitarian»

Name of discipline: Ecology
and life safety basics
Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: to form knowledge
on the basics of ecology and
life safety, allowing to analyze
environmental processes,
assess the socio-ecological
consequences of anthropogenic
activities, methods and
technologies of protection in
emergency situations.

Brief description: Develops
skills to assess the impact of

«Social

environmental  factors  on
human health; predict
environmental processes for
planning and implementing
measures to improve life
safety; make decisions in
adverse environmental and
emergency situations, taking
into account the possible
consequences of accidents,

catastrophes, natural disasters.
Learning outcomes:

LO1 Designs, implements,
evaluates and develops
learning and leadership



OH1 Oprtypni tunteri OutiMm Oepy
opTaslapbIHIa OKY KOHE
KOII0aCIIBLIBIK IpOLIECTEPiH
MEIAarOTHKABIK ~ MaFbIHAIBI  TYpJe
koOamaipl,  Ky3ere  achIpajsbl,

Oarayaiiipl )KOHE JaMBITAIbI, SPTYPIIi
mu@pIBIK  pecypcTapabl  TaiiianaHa
anapl.

OH12 KazakcTaHaplK  KOFaMHBIH
QJICYMETTIK, ICKepIIiK, MOJICHH,
KYKBIKTBIK KOHE ITUKAJIBIK

CTaHJAPTTApblHA COHKEC JpeKeT eTe

anajipl. Koramapik-cascu,
OKOHOMHUKAIIBIK ~ JKOHE  KYKBIKTBIK
OuTiM Heri3epin KOCINTIK

KBI3METIH/IE KOJJIaHAbI, JKEKE KOHE
KociOn Oocekere KaOUIETTUIIK I€H
KOCITKEPJIIK  JIaFAbUIapIbl  KOpCeTe
ayajpl.

KaabinTacaTbsiH Ky3bIpeTTep:
Bonamak myramimaep TaOuFH KoHE
QJIEYMETTIK  9JeMJl  FbUIBIMH  9pl
bunocoPusIBIK TaHBIM QMICTEpPIMEH

FBUIBIMH ~ TYCIHY MEH 3epTTeyli
KAMTUTBIH ~ ¢uiocodust HerizaepiH
oury apKBLIBI KaJIBIIITaCKaH
JTYHUETaHBIM/IBIK YCTaHBIMJAP

HETI31HJIe KOpIIIaraH OpTaHbl Oaranait
aJajpl.

Moayasb koabi: Ol-1

Moayas  araybl:  «OIEYMETTIK-
T'YMaHHUTAPIIBIK

ITon araysl: KyKbIK Herizzepi *oHe
cpifailllac  KEMKOPJIBIKKA  KapChl
MOJICHHUET

IIpepexBusuTTeEp: -
IHocTrpexkBu3uTTEP: -

MakcaTthbl: OlTiM  amymIbUIap.IbI
KYKBIKTBIH HETI3T1 camamapbl MeEH
WHCTUTYTTApHI, chI0aiinac

xeMmKkopieI TKa Kapcel MoneHHeTTiH
HETi3JIepi, COHJai-aKk MeMJIEKET IeH
KYKBIKTBIH Taiifa Ooiy, Jamy »KoHe
KbI3MET €Ty  3aHJbUIBIKTapbIMEH
TaHBICTBIPY.

IIOCJIEICTBUI aBapuii,
KaTacTpoo, CTUXUIHBIX
OeCTBHIA.

Pe3yabTaThl 00yueHH:
PO1 PaszpabateiBact, BHEIpSET,

OLCHUBACT u Pa3sBUBACT
IIPOLIECCHI oOy4eHus u
PYKOBOJICTBA B Pa3IMYHBIX TUIIAX
00pa3oBaTeIbHON Cpelbl
neaaroru4eCKu 3Ha4YUMbIM
o0pazom, crocoOeH
UCTIOJIb30BATh pa3uyHbIe

1u(POBBIE PECYPCHI.
PO12 CnoocobeH aeiicTBOBAThH B
COOTBETICTBUM C COLMAILHBIMH,

JACJIOBBIMHU, KYJIBTYPHBIMH,
IMpaBOBbBIMU u ITUYCCKUMHU
HOpMaMH Ka3aXxCTaHCKOTO
oO11ecTBa. [Ipumensier B
npohecCuoHATBHOU

ACATCIIBHOCTHU OCHOBBI

COIIMAJIBHO-TIOJIMTHYCCKUX,
3KOHOMHUYCCKUX )51 IMPpaBOBBIX
3HAHUH, crocobeH
IIPOIEMOHCTPUPOBATE JIUYHYIO U
poeCCHOHATBHYIO
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH "
HaBBIKH NIPENPUHIMATETHCTBA.
®opmupyemble KOMIIETEHIUHI:
Bynymue yuautens crocoOHBI

OIICHUBATh OKPYKaIOIIYIO
JCWCTBUTEILHOCTh HAa OCHOBE
MHUPOBO33PECHYECCKUX  IMTO3UIIHH,
c(OpMHUPOBAHHBIX 3HaHUEM
OCHOB  (unocouu, KOTOpBIE
o0ecrieunBaroT Hay4YHOE
NOHUMAaHHE u U3y4YCHHE
NPUPOJHOTO M COLUAIBHOTO

MHUpa METOJIaMH HAY4YHOTO H
bunocodckoro nmo3HaHus.

Koa moayas: CI'-1

HaszBanue MOJYJIA:
«CounanbHO-TyMaHUTaPHBII
Ha3Banmue AUCHUTLTUHBI:
OcHoBBI npasa u
AHTUKOPPYIIIMOHHAS KYJIbTYpa
IIpepekBU3HUTDI: -
IHocTpeKkBU3HUTHI: -

Hean: O3HAKOMJICHHUE
oOydaromuxcssi ¢  OCHOBHBIMH
OTpacisIMM ¥ HUHCTUTYTaMH
npaBa, OCHOBaMH
AHTUKOPPYMIIMOHHON KYJIBTYPHI,
a TaKke 3aKOHOMEPHOCTSIMHU
BO3HUKHOBEHUS, pa3BUTUI U
(GYHKIIMOHUPOBAHUS

processes in various types of
educational environments in a
pedagogically meaningful way,
Is able to use various digital
resources.

LO12 Able to act in
accordance with the social,
business, cultural, legal and
ethical standards of
Kazakhstani society. Applies
the basics of socio-political,
economic and legal knowledge
in professional activities, is
able to demonstrate personal
and professional
competitiveness and
entrepreneurial skills.

Formed competencies:
Pre-service teachers are able
to assess the surrounding
reality on the basis of
ideological positions, formed
by a knowledge of the
fundamentals of philosophy,
which  provide  scientific
understanding and study of the
natural and social world by

methods of scientific and
philosophical knowledge.
Code of module: SH -1
Name of module: «Social

humanitarian»

Name of discipline: Basics of
law and anti-corruption culture
Prerequisites:-
Postrequisites: -
Purpose: to
students with the main
branches and institutions of
law, the basics of an anti-
corruption culture, as well as
the laws of the emergence,
development and functioning
of the state and law.

Brief description: The course

familiarize



Kbickama cunmarramacei:  Kypc
cpl0aiiac  KEMKOPJIBIKKA  Kapchl
MOJICHHETTIH  JaFJbUIAPbIH  JKOHE
MEMJICKET MEH KOFaMIaFrbl KYKBIKTHIH
HeT13r1 byHKUMSTAPHI, OHBIH

KYKBIKTBIK MEMJICKETTIH, a3aMaTTBIK
KOFAMHBIH JlaMyblHAa 9cepi Typajbl
TEOPUSIIBIK OLTIMHIH JKOFapbl
JCHI'eHIH KaJIbIITaCThIPAIBL.

OKBITY HITHKEJIepi:

OH1 Oprypmi tunteri OutiMm Oepy
opTanapblHa OKY KOHE
KOII0AaCIIBLITBIK IIPOLIECTEPIH
MEAAroTUKaIblK  MarblHANBl  TYpAE
xoOamaiipl,  Ky3ere  achlpajpl,
Oaranaiipl JKOHE JaMbITaJbl, SPTYPIl

nUpABIK  pecypcTapibl TaijgaiaHa
ajaJel.

OH12 Ka3akcTtaHIblK  KOFaMHBIH
QJICYMETTIK, ICKepITIK, MOJICHH,
KYKBIKTBIK JKOHE STUKAJIBIK

CTaHJIAPTTAPBIHA COMKEC OpPEKET eTe
alagpl. Koramapik-casicu,
SKOHOMHKAIBIK  JKOHE  KYKBIKTBIK
ouriM HeT13/IepiH KOCIITIK
KbI3METIHJIE KOJIAAHAIbI, JKEKE >KOHE
KociOu Oacexkere KaOUIETTUIIK IIE€H
KOCIMKEPJIIK  JTaFAbLIap/ibl  KOpCeTe
ajajpl.

KaabinTacaTbiH Ky3bIpeTTep:
Bomamak MyFaTiMJIED O31HIH
MOPaJIbIBIK JKoHE a3aMaTThIK
YCTaHBIMJAPbIH JIaMbITa QIybl >KOHE
KOFaMHBIH ~ OJIEYyMETTIK,  ICKEpIIiK,
MOJIEHH, KYKBIKTBIK JXOHE STHKAJBIK
HOpMaJIapblHA COMKEC OpEeKeT eTe

ajajel.
Bonamak wmyranmiMaep oneymerTTik-
casicH, SKOHOMMKAJIBIK JKOHE

KYKBIKTBIK OUTIMJIEpIHIH HETi3AepiH
Oimenmi >KOHE TYCIHEII, ©31HIH JKEeKe
JKOHE Koclou Oacekere KaOUIETTLUIIrH
KepceTe aajbl.

bomamak MyfamiMaep oneyMeTTiK
J)KOHE OHJIIPICTIK cajaIarel
Kargainapra Oara Oepim, OoJbIn
JKaTKaHHBIH OapbIFbIHA 031H1H
OepreH OarachIH IONENACH anabl.

rocyznapcTsa U npasa.
Kpartkoe onucanue:
Kypc bopmupyer
AHTUKOPPYILIUOHHON
u BBICOKHH YPOBEHb
TEOPETUYECKHX  3HaHUH 00
OCHOBHBIX (YHKIHSAX TIIpaBa B
rocyJapcTBe W OOIIECTBE, €ro
BJIMSIHUS HAa pa3BUTHE IIPABOBOTO
rocyziapcraa, IPaXKJaHCKOTO
oOmiecTBa.

PesynabTaTsl 00yyeHus:

PO1 PazpabGarbiBaer, BHeIpseT,

HaBBIKU
KYJIbTYpBI

OIICHUBACT u Ppa3sBUBACT
MPOLECCHI 00yJeHHs Hu
PYKOBOJICTBA B Pa3IUYHBIX TUITAX
00pa3oBaTeIbHOMN Cpenbl
neaarorn4yeCKu 3HAYUMbIM
o0pazom, croco0eH
HCIIOJIB30BaTh Pa3INYHBIC
UQPOBHIE PECYPCHI.

PO12 Cnocoben aeilcTBOBaTh B
COOTBETCTBUH C COLMAIBHBIMH,
JICTIOBBIMH, KYJIbTYPHBIMH,
MPaBOBBIMH M JITHYECKUMU
HOpMaMu Ka3aXxCTaHCKOTO
oOmecTBa. [Tpumenser B
poeCCHOHATBHOU
JICATEITHLHOCTH OCHOBBI
COIUATbHO-TIOJIMTHYECKHUX,
SKOHOMHYECKAX W  IMPABOBBIX
3HAHUH, crocobeH
IIPOJICMOHCTPUPOBATh JTUYHYIO M
poeCCHOHAIBHYIO
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh u
HABBIKU MPEIPUHUMATEIHCTBA.
®opmMupyeMble KOMITeTeHIHH:
Bynymme yuurtens crnocoOHEI
pa3BUBaTh CBOK COOCTBEHHYIO
MOPAJIBHYIO U TPOKIAHCKYIO
MTO3ULINIO u CIIOCOOHBI
JICHCTBOBATh B COOTBETCTBUU C

COLIMAJIbHBIMU, JIeTIOBBIMH,
KyJbTYPHBIMH, MPAaBOBBIMH U
9TUYECKUMH HOpMaMu
Ka3aXxCTaHCKOTO 00IIecTBa.

byaymmue yuutens 3HaKOT H
NOHMMAIOT OCHOBBI COLIMAJIBHO-
MOJIMNTUYECKUX, DKOHOMHYECKHX

Y TIPAaBOBBIX 3HAHHM, CIOCOOHEI
IPOJIEMOHCTPUPOBATh JINYHYIO H
po(eCcCHOHATILHYIO
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTb.
Bynymue yuutens crnocoOHbBI
OLICHHMBATh CHUTYaIHU u
apryMEHTHPOBaTh COOCTBEHHYIO
OLIEHKY BCEMY IIPOUCXOIAILEMY B

forms the skills of an anti-
corruption culture and a high
level of theoretical knowledge
about the main functions of
law in the state and society, its
impact on the development of
law-based state, civil society.
Learning outcomes:

LO1 Designs, implements,
evaluates and develops
learning and leadership

processes in various types of
educational environments in a
pedagogically meaningful way,
is able to use various digital
resources.

LO12 Able to act in
accordance with the social,
business, cultural, legal and
ethical standards of
Kazakhstani society. Applies
the basics of socio-political,
economic and legal knowledge
in professional activities, is
able to demonstrate personal
and professional
competitiveness and
entrepreneurial skills.

Formed competencies:
Pre-service teachers are able
to develop their own moral and
civic position and able to
operate  with the social,
business, cultural, legal and
ethical norms of society.
Pre-service  teachers have
knowledge and understanding
of the basics of socio-political,
economic and legal studies and
are able to demonstrate
personal and  professional
competitiveness.

Pre-service teachers are able
to assess situations and provide
arguments  for their own
assessments of developments
in the social and work
environment.



Moayasb koabl: OI-1

Moayab  araybl:  «OIEyMETTiK-
T'YMaHHUTAPIIBIK»

IIon  arayer: TFeumbiMu  3eprrey
onicrepi

IIpepexkBu3uTTEp: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -

MakcaTbl: FalbIMIApAbIH — Kasipri
KETICTIKTepIHE HETI3JENTeH FhUIBIMH
3epTTeynepal KYPrizyaig
MPUHIUTTEP], TEXHOJIOTUSLITAPHI,

MPAKTUKAJIBIK 9JIICTEPl MEH Taciaepl
TypaJibl OUTIM/II KaJIBINTACTBIPY.
Kbickama cumarramacel: Fouisimu
MOJEHHET T€H OTHUKAHBIH 0a3ajbIK
HETI3/IepiH, FBUIBIMH  MOTIHAEPAL
AKeM/I1 KaOBLIIaY/IbI, FBUIBIMU-
3epTTEY JKYMBICHIH JKOCIapiiay >KOHE
YUBIMAACTBIPY Ke31H/1e aIFaH
OuTimMaepin THIMI1 KOJIJTaHY
JaFbIIapbIH, 3epPTTey HOTHKEIePiH
Tajnay >KoHe JKaNnbulay KaOLIeTiH
KaJIBINTACTBIPAIBI.

OKBITY HITHKeJIepi:

OH1 Optypni Tunreri OutiM Oepy
opTajiapbIH/Ia OKYy JKOHE
KOIITOACTIIBLIBIK MporecTepin
MearOTUKAIBIK ~ MaFblHAJIBI  TYPJE
yKoOamanael, Kysere acChIPaIbI,
Oaranaijpl )KOHE JAAMBITAJIbI, OPTYPIIi
nUpIBIK  pecypcTapabl  TakganaHa
ajajpl.

KaabinTacaTbsiH Ky3bIpeTTep:
bonamak myramiMaep TaOUFH KoHE
QJIEYMETTIK  oJeMJAl  FBUIBIMU  9pi
bunocopuANBIK TaHBIM QiCTEpPIMEH

FBUIBIMA ~ TYCIHY MEH 3epTTeyal
KaMTUTBIH  ¢uiaocodus Herizaepid
oiy aPKBLIBI KaJIBIIITACKAH
JTYHUETAHBIMIBIK yCTaHbIMIap
Heri3iH/e KoplllaFraH OpTaHbl Oaramnaii
anapl.

Bonamrak MyFatiMIep
MUDOTOTHSIIBIK, TIHU KOHE FHUIBIMU
IYHUETAaHBIMHBIH  Ma3MYHBl  MEH

epeKLIeNIKTEPiH TYCIHAIpe aaabl.
Bonamak Myranimzaep oicHaMa MeH
Tangayapl TaHjAad, FBUIBIMU 3epTTey
ozicTepi MeH TOCUIAEpiH KOJIJaHa,
COHJIali-aK jkaHa OUTIMI Ty3€ ajaibl.

COLMAIBHOMN u
MIPOU3BOJICTBEHHOMU chepax.

Kon mopyas: CI'-1

Ha3Banue MOAYJIS:
«CounanbHO-T'yMaHUTapHbII»
Ha3Banue AUCHUIINHBI:
MeTo1bl Hay4HBIX UCCIIEIOBAHUI
IIpepexBU3NTHI: -
IHocTpekBU3UTHI: -

Heab: chopmupoBarh 3HAHUSA O
IPUHIINIIAX, TEXHOJIOTHSIX,
IPAKTUYECKUX METO0/1ax u
npUeMax MpPOBEACHUS HayYHBIX
WCCIICIOBAHNH, OCHOBAHHBIX Ha
COBPEMEHHBIX JOCTUKEHUSIX
YUEHBIX.

Kpartkoe onucaHue:
®dopmupyer 06a30BbIE  OCHOBBI
Hay4yHOM KyJIbTypbl H O3THKH,
rUOKO€ BOCIPUATHE HAy4YHBIX
TEKCTOB, HaBbIKU 3(P(HEKTUBHOTO

HpI/IMeHeHI/IH HOJ'Iy‘-IeHHBIX
3HAHUM TIpU IUIAHUPOBAHMM U
opraHm alnu Haquo -
HCCIIENIOBATEILCKOM paboTHI,
yMEHUE aHAJIM3UPOBATH "
000011aTh pe3yNIbTaThl
HCCIIENI0BAaHNN

Pe3ysabTarnl 00yueHus:
PO1 PaszpabareiBaer, BHeIpseT,

OIICHUBAET u pa3BUBacT
IIPOIIECCHI oOyJeHus u
PYKOBOJICTBA B PA3JIMYHBIX THITAX
o0OpazoBaTelbHOU cpenbl
HeIarOTHYEeCKH 3HaYMMBIM
o0pazom, crocoOeH
UCIIO0JIb30BaTh pa3nyHbIe
U(PPOBBIC PECYPCHI.
®opmupyemble KOMIIETEHIUHT:
Bynymue yuutens cnocoOHBI
OIICHUBATh OKPYKAIOIIYIO
JICUCTBUTEIILHOCTh HAa OCHOBE
MHUPOBO33PEHUYECKUX  IMO3UIHIH,
copMUPOBaHHBIX 3HAHHEM
OCHOB  (unocoduu, KoTOphIE
obecrnieunBaroT Hay4yHOE
TIOHUMaHUe " U3y4yeHue
NPUPOTHOTO W COLMAIBHOTO

MHpa METOJaMH Hay4YHOTO |
¢duocopckoro no3HaHUA.
Bynymue yuutens crnocoOHbBI
MHTEPIIPETHPOBATh COJIEPIKAHUE
U crenupuyeckue 0CoOCHHOCTH
MHUPOJIOTHUECKOTO,
PCIMUTUO3HOTO u
MHPOBO33PCHHUSL.

HAy4YHOTO

Code of module: SH -1
Name of module:
humanitarian»

Name of discipline: Methods
of scientific research
Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: to form knowledge
about the principles,
technologies, practical methods
and techniques of conducting
scientific research based on
modern  achievements  of
scientists.

Brief description: Forms the
basic foundations of scientific
culture and ethics, flexible
perception of scientific texts,
skills of effective application
of acquired knowledge in

«Social

planning and  organizing
research work, the ability to
analyze and summarize

research results.
Learning outcomes:

LO1 Designs, implements,
evaluates and develops
learning and leadership

processes in various types of
educational environments in a
pedagogically meaningful
way, is able to use various
digital resources.

Formed competencies:
Pre-service teachers are able
to assess the surrounding
reality on the basis of
ideological positions, formed
by a knowledge of the
fundamentals of philosophy,
which  provide  scientific
understanding and study of the
natural and social world by

methods of scientific and
philosophical knowledge.
Pre-service teachers are

capable to interpret the content
and specific features of the
mythological, religious and
scientific worldview.

Pre-service teachers are able to
select methodology  and
analysis, use scientific research
methods and techniques, and



Moayasb koabl: OI'-1

Moayas  araybl:  «OJICYMETTIK-
r'YMaHUTAaPIIBIK»

IIon araysbl: lnmuscrany
IIpepexkBu3uTTEp: -
IMocTpexBu3UTTEP: -

Maxkcarpi: Dlnmusc  JKaHCyripoBThIH
HIblFapMajapblH = TEpeH opl  KaH-
KAKThl  3epJesiey apKblUIbl  Ka3ak
XaJIKBIHBIH onebueriy, OHEpIH,

TOCTYPJAEpPIH, MOACHHETI MEH TUIH
OaraJlalThIH, SCTCTHKAIBIK TaJFaMbI
KOFappl TEPeH  OWIBI  TYJIFaHBI
JAMBITY OOJIBITI TAOBIIA/IbI.

Kpickama cunmarramacbl:  [mmsic
Xancyripos IIBIFapMaTapbIHBIH
Ka3zak one0u TUIIH  JaMBITYIaFbl
MAaHBI3IbUIBIFBIH TYCIHY/II;
3USTKEPIIK-IIBIFAPMAaIIBIIBIK ~ Oilyiay
JaFJblIapblH, YJITTBIK-pYXaHUd Mypa
KYHJIBUIBIKTAphIH ~ Oaranaii  Outymi
KaJIBIITaCThIPaIbL.

OKBITY HITHKeJIepi:

OH1 Optypni tunreri OutiM Oepy

opTaslapbIHIa OKY KOHE
KOIIOACIIIBLIBIK MpoLecTepiH
MEIarOTHUKAIBIK ~ MaFbIHAIBI  TYpJe
kKoOanmaiapl,  JKy3ere  achIpajpl,

Oaranaijipl )KOHE JAAMBITAJIbI, OPTYPIIi
mUpIBIK  pecypcTapibl  IaijaaiaHa
anapl.

KaaeInTacarblH Ky3bIpeTTep:
Bonamak myranimaep KazakcraHHbIH
TapuXH JAMYBIHBIH Heri3ri
KE3CHJEPIH,  3aHJBUIBIKTAphl  MEH
epeKUIeNiKTepiH  TepeH  TYCIHiI,
FBUTBIMU TaJIJay JKacaii ajajbl.
Bbonamak myranimaep KazakcraHHbIH
TapuXud OKHWFAIapBIHBIH cedenTtepi
MEH CaJIJapbIH Talai aaajibl.
bonamak ~ myramimaep — omeOuer
TEOPUSICHl  CalacChIHOAFbl  HET3T1
epexenep MEH TYKbIpbIMAaMalap/ibl,
OpbIC O/EOMETIHIH JaMy TapHXbIH,

OHBIH Ke3eHre OejiHyiH, Ka3ipri
JKarmafbl MEH QIEMIIK MOIACHHETTET]
OpHBIH  Olmeni; omebu  MOTIHHIH

TYpJiepi MEH >XaHpJIApbIH; KOPHEKTI
’Ka3yIIbUIap IIbIFaPMAaIIbUIBIFbIHIAFbI

Bynymme yuurtens crnocoOHBI
OCYILIECTBIISATh BBIOOP
METOJI0JI0TUN u aHaIN3a,

HCII0JIb30BAaTh HAYYHBIC MCTOIbI
U IPUCMBI HCCICOOBAaHUA, a

TaKKe€ CHHTE3MpPOBATH  HOBOE
3HAHHUE.

Kon mopyas: CI'-1

Ha3Banmue MOJYJIsl:
«CounanbHO-TyMaHUTapHbII»
Ha3Banue AUCUMITHHBI
Unesacrany

IIpepexkBU3MNTHI: -
IocTpexkBU3UTHI: -

Heas: pasButTHe ri1y00KO

MBICIISILIEH TUYHOCTU C BBICOKUM
3CTETUYECKUM BKYCOM, LEHSIIEeH
JIUTEpaTypy, UCKYCCTBO,
Tpaiuluyu, KylIbTYpy U S3bIK
Ka3aXxCKOTo HapoJia MOCPEICTBOM
IyOOKOTO M BCECTOPOHHETO
n3ydyeHus npousBeacHui Mibsca

Kancyryposa.

Kpartkoe onucaHue:
dopmupyer MMOHUMAaHHUE
3HAYMMOCTHU MPOU3BECHUMN
Nnpsca Kancyryposa B
pa3BUTHH Ka3axCKOTO

JUTEPATypHOTO $S3bIKA, HAaBBIKU
UHTEJJIEKTYalbHO-TBOPUYECKOTO
MBIILLJICHHUS, CHOCOOHOCTD
JOPOKUTH LEHHOCTSIMU
HAI[MOHAJILHO-TyXOBHOTO
HaCJIeTusl.

Pe3ysabTaTrnl 00yueHus:

PO1 PaszpabarpiBaer, BHeIpseT,

OIICHUBAET u pa3BUBacT
TIPOIIECCHI oOyJeHus u
PYKOBOJICTBA B Pa3JIMYHBIX THIIAX
o0OpazoBaTelbHOU cpenbl
HeIarOTHYECKH 3HaYMMBIM
o0pazom, crocoOeH
UCII0JIb30BAaTh pa3IuyHbIe
(G pPOBBIE PECYPCHI.

®opmupyeMbie KOMIICTCHIIMN:
byaymue yuutens oOnanaror
rIIyOOKUM TMIOHUMaHUEM H
HAay4YHbIM aHAJIM30M OCHOBHBIX
3TamoB, 3aKOHOMEpPHOCTEH U
OCOOCHHOCTEHl ~ MCTOPHUYECKOTO
pa3Butusa Kazaxcrana.

Byaymue yuwmtens crnocoOHBI
aQHAJIM3UpPOBATh  NPUYUHBI U
CIENCTBUSL COOBITUH  HMCTOPUH
Kazaxcrana.
bynymue

YUHUTCIIA 3HAT

synthesise new knowledge.

Code of module: SH -1
Name of module:
humanitarian»

Name of discipline: Ilyastanu
Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: to develop a deep-
thinking personality with high
aesthetic taste, appreciating
literature,  art, traditions,
culture and language of the
Kazakh people through a deep
and comprehensive study of

«Social

the works of Ilyas
Zhansugurov.

Brief description: Forms an
understanding of the

importance of the works of
Illyas Zhansugurov in the
development of the Kazakh
literary language; skills of
intellectual  and creative
thinking, the ability to cherish

the values of national and
spiritual heritage.

Learning outcomes:

LO1 Designs, implements,
evaluates and develops
learning and leadership

processes in various types of
educational environments in a
pedagogically meaningful
way, is able to use various
digital resources.
Formed competencies:
Pre-service teachers
have deep understanding and
scientific analysis of the main
stages, patterns and
characteristics of the historical
development of Kazakhstan.
Pre-service teachers are able
to analyse the causes and
consequences of the events in
the history of Kazakhstan..
Pre-service teachers know the
basic provisions and concepts
of the theory of literature, the
history of the development of



omicrep MEH OaFpITTaAP/IbI;
oneOueTTany cajachlHIAFbl  HETI3ri
TEOPUSITBIK-IICHAMAITBIK
YCTaHBIMIAP/IbI, YFBIM/IBIK-
TEPMUHOJIOTHSUIBIK ammaparThl OUTei.
OpbIc KOpKeM MATIHIEPiH TYCIHAIpII,
onebu Tanaay >kacai amajbl.

MoayJasb koabl: OI'-1
Moayab  araybl:
T'YMaHUTAaPIIBIK

ITon araysbi: KapXbpUIbIK CayaTThUIBIK
Herizaepi

IIpepexBu3uTTEp: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -

Makcarbl: «KapKbUIbIK cayaTThUIBIK
HETI3/Iepi» KypChl JKEKe Kap>KbIHbI
Oackapy camacelHma OUTIM  MeEH
JaFbpIIap bl anyra OarbITTaIFaH.

«OIICYMETTIK-

Kpickama cumarramachl: CoHjaii-
aK, Kypc aschlHAa OUTIM ajymbLiap
KapIKbI caJlaChIH/IaFbl OapIbIK
Kypajapapl i JKY3iHAe KOJJIaHyFa,
KUHAKTAP]IbI CaKTayra KOHE
KeOeuTyre, OIOKETTI  cayaTThl
ocnapiayra, KapKbUIbIK aKIIapaTThl
TalgayFa  JKOHE  HMHBECTHIIMSUIBIK
CTpaTerUsIHbI TaHay YILiH

KapXKbUIBIK ©HIMJepre OarnapiaHyra
yhpeHeni.

OKBITY HITHAKEIEPi:

OH1 Oprypni tunteri 6utiMm Oepy

opTanapbIHa OKY JKOHE
KOIITIOACIIBIIBIK MPOIECTEPIH
MEeJaroTUKaIblK  MaFbIHANBI  TYPHE
yKoOamanael, Kysere achIpaibl,

Oaranaii/ipl )KOHE JaMBITafbl, 9PTYPIIi
mu@pIbBIK  pecypcTapiabl  IMaiianaHa
anajpl.

KausbinracaTblH Ky3bIpeTTep:
KpI3MeTTiH opTypili  canajapblHIa
KapKbUIBIK CayaTTBUIBIK HET13JIepiH
naiganany Kabinerine ue 60my.

OCHOBHBIE I10JIOKEHHUS u
KOHIIETIIUM B 00JacTH TEOPHHU
JUTEpaTypbl, UCTOPUIO Pa3BUTUS
pyccKoit JINTEPATYPHI, ee
NEPUOU3ALUI0,  COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE U MECTO B MHPOBOH
KyJIbType; pPOIABl U  JKaHpPbI
JUTEPATyPHBIX TEKCTOB; METO[bI
U HalpaBJICHUs B TBOPUYECTBE

BBIJAIOIIMXCS MUCaTeIICH;
OCHOBHbIE TEOPETUKO-
METOJI0JIOTUYECKUE  TPUHIUIIBL,
IOHATUHNHO-TEPMHHOJIOTUYECKUN
amnmapar B obnactu

muteparypoBeaeHus. CrocoOHbI
UHTEPIPETUPOBATh U IIPOBOAUTH

JUTEPATYPOBEAUYECKUM  aHAJIN3
PYCCKHX XYJI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

Konx moayasi: CI'-1

Ha3Banue MOIYJIsL:
«ConuanbHO-TYMaHUTapHBI»
Ha3zBanue AUCHUIIUHBI:
OcHOBBI ¢buHaHCOBOM
rPaMOTHOCTH

IIpepexkBU3UTHI: -
IHocTpeKBU3UTHI: -

Heanb: Kypc «OCHOBBI
¢dbuHaHCOBOH TPaMOTHOCTHY
HallpaBJICH Ha MOJIy4eHHUE
3HaHMM HaBBIKOB B o0nactu
YIPABIICHUS JUYHBIMU
dbuHaHCcaMH.

Kparkoe onucanme: Taxxke B
pamKax Kypca oOydaromuecs
Hay4daTbCs  HUCIIOJb30BaThb  Ha
IIpaKTUKE BCEBO3MOKHbIE
UHCTPYMEHTBI B obnactu
¢dbuHaHCOB, COXpaHsTh u
MIPUYMHOXKAaTh HaKOIJICHUS,
IPaMOTHO IJIAHUPOBATh OIOIKET,
Hay4daTbCs aHaJIN3UPOBATH

¢uHaHCOBYIO HMH(pOpPMALUIO U
OPUEHTUPOBATHCSI B (PMHAHCOBBIX

MPOAYKTax I BBIOOpA
aZeKBaTHOM WHBECTHUIIMOHHOMN
CTpaTEruu.

PesynabTaTsl 00yyeHus:

PO1 Pa3pabatsiBaeT, BHEApSET,
OIICHUBAET u pa3BUBaeT
IIPOLIECCHI oOy4eHus u
PYKOBOJICTBA B PA3JIMYHBIX THIIAX
oOpa3oBaTesbHON cpeabl
He1arornyecku 3HaYMMBbIM
obpazom, criocobeH
UCIIOJIb30BATh pa3nuyHbIe

the Russian literature, its
periodization, the current state
and place in world culture; the
types and genres of literary
texts; methods and directions
in the creativity of outstanding
writers; the basic theoretical
and methodological principles,
conceptual and terminological
vocabulary in the field of
literature. They are able to
interpret and conduct literary

analysis of Russian literary
texts.

Code of module: SH -1

Name of module: «Social
humanitarian»

Name of discipline:
Fundamentals of financial
literacy

Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: The course
"Fundamentals of Financial

Literacy” is aimed at gaining
knowledge and skills in the

field of personal finance
management.
Brief description: Also, as

part of the course, students will
learn how to use in practice all
kinds of tools in the field of
finance, save and increase
savings, plan a budget
competently, learn how to
analyze financial information
and navigate financial products
to choose an adequate
investment strategy..

Learning outcomes:

LO1 Applies knowledge of the
main provisions and concepts
in the field of literary theory,
the history of the development
of Russian, Kazakh and world
literature, its periodization, the
current state and place in world
culture, literary criticism. He is
able ysis of literary texts. Able
to choose a reading strategy,
extract valuable information



Monyas koabi: BMTPK - 2

Moayiab araybl: bonamak
MyFaTiMIepai TYJIFa peTiHAe KoJIaay
IIon  arayeli: bimim  OGepyneri
IICUXOJIOTHSl JKOHE ©3apa OpEKeTTecy
MEH KOMMYHHUKAaIIHs
TY>KBIpbIMaMalapbl
IIpepexkBu3uTTEp: -
IMocTpexBu3UTTEP: -

Makcarsr: [Ton Kasipri
NICUXOJIOTHSUIBIK ~ TEOpUslap  MEH
MOJIENbIIEP TypaJibl, COHJai-aK
TYJIFAHBIH KbI3METI MEH OHBIH JKEKe
KacHueTTepi TypaJbl ouTiM i

MeHrepyre OarbITTaIFaH.
Kpickama cunarramacel:
byn Ourimai oprtypmi Oumim  Gepy

KOHTEKCTIHIIE O31HIH OKy Ic-
OpeKeTIHJAE KOJIaHyIbl YyHpeTenl.
Oky ypZhiciHIe [uajorThl, ©3apa

OPEKETTECTIK TIeH KapbIM-KaThIHACTHI
IaMbITa  OTBIPBIN,  OKYIIBUIAP.IBIH
KOJIAWJIBl  JaMyblHAa BIKIAT ~ ETel.
CryneHTTepaiiH  0TOACHIMEH KapbIM-
KaTbIHAC JKacay, e3apa OJpEKeTTecy

JKOHE  BIHTBIMAKTaCy KaOuLIeTTepiH
JAMBITAIbI, COHBIMEH KaTtap
CEpIKTECTIKTIH  OpTYypJi  Typiepi

apKpUIBI ©31HIH TEeJaroruKajbIK ic-
OpEKETIH JaMbITyFa KOJIAHJIbI JKaHa

KapbIM-KaTbIHACTAp KYPY.
OKBITY HITHAKEIEPi:

OH2 OpTypi WHTEPAKTUBTI
KOTIMOJICHHETTI  KapbIM-KaThIHACTap
MEH  KaybIMJACTBIKTap  asChIH/A

CBIHAPJIbI KapbIM-KaThIHAC JKACaIbl.
ITegarorukanbIk KapbIM-KaTbIHAC
MOIEHHETIH, ceilney
KOH(DIUKTOIOTUSCHIH JKOHE
ayJUTOPHS MOPTPETIH eckepe
OTBIPBIN,  OPTYPJIi  KaHP  MEH
CTUIBJIET] MOTIHAEP JKacambl,
IICIIEeH K OHEePJiH 3aHIbUIBIKTAPBIH
HIBIHAMBL  ceiiey  ToxipubeciHzae
KOJIJIaHAIbI.

KanbinTacatbiH Ky3bIpeTTep:
Bomnarmak MyFaxiMaep
IICHXOJOTHSJIBIK MOJCHHMET JICHICHIH
KOHE OMIp CYpy camachlH apTThIPY

U (pPOBBIE PECYPCHI.
dopMupyeMble KOMIIeTeHIHH:

Bnanets CHOCOOHOCTHIO
UCII0JIb30BATh OCHOBBI
(¢UHAHCOBOM  I'paMOTHOCTH B
pa3IMYHBIX cdepax
JIeATEIILHOCTH.

Koa moxyns: ITOKJI - 2
Ha3Banue monyas: I[lognepxka
00yJaronInxcst Kak JTNYHOCTEH
Ha3Banmue AUCHUTLTAHBI:
[lcuxomorusi B 00pa3oBaHUU W
KOHIIETIIINN B3aUMOJICHCTBUS U
KOMMYHUKAITHH
IpepekBU3NTHI: -
[MocTpekBU3UTHI: -

Heanb: /lucuuruinHa HampaBiieHa
Ha OBJQJICHUE 3HAHUSMH O
COBPEMEHHBIX TCUXOJIOTHYECKUX
TEOPHUSIX W MOJIETSAX, a TaKkKe O
(YHKIIMOHUPOBAHUU JTUIHOCTH H
€¢ WH/IMBHIyaJTbHBIX Ka4eCTBAaX.
Kparkoe onmcanme:  Yuur
MPUMEHSTh 3TH 3HAHUS B CBOEH
MPEINoIaBaTeIbCKOM
NEeSTeIbHOCTH B Pa3jM4YHBIX
00pa3oBaTe/IbHBIX  KOHTEKCTaXx.
CrocoOCTBYeT OIaronpusITHOMY
Pa3BUTHIO 00ydJaronuxcs,
CONEHUCTBYA JIAaJory,
B3aMMO/JICHCTBUIO U OOILEHUIO B
00pa3oBaTeIbHOM nporecce.
BripabatsiBaeT CIOCOOHOCTh
o011aThCs, B3aUMO/JICIICTBOBATh U
COTpYIHHYATH c CEeMbsIMU
oOyJaroluxcs, a Takke B paMKax
pa3IMYHbIX BUJIOB APTHEPCTBA U
co37laBaTh HOBBIE B3aUMOCBSI3H,
MNOAXOJSIINE JUIS Pa3BUTUS HX
COOCTBEHHON  II€JAarOruyecKon
JEeSITeIbHOCTH.

Pe3yabTaTsl 00yueHus:

PO2 KoHcTpyKTHBHO oOmIaercs
B pamKax pa3IMYHBIX
UHTEPAKTUBHBIX
MOJIMKYJIBTYPHBIX OTHOIIIEHUN U
coobmectB. Co3maeT  TEKCTHI
pa3HbIX JKAHPOB M CTUJEH ¢

y4eTOM KYJBTYPbI
NEAarOTUYECKOTO oOrieHus,
peueBoil  KOH(MIMKTONOTUH |

HOpTpeTa ayIUTOPHH, TIPUMEHSET
IpaBUja PUTOPUKH B peaslbHOU
peueBoil MpaKkTUKe.
®opmupyeMble KOMIIETEHIUHU:
Bynymue yuutens cmocoOHBI

their own
various

and use it in
experience, in
sociocultural situations.
Formed competencies:
Possess the ability to use the
basics of financial literacy in
various fields of activity.

Code of module: SLI -2
Name of module: Supporting
learners as individuals

Name of discipline:
Psychology in education and
Concepts of Interaction and
Communication
Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: The discipline is
aimed at mastering knowledge
about modern psychological
theories and models, as well as
about the functioning of the
personality and its individual
qualities.

Brief description:

Teaches how to apply this
knowledge in their teaching

activities in various
educational contexts.
Contributes to the favorable
development  of  students,

promoting dialogue, interaction
and communication in the
educational process. Develops
the ability to communicate,
interact and collaborate with
the families of students, as well
as through various types of
partnerships and create new
relationships suitable for the
development of their own
pedagogical activities.
Learning outcomes:

LO2 Communicates
constructively within various
interactive multicultural
relationships and communities.
Creates texts of different
genres and styles, taking into
account the culture of
pedagogical communication,
speech conflictology and the
portrait of the audience, applies
the rules of rhetoric in real
speech practice.

Formed competencies:
Pre-service teachers are able to



MaKcaTbIH/1a TCHXOJOTHSUIBIK KOMEK
KOpCeTy  MYMKIHIIKTepi  Typajbl
KOFapbl XxabapJapiIbIKThl KAMTaMachl3
eTe anasl.

Monyas koabi: BMTPK - 2
Moayiab araybl: bonamak
MyFaTiMIepai TYJIFa peTiHAe KoJIaay

IIon arayei: banamapasiH — xKac
EpeKIIeTiK JKOHE  (DU3HOJIOTHSIIBIK
JaMy epeKIIeiKTepi
IIpepexkBu3uTTEp: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -

Makcartsbl: Ilon ICUXUKAHBIH
KaJIBIITACYbIMEH, OHBIH KBI3METI MEH
TaMy 3aHIBUTBIKTAPBIMEH
TaHBICTHIPAJIBI.

KpicKama cunarramacsl:
OkymblmapablH — AaMybIlH — Oaiikayra
KOHE COFAaH COWKEC OKYIIBUIAPIbIH
KEKe KOKETTUTIKTEePIH eckepe
OTBIPBIN,  JKac  EpeKIIEeTIKTepiHe
colikec OKY MPOIIECTEPIH
JKOcCIapyiayra oHe JKy3ere acblipyra
ydpeTemi;  opTypii  JKarmaiimapaa
IIBIFAPMAlIBIIBIK  JKOHE  aJIeKBaTThI
OpeKeT €Ty JKOHE OKYIIbUIapIblH
OKybl MEH oJl-ayKaTblHa KOJJIay
KOepcerTy.

OKBITY HITHKeJIEePi:

OHY9 bapabiKk CTyIeHTTEpl, COHBIH
11181301 (S epeKIIe ouTiM oepy
KOKETTUIIKTEepl 6ap CTYACHTTEPl OKY
MpoLEeciHe KaMTy YIIIH OKBITYIbIH
apHAMbI TOCUIIEPIH KOJIJaHa ajajibl.
KanabinTacarbiH Ky3bIpeTTep:
bonmamak wmyramimMaep Oenrini  O6ip
OasaHbIH JKOHE Oanajgap TOOBIHBIH
JaMYBIHBIH ~ ©3€KTi  MocenenepiH
Hienryre o3 yJIeciH Koca anabl.

Mopayas koabi: BMTPK - 2

Mopayab araybl: bonantak
MyFamiMaepAl TyJIFa peTiHae Koiaay
IIon araysi: binim Oepy Typaisl

FBUIBIM  JKOHE OKBITYJBIH HEri3ri
TEeOpUsIapbl

IIpepexBusuTTep: -
ITocTpexkBu3HUTTEP: -

Makcartsbl: Ilon negaroruka

00CCIIeYUTh MOBBIIICHUE CTEIICHU

UH(POPMHUPOBAHHOCTH 0
BO3MOYKHOCTSIX
IICUXOJIOTHYECKOII IIOMOIIU B

LEesAX  IOBBIIMICHUS  YPOBHS
IICUXOJIOTUYECKOW KYJIBTYPBl H
KaueCTBA KU3HU.

Koa moxyns: ITOKJI - 2
Ha3Banue monyas: I[lognepxka
00yJaronInxcst Kak JTNYHOCTEH
Ha3Banue AUCHUTLTAHBI:
Bo3spactabie u (pu3HOIOTHYSCKHE
0COOEHHOCTH Pa3BUTHUSA JIETEH
IIpepekBU3NTHI: -
IMocTpeKBU3UTHI: -

Hean: JlucuurinHa 3HAKOMHUT C
bopMUPOBAaHHEM TICUXUKH, €€
(GYHKITMOHUPOBAaHUEM u
3aKOHOMEPHOCTSIMHU Pa3BUTHSI.
Kparkoe onucanme:  Yuur
HaOJIIOIATh 3a pa3BUTHEM
00yJaronuxcs u,
COOTBETCTBEHHO, TUTAHUPOBATH U
OCYIIIECTBIISATH OTBEUAIOITNE
BO3pacTy ydeOHBIE TPOIIECCHI,

YUUTHIBAs WHJIUBUIyaJIbHbBIE
noTpeOHOCTH 00yJaronuxcs;
NIEUCTBOBATL TBOPUYECKHU u
a/IeKBaTHO B Pa3IMYHBIX
CUTyallusiX U  TOJIEpPKUBATH
oO0yyeHne u  Ojaromosydue

00ydJaronuxcs.

Pe3ysabTaTrnl 00yueHus:

PO9 CnocobeH HCIIOIL30BaTh
CIielhaIbHbIE 10 IXOJIBI K
00YYCHHIO B IEJISIX BKIIOYCHHS B
00pa3zoBaTeNIbHBIN TPOIECC BCEX
oOydaronuxcs, B TOM 4YHCIE C
0COOBIMH  TMMOTPEOHOCTSAMH B
00pazoBaHuUH.

dopmupyeMbie KOMITETEHIIMH:
Byaymue yuurtens crnocoOHBI
COJCHCTBOBATH pEIIEeHUI0
aKTyallbHBIX  3a/ad  Pa3BUTHUS
KOHKPETHOTO PEeOEHKA M TPYIIIIBI
JIeTeH.

Koa moayasi: ITOKIJT - 2
HazBanue monyas: Ilognepxkka
oOyyaromuxcs Kak JMYHOCTEeH
Hassanue qucunniaunael: Hayka
00 00pazoBaHUU U KIIIOYEBBIC
TEOpPUH 0OyUECHHS
IIpepexkBH3HUTHI: -
ITocTpeKBU3UTHI: -

Heasn: U3y4YEHUE OCHOB

provide increased awareness of
the possibilities of
psychological assistance in
order to improve the level of
psychological  culture and
quality of life.

Code of module: SLI -2
Name of module: Supporting
learners as individuals

Name of discipline: Age and
Physiological Features of the
Development of Children
Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose:  The  discipline
introduces the formation of the
psyche, its functioning and
patterns of development.

Brief description:

Teaches to observe the
development of students and,
accordingly, plan and
implement age-appropriate

learning processes, taking into
account the individual needs of

students; act creatively and
adequately in different
situations and support the

learning and well-being of
learners.

Learning outcomes:

LO9 Able to use special
approaches to learning in order
to include all students in the
educational process, including
those with special educational
needs.

Formed competencies:
Pre-service teachers are
able to contribute to solving
urgent problems of the
development of a particular
child and a group of
children.

Code of module: SLI - 2
Name of module: Supporting
learners as individuals

Name of discipline:
Educational Science and Key
Theories of Learning
Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: The  discipline



FBUIBIMBIHBIH HETI3[epiH, TYJIFAaHBIH
KOHLIEITYaJl bl OeitHenepin
3epTTei i, OKBITY/IbIH oprypi
TEOpUSIIapbl MEH  MeJIarOrHKalbIK
YIIriIepiHe oKeNeIl.

Kpickama cunarramachoi:
Teopusibik TYKbIpBIMJaMasIapabl
TYCiHY Heri31H/e Ooarak
MyFaiMJIep opTypii OKY
JKarJaliapblHA COMKecC
MEIarOrMKAJIBIK TaHJAY JKacall anajpbl.
OKBITY HITHKEJIepi:

OH3  Og3iHiH  KYHIBUIBIKTapbIH,
Ke3KapacTapblH, ATHUKAJIBIK
MPUHIMNOTEP]T MEH >KYMBIC 9MICTEPIH
CBIHM TYpPFBIJAH Oaranayra HalblH,
©31HIH MEJarOTUKAJIBIK ~ J1aMYyBl,
YUBIMIIBUIABIFBl  MEH KOciOW  onl-
ayKaTBIHBIH  JaMybl VIOIIH  JKaHa
MakcaTTap Kos ajajpbl.

OHY bapnwik CcTyaeHTTEp/l, COHBIH
11181391 (S epeKIe ouTiM oepy
KOKETTUTIKTEepl 6ap CTYACHTTEP/l OKY
mporeciHe KaMTy YIIiH OKBITYIBIH
apHabl TOCUIIEPIH KOJIJaHa allajIbl.
KanbinTacarbin Ky3bIpeTTep:

bonamak  MyramiMaep — OKBITYIBIH
oprypii TEOpUsIaAPHI MEH
IeIaroruKajbIK yariiepine
KETEICUTIH TYJIFaHBIH
TYKBIPBIMIAMAaJTBIK oeitHenepi
CHUSAKTBI IE€JArorukKa  FBIIBIMBIHBIH
HeTi3ZIepiH  MeHrepeni. TeopHsuIbIK
TYKBIPBIMIaMaJIapIbl TYCIHY
Heri3iHme  Oojamak — MyFaimimzaep

OpPTYpJIl OKYy >KaFjaillapblHa COHKec
MeJaroTUKabIK TaHay yKacail anajipl.

Monayas koabi: BMTPK - 2

Moayiab araybl: bonamak
MyFaliMAepAl TYJIFa peTiHAe Koujiay
ITon araybi: MuKTI03UBTI Oi1iM Oepy

OpTackl
IIpepexkBusuTTeEp: -
IocTrpexkBu3uTTEP: -

MakcaTpl:  OUTIM  amymIbUIapIbIH
OPTYPJILIIriH 3epesiey KoHe 0JIap IbIH
OKYy MIPOIICCIH/IC Keke
KOKETTUTIKTepiH aHBIKTay

NeJaroru4ecKkon HAyKH,
KOHLENTYaJIbHbIX
IIPEACTABIICHUM O  YEJIOBEKE,

BCAYIIHX K pa3IMYHbBIM TCOPUAM

oOydeHUsT ¥ TEeAaroTUYecKuM
MOJEIISM.

Kpartkoe onucaHue:
OcHoBbIBasiCb Ha IOHHMaHUU
TEOPETUUECKUX KOHIEIIIHM,
Oynymue YUUTEIS MOTYT
caenarb COOTBETCTBYIOIIMI
Nearoruyeckuii  BBIOOD  JUIs

Pa3IUYHbBIX YUEOHBIX CUTYaLU.
PesynbTaTsl 00yyeHus:

PO3 l'otoB KPUTHUYECKH
OIICHUBAaTh  CBOM  IEHHOCTH,
YCTaHOBKH, THYECKHE

HpI/IHHI/IHI)I U MCTOIbI pa6OTBI,
cnoco0eH CTaBUTh HOBBIE IIETH

TUIS CBOETO COOCTBEHHOT'O
[1€JarOrMYECKOT0 pa3BUTHH,
paSBI/ITI/ISI CBOGf/i OpFaHI/ISaHI/II/I nu
poeCCHOHATBHOTO
Os1aronoyyus.

PO9 ChnocobeH HCIIOIL30BaTh
cIielaIbHbIE IO JIXO JIBI K

00y4YEeHHIO B IIETISX BKIIOUCHHS B
00pa3oBaTeNbHBIA MPOIECC BCEX
00ydJaronuxcsi, B TOM YHCJIE C
0COOBIMH  TOTPEOHOCTSMH B
00pazoBaHUM.

®opmupyemble KOMIIETEHIUHI:
Bynymme  yuutens — u3ydaror
OCHOBBI IIE€JJArOTUYECKON HAYKH,
TaKUe KaK  KOHIICNTyaJlbHbIC
NpPEJCTaBICHUS O  YEIOBEKE,
BEAYIIME K PA3IMYHBIM TEOPHSIM
oOy4eHHsT H TIEIaroru4eCKUM
mozaensiM.  OCHOBBIBasiCh  Ha
HOHUMaHHUU TEOPETUICCKUX
KOHIICTIIUH, OyIylue yuuTels
MOTYT caenarb
COOTBETCTBYIOIIUI
MeIaroruyeckuii  BbIOOp  Ans
pa3IMYHBIX Y4EOHBIX CUTYALIUH.

Koa moayasi: ITOKIJI - 2
Haseanue moayas: [lonnepxkka
oOyJaronuxcs Kak JUYHOCTEH

Ha3Banmue AUCHUIIAHBI:
Wukimro3uBHas oOpazoBaTenbHas
cpena

IIpepexkBH3HUTHI: -
ITocTpeKBU3HUTHI: -

Heab: obecrieunTh BO3MOKHOCTD
U3YYUTH pazHooOpasue

06yan01uI/1xc;1 U ONpCACIIATh UX

studies the foundations of
pedagogical science,
conceptual representations of a
person, leading to various
theories of learning and
pedagogical

Brief description:

Based on an understanding of
theoretical concepts, future
teachers can make appropriate

pedagogical choices for
various learning situations.
Learning outcomes:

LO3 Ready to critically

evaluate their values, attitudes,
ethical principles and methods
of work, able to set new goals
for their own pedagogical
development, the development
of their organization and
professional well-being.

LO9 Able to use special
approaches to learning in order
to include all students in the
educational process, including
those with special educational
needs.

Formed competencies:
Pre-service teachers explore
the basics of educational
science  such as  the
conceptions of man leading
to various learning theories

and pedagogical models.
Based on their
understanding of the
theoretical concepts, pre-

service teachers are able to
make appropriate

Code of module: SLI - 2
Name of module: Supporting
learners as individuals

Name of discipline: Inclusive
Educational Environment
Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: to provide
opportunities to explore the
diversity of learners and

identify their individual needs



MYMKIHJIIH KaMTaMachl3 €Ty, OuliM
aIyIIBUIAPABIH OKYbIH KOJIJIay >KOHE
oJiap/bl OuTIM Oepy MpoIeciHe KOCY
KbicKama cumarraMachbl:

Ilon CTYACHTTEPAIH JKaH-
KAKTBUIBIFBIH €CEIKE ayFa JKOHE OKY
MPOLIECiHAC OJIapIbIH KEKe
KaXXETTUIIKTEpiH aHbIKTayFa
MyMKiHIIK Oepeni; coiikec AKT,
OKBITY KOHE KOMEKIII
TEXHOJIOTUSIap bl naianasa

OTBIPBIT, CTYICHTTEPIH OKYBIH JKOHE
OitiMm Oepy yaAepiciHe KOCBUIYBIH
KOJIIay; CTYACHTTEPIIH ©Mip Ccypy
JICHTeHiH JKOHE OKY JCHTeWiH ecKepe
OTBIPBIN, KOFaMMeH (MyFralimJep,
OKYyUIBLIAp, aTa-
aHaJiap/KaMKOpILbLIap) Oipiecim,
TICUXOJIOTUSUTBIK ~ JKOHE  JTUKAJIBIK
TYPFBIJIaH OKYIIBIIAP/IBIH dJ-ayKAThIH
KoJ/1ay.

OKBITY HITHKeJIepi:

OHY bapawik CTyaeHTTEpl, COHBIH
11181391 (S epeKIe ouTiM oepy
KOKETTUTIKTEepl 6ap CTYACHTTEP/l OKY
MPOIIECIHE KaMTy YIIiH OKBITYIbIH
apHaMbl TOCUIIEPIH KOJIaHa allajIbl.
KanbinTacarbiH Ky3bIpeTTep:

Bomarrak MYFaimMep OKBITY
yaepiciHae OuTIM  amymIbLIapIbIiH
OPTYPJIUIIriH  TYCiHEIl, COHIan-aK
0JIapJIbIH eMmipi MEH OKYy

KarIasTTapblH €CKepy MYMKIHJIriHe
ne. 6osamak myramimaep taicti AKT,
yhpeTymii KOHE KOMEKIII1
TEXHOJIOTHSIIAPIbI KOJIJaHA OTBIPBIII,
OUTIM aNmymIbLIapIbl OKBITYABl JKOHE
onapabl OutiM Oepy yaepiciHe Kocyna
KoJmaiapl. bonamrak — Myranmimaep
KaybIMJIACTBIKIICH (MyFalimMzaep, Outim
aNyIbLIap, ara-
aHajap/KaMKOpIIbLIAP)

BIHTBIMAKTACTBIKTA, TICUXOJIOTHSIBIK
KOHE JTHUKAIBIK TYPFBIIAH OJap.IbIH
QNI-ayKaThIH KOJIaiIbl.

WH/IMBUyaJIbHBIC TIOTPEOHOCTU B
nporecce oOydeHus;
MOJIJIEPIKUBATH oOyueHue
00yJaromuxcsi 1 UX BKIIOYCHUE
B 00pa3oBaTeNbHBII MPOLIECC

Kpartkoe onucaHue:
JuctuminHa obecrieunBacT
BO3MOYHOCTh YYUTBIBATH

pazHooOpa3ue OOy4arommxcss Hu
OTIPEICISATh UX MHMBHYya bHbIC
HOTPEeOHOCTH B nporecce
o0yueHus; HOJJIEPKUBATH
o0ydyeHre OOYyYarOIIMXCS M UX
BKITIOYEHHE B 00pa30BaTENbHBIN

npoiiecc, WCTIOJB3YS
nogaxomsame UKT, oOyduaromme
n BCIIOMOT aTCJIbHBIC
TEXHOJIOI'UH, MoAACPKUBATH

Onaromnosydyne OOy4arolmuxcs C
MICUXOJIOTUYECKOW M 3THYECKOU
TOYEK 3pEHUS B COTPYIHHYCCTBE
¢ coolmecTBoM  (y4HUTEISIMHU,
YUAlIUMHUCS,  POJIUTSISAMH  /
OTICKyHAMH), YYUTHIBas YPOBEHB
KU3HU u oOyueHus
00ydJaronuxcs.

Pe3yabTarnl 00yueHus:

PO9 Cnocoben ucnoiab30BaTh
creluaibHbIe TIOJIXO/TbI K
00yUYEHUIO B IIEJIAX BKIIIOUEHUS B
00pa3oBaTeNIbHBII MPOLIECC BCEX
oOyuaroluxcs, B TOM 4YHCIE C
0COOBIMH  TMMOTPEOHOCTSAMH B
00pazoBaHuUH.

dopmMupyeMble KOMIIETEHIHUH:
bynymue y4uTels  HUMEIOT
BO3MOYHOCTh YYUTHIBATH
pazHooOpazue oO0yJarIuxcs u
OTIPENeNATh UX UHIUBUAYaJbHbIC

OTPeOHOCTH B rporiecce
oOyuenus. byaymue yuurens
MO/JICP)KUBAIOT oOyueHue

oOydaroluxcss 1 UX BKIIOYEHUE
B 00pa3oBaTeNbHBII  Mpoliecc,
ucnonb3ys mnoaxonaamue HWKT,
oOyuarolue U BCIIOMOTaTeIbHbIe
TEXHOJIOTHH. Bynymue yuurens
MOJJEPKUBAIOT  OIAronoiyyue
oOyuaronuxcs c
IICUXOJIOTUYECKOM U ATUYECKOU
TOYEK 3pPEHUsI B COTPYAHUYECTBE
¢ cooOmecTBOM  (YUUTEISIMH,
yUAlIUMHUCS,  pOIUTEeNsIMH  /
ONIEKYHaMH), YUUTHIBAsE KOHTEKCT
KU3HU u o0OyueHus
o0OyJaromuxcsi.

in the learning process; to
support learners' learning and
inclusion in the educational
process

Brief description: Pre-service
teachers have the ability to
consider the diversity of
learners and identify their
individual needs in the learning
/ teaching process. Pre-service
teachers  support  students’
learning and inclusion in the
educational process by using

suitable ICT, teaching and
assistive  technologies. Pre-
service  teachers  maintain
students’  well-being  from
psychological and ethical

perspective in collaboration
with the community (teachers,
students,  parents/guardians)
considering

Learning outcomes:

LO9 Able to use special
approaches to learning in order
to include all students in the
educational process, including
those with special educational
needs.

Formed competencies:
Pre-service teachers have
the ability to consider the
diversity of learners and

identify  their individual
needs in the learning /
teaching  process.  Pre-
service teachers support
students’  learning  and

inclusion in the educational
process by using suitable
ICT, teaching and assistive
technologies.  Pre-service
teachers maintain students’
well-being from
psychological and ethical
perspective in collaboration
with the community
(teachers, students,
parents/guardians)
considering the context of
students’ life and learning.



Monyas koabi: BMTPK - 2

Monayab araybl: Bonamrak
MyFamiMIepAl TYJIFa peTiHae KoJaay
IIon araybi: OKBITYIBI >KOCHApIay
’KOHE OKBITY/bI IepOeCTeHIIpY
IIpepexkBusuTTEp: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -

Makcarbi: KOCIMKEPITiK KOHE
TYpaKTBl JJaMy CHSIKTBI OiTiM OepyaiH
Oenrimi Olp JACHrediH MaMBITYIBIH
KETEKII TMe/1ar OTMKAITBIK
NPUHIMOTEPIMEH JKOHE  TYNKUIIKTI
TaKbIPBINITAPBIMEH TaHBICTHIPY.
Kpickama cunarramachl:

JKanmnel negarorukansIK )KOHE apHanbl
3epTTEYJEPre CYMeHEe OTBIPHIN, OKBITY

YpAiCIHAE  OKYIIBUIAPABIH  JKaH-
KAKTBUTBIFbIH KOHE WHKJTIO3US
MPUHIMIITEPIH  €CKepe  OTBIPHI,

JapallaHAbIpyFa YUPETY KOHE OKBITY
TEXHOJIOTUSITAPBIH KOJITIAHY
JaFIbIIAPBIH KBTI TACTRIPAIbI.
OKBITY HITHKeJIepi:

OH3 O3iHIH  KYHIBUIBIKTApbIH,
KO3KapacTapbIH, STHKATBIK
MPUHITANITEP] MEH >KYMBIC OIICTEepiH
CBIHU TYpPFBIIAH Oaranayra HaliblH,
O31HIH [I€1arOrNKaJbIK JaMYHI,
VUBIMIIBUIABIFBI  MEH  KOCIOM  ofl-
ayKaTBIHBIH  JaMybl VIIIH  JKaHa
MakcaTTap KOs anajpl.

OH8 Oun opeic TUTI MeH omeOueTiH
OKBITYJIBIH  3aMaHayH oICTEMEIIK
KypaJJlapblHa M€ >OHE OpBIC JKOHE
OpBIC eMeC TUIIepAe OKBITaThIH
MEKTENTEp/Ie OpPBIC TUII MEH OpBIC
oneOueTiH OKBITY YIEpiCiH jko0anayra
KOHE  TEXHOJOTHSUIBIK  CHTi3yre
KaOLI1eTTl.

KauabinracatbiH Ky3bIpeTTep:
Heri3ri TICUXOJIOTUSUIIBIK —
MeIarOTUKAJIBIK YFBIMJIAP/IbI,
3aHIapAbl  KOHE  KYOBUIBICTAPJIbI
Oileni; MeJaroruKalblK  OPEKeTTi
TyTacTail KaObulgayFa >KoHE >KyiHeni
oiimayra KaOi1eTTi; TopOueney MeH
OuriMm  Oepyne  TYIFaHBIH  Jamy
3aHJIBUTBIKTAPBIH MEHTEPE/IL.

Koa moayns: ITOKIJI - 2
Hassanue moayasi: Ilomnepxka
00yJaronuxcst Kak JMYHOCTEH
Ha3Banue AUCHUIINHBI:
[InanupoBanue mnpenojgaBaHus U
WH/IMBUyalIn3alus 00y4eHus
IIpepexkBU3NTHI: -
IHocTpekBU3UTHI: -

ean: MMO3HAKOMUTH c
PYKOBOISLTUMU
NEearorTnYecKuMu  IIPUHLUIIAMU
U CKBO3HBIMM TE€MaMH Pa3BUTHS

OTIPEIEJIEHHOTO YPOBHS
00pa3zoBaHus, TaKUMHU KaK
IpeIIpUHUMATEILCTBO u
YCTOMYHBOE pa3BUTHE.

Kpartkoe onucanue:
BripaOaTsiBaer HaBbIKU
VHAMBUAyaIN3alUN
MIpeno/laBaHus, c y4eTOM

pazHooOpa3us 00yJarouuxcs M
NPUHIUIIAMA ~ WHKIIO3WH B
rporiecce 00y4deHusl, "
HCIIOJIb30BAHUHU TEXHOJIOTUH
TpenoaBaHus, Ha  OCHOBE
oO01ene1arornyecKux u
CHeINaIbHbBIX UCCIIEeIOBaHMIA.
Pe3yabTarnl 00yueHus:

PO3 I'oToB KPUTHUYECKHU
OIICHUBAaThb  CBOM  IIEHHOCTH,
YCTaHOBKH, THYECKUE
OPUHLMIIBI U METOJbl PaboThl,
CIOCOOEH CTaBUTh HOBBIE II€NIU

IS CBOETO COOCTBEHHOT'O
Ie1aroru4eckoro pa3BUTHS,
pa3BUTHS CBOSH OpraHU3AIUH U
poeCCUOHATBHOTO
Onaronoy4us.

PO8 Biuageer coBpeMEHHBIM
METOINYECKHM
UHCTPYMEHTapUEM oOyueHus

PYCCKOMY SI3bIKY M JMTEpaType U
croco0eH K NPOEKTUPOBAHUIO U
TEXHOJIOTMYECKOH  pealn3anuu
nporecca OOy4eHHUS PYCCKOMY
A3BIKY M PYCCKOM JMTEpaType B
HIKOJIAX C PYCCKUM U HEPYCCKUM
S3bIKAMHU 00yUeHHSL.
®opmMupyeMble KOMIICTCHIHHN:
3Ha€T OCHOBHBIE  IICHXOJIOTO-
NEAarornYecKue MIOHATHS,
3aKOHBI M SIBJIEHUS; CHOCOOEH K
CUCTEMHOMY  MBILUIEHHIO U
LEJIOCTHOMY BOCIPHSITHIO
NeAarorn4ecKou
JEMCTBUTENBHOCTH; UMeeT
IIPEJICTaBICHUE 0

Code of module: SLI -2
Name of module: Supporting
learners as individuals

Name of discipline: Teaching
Planning and Individualization
of Learning

Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: to introduce the
guiding pedagogical principles
and cross-cutting themes of a
certain level of education, such
as  entrepreneurship  and
sustainable development.

Brief description:

Develops the skills of teaching
individualization, taking into
account the diversity of
students and the principles of

inclusion in the learning
process, and the wuse of
teaching technologies, based

on general pedagogical and
special studies.

Learning outcomes:

LO3 Ready to critically
evaluate their values,
attitudes, ethical principles
and methods of work, able
to set new goals for their

own pedagogical
development, the
development of their
organization and

professional well-being.
LO8 He owns modern
methodological  tools  for
teaching the Russian language
and literature and is capable of
designing and technologically
implementing the process of
teaching the Russian language
and Russian literature in
schools with Russian and non-
Russian languages of
instruction.

Formed competencies:
knows the basic psychological
and pedagogical concepts,
laws and phenomena; capable

of systemic thinking and
holistic perception of
pedagogical reality; has an

idea about the patterns of
personality development, the
processes of training and
education.



Mopyas koapr: KCOTO - 4

Monayas atayel: KociOu canmamars
OpBIC TLTI MEH o1e0ueTi

IIon aTaysbI:

OnebueTTany MoHiHE Kipicie
IIpepexkBu3uTTEp: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -

MakcaTtbl: One0HeTTaHyIbl FHUIBIMU
MOH PEeTIHAC CeHri3enl. OJIeONeTTIH
OHEp TYpl PETIHJAErT MoHI Typaibl
TYCIHIK Oepei.

Kpickama cunarramachl:

One0u-KepKeM  IIbIFapMa  MOTIHIH
OKBITY/a CHIIaTTay, Tanay,
TyCiHAIpYy. ©Onaedu cTuiab. Onedu-

KOPKEM IIIbIFapMaHblH (popMachl MeH

Ma3MYHBIHBIH Macenenepi.
OneOueTTiH  YITTBIK  epeKIleNiria
HaKThIJIay JKOHE o1e0u mporiecTi
HaKTbl  TapuXu  Ke3eHre  Oemy
Macenenepi.

OKBITY HITHKeJIepi:

OH7. Opnebuer Tteopumsicel, OpkIC,
Ka3aKCTaH/bIK KOHE QIIeM/IIK
oneOMeTTIH JaMy Tapuxbl, OHBIH

KE3EHAUIIr, oJJIEMOIK MOIEHUETTET1
Ka3ipri JKargailbl MEH OpHBI, o1e0u
CBIH CaJlaChIHIAFbl HET3T1 epexenep
MEH  TYXKbIppIMIaMalap  Typajbl
ouriMai KOJIIaHaIbl. Kepkem
MOTiHIEP I onedu Taaaay /bl
TYCIHAIpyTe JKOHE KYyprizyre
KaOLIeTTI. Oky CTpaTETHSCHIH
TaHJayra, KYHIbI aKmapaTThl alyFa
JKOHE OHBI 63 TIKIpUOECiHae, opTYpIIi
QJICYMETTIK-MOJICHH KarJainapaa
KOJIIaHyFa KaOiIeTTi.

KaneInTacarblH Ky3bIpeTTep:
Bomamak MyFaTiMJIED aneduer
TEOPUSICHl  CallaChIHIAAFbl  HET3T1

epexxenep MEeH TYXKbIpbIMAaMallap/ibl,
OpbIC O/IEOMETIHIH JaMy TapHXblH,
OHBIH Ke3eHre OejiHYyiH, Ka3ipri
Kargalbl MEH QJeMJIIK MoJIeHHeTTerl
OpHBIH  Olmeni; omebu  MOTIHHIH
TYpJiepi MEH >aHpJapblH; KOPHEKTI
’Kas3yIIbuIap IIbIFAPMAaIIbUIBIFbIH/AFbI
axicrep MeH OarbITTap/IBL;
onebueTTaHy CalachblHJIAFbl HEri3ri
TEOPUSIIBIK-TICHAMAIIBIK

yCTaHBIMJIap/Ibl, YFBIMJIBIK-
TEPMUHOJIOTHSUIBIK anmaparThl OuTei.
OpbIc K6pKeM MATIHJEpiH TYCIHAIpII,

3aKOHOMCPHOCTAX Pa3sBUTUA
JMYHOCTH, Tpolieccax OO0ydeHUs
" BOCIIMTaHU.

Koa monpyas: PSJIINC - 4
Hassanue moayasi: Pycckuit
SI3BIK u auTeparypa B
npodeccrnoHanbHOI chepe

Ha3Banue AMCHUILINHBI:
BBenenue B nutepatypoBeEAEHUE
IIpepexkBU3UTHI: -
IMocTpekBU3UTHI: -

ean: MMO3HAKOMUTh c
JUTEPATYPOBEACHUEM Kak

Hay4YHOU JUCHUIIIIMHOM.
Kpartkoe onucanue:

JlaeT NOHMMaHME  CYIIHOCTH
JUTEpaTyphl KaK BUJIa UICKYCCTBA.
Onucanue, aHajaus3,
WHTEpHpeTanuss B  H3Y4YEHUH
TeKCTa JUTEepaTypHO-
XYZ0’KECTBEHHOTO
MIPOU3BEACHHUS.
JluteparypoBemueckas

ctuictuka. [IpoGnemsl (popmbl
U CONEp)KAaHMS JIMTEPATypHO-
XYyJI0KECTBEHHOTO
IIPOU3BE/ICHUS.
HAIIMOHAJIILHOTO cBOeOOpasms
JUTEPaTyphI u BOIIPOCOB
KOHKPETHO-UCTOPUYECKOM
NEePUOANU3ALUN  JIUTEPATYPHOTO
npoiecca.

Pe3ysabTaTrnl 00yueHus:

PO7. [Ipumenser 3HAHUS
OCHOBHBIX MOJIOKEHU N u
KOHIENIMi B o0nacTu Teopuu
JUTEPATYpbl, UCTOPUU Pa3BUTHUSA
PYCCKOM, Ka3axCTaHCKOM M
MHUPOBOU JINTEPATYPBI, eé
NEepUOAU3ALMU,  COBPEMEHHOM
COCTOSIHUM M MECTE€ B MHPOBOMI
KYJIbTYpE, JUTEPATYPHOI
KPUTHKH. Cnocoben
MHTEPIPETUPOBATh U MPOBOIUTH
JUTEPATYpOBEAUECKUI  aHaAIN3
XYJI0KECTBEHHBIX TEKCTOB.
CrniocobeH K BBIOOPY cCTpaTeruu
YTEHUS, U3BJICUCHUIO
[IEHHOCTHOW wWHdOpManuu u ee
UCIIOJIb30BAHUIO B COOCTBEHHOM
OTIBITE, B Pa3IUYHBIX
COLMOKYJBTYPHBIX CUTYyallUSX.
dopMupyeMbie KOMIIETCHIIMN:
bynymue YUUTENS 3HAIOT
OCHOBHBIE MOJIOKEHUS u
KOHIENIIMK B 00JacTh Teopuu

ViacHenue

Code of module: RLLPF - 4
Name of module: Russian
language and literature in the
professional field

Name of discipline:
Introduction to Literary Studies
Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose:

Introduces literary criticism as
a scientific discipline.

Brief description:

Gives an understanding of the
essence of literature as an art
form. Description, analysis,
interpretation in the study of
the text of a literary and artistic
work. Literary style. Problems
of the form and content of a
literary and artistic work.
Clarification of the national
originality of literature and
issues of concrete historical
periodization of the literary
process.

Learning outcomes:

LO7 Applies knowledge of the
main provisions and concepts
in the field of literary theory,
the history of the development
of Russian, Kazakh and world
literature, its periodization, the
current state and place in world
culture, literary criticism. He is
able ysis of literary texts. Able
to choose a reading strategy,

extract valuable information
and use it in their own
experience, in various

sociocultural situations.
Formed competencies:
Pre-service teachers know the
basic provisions and concepts
of the theory of literature, the
history of the development of
the Russian literature, its
periodization, the current state
and place in world culture; the
types and genres of literary
texts; methods and directions
in the creativity of outstanding
writers; the basic theoretical
and methodological principles,



onebu Tanaay >kacai amajbl.

Bomamak myranimzaep opbic KepKeMm
onebueri HIBIFapMaJlapbIHBIH
KOMMYHHUKATHBTIK, OUTIMIIK KoHE
TopOueNniK oneyeriH Oimedi; OpbIC
oneOMeTIHIH ~ KOpPKeM  MOJCHHET
caJlaChIHA KATHICTBIIBIFBIH KOHE OHBIH
CO3 OHEepl peTiHAeri epeKIIeNirin
TYCIHEII. Oky CTpaTerusIChIH
TaHJIAWIbI, KYHIBI aKIapaTThl ajiajbl
KOHE OHBI ©3 TIHKIPUOECIHIE, IPTYPIIi
QNICyMETTIK-MOJICHH Karaanimapaa
napjana"a ajajsl.

Bonamak wmyramimaep OpbIC  TiT
OuTiMi MeH one0ueTTaHy cajlachlHJa
(akmapaTThI Tanaay, OHJIEY,
KyHeney;, FbUIBIMH IC-OpeKeTTepl
yariiey, Ooipkay, skobamnay) 3eprrey
XKoHE OuTiMIl OGackapy AarablUIapbIHA
ne. Opbic GUIOTOTHACH callachbIHIA
FBUIBIMH-3€PTTEY KBI3METIH JKy3ere
aceIpa, COHBIH IMIIHAE OKYIIBUIAPIABIH

FBUTBIMH-3€PTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIIUTIK ~ eTe  amagel.  Typoi
TypratTarbl  MOTiHAep  (aHzaTna,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMHU JIEPEKKO3Aepre
moJty, pedepar, mblFapMa MOTIHIH 63
OeTiHIIe Tanaay) KypacThipa ajajbl.

JIMTEpaTyphl, UCTOPUIO PA3BUTHA
pyccKoit JINTEPATYPHI, ee
IIEPUOJM3ALUI0,  COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE U MECTO B MHPOBOH
KyJIbTYypE, PpOAbl U  KaHPBI
JIUTCPATYPHBIX TCKCTOB, MCTO/bI
MU HallpaBJICHUA B TBOPYCCTBC

BBIJAIOIIMXCS IUcaTesIeH;
OCHOBHbIE TEOPETUKO-
METOJIOJIOTUYECKUE  MPUHIUIIBI,
INOHATUHNHO-TEPMHHOJIOTUYECKUN
amnrmnapar B obnactu

nutepatypoBeneHus. CrocoOHBI
UHTEPIPETUPOBATh U IIPOBOAUTH

JUTEPATYPOBEAUECKUM  aHAJIN3
PYCCKHX XYJ0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

bynymue YUUTENA 3HAIOT
KOMMYHUKAaTHUBBIH,
00pazoBaTeNbHbBIN u
BOCIIUTATEIbHBIN MOTEeHIIMAJ
MIPOU3BEICHUAN pycCKoit
XYIOKECTBEHHOM  JMTEepaTyphl;
MMOHUMAIOT MIPUHA/IIEKHOCTD

pycckoi smrepaTypel K cdepe
XYIOKECTBEHHON KyJIbTYpBHl U
OCO3HAIOT €€ crnenupuKy Kak
uckycctBa cioBa. CrocoOHBI K
BBIOOpDY  CTpaTeruu  4YTEHHS,
U3BJIEKATh LIEHHOCTHYIO
UH(GOPMAIIMIO U UCTIOJIb30BaTh €€
B COOCTBEHHOM  OTbITE, B
pPa3IUYHBIX  COIMOKYJIBTYPHBIX
CUTYaIUsIX.

bynymue — yuutens = uMeroT
HaBbIKU HCCIIeTOBaHUS u
yIpaBJieHUs 3HaHUSAMHU B 001acTU
pyccKoi JIUHTBUCTUKH u
JUTEepaTypOBEICHUS (ananus,
00paboTKa, CHUCTEMaTH3aIus
uHbOpMaIlMK; MOJEIUPOBAHUE,
POrHO3UPOBAHHE,
POEKTUPOBAHHE
JEATETBHOCTH).
OCYIIIECTBIISATh
HCCIIEJIOBATENBCKYIO
JEeSITeNTbHOCTD B obnactu
pycckoro (UIONOTHH, B TOM
quclie PYKOBOIUTH
HCCIIEI0BATENIbCKOM paboToit
oOyJaromuxcs. CriocoOHBI
co3/71aBaTh TEKCTHI Pa3HOTO THUIIA
(aHHOTAIHS, KOMMEHTapuH,
0030p HAay4HBIX HUCTOYHUKOB,
pedepar, CaMOCTOSITENbHBIH
aHAJIU3 TEKCTa MPOU3BEICHUSA).

HAy4HOH
Crnioco6HBI

conceptual and terminological
vocabulary in the field of
literature. They are able to
interpret and conduct literary
analysis of Russian literary
texts.

Pre-service teachers know the
communicative,  educational
and educational potential of
Russian literary works; they
understand the belonging of
the Russian literature to the
sphere of artistic culture and
understand its specificity as the
art of words. They are able to

choose a reading strategy,
extract valuable information
and use it in their own

experience, in various socio-
cultural situations.

Pre-service  teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).



Moayas koabr: KCOTO - 4

Monayas atayel: KociOu canmamarsi
OpBIC TLTI MEH o1e0ueTi

ITon aTaysbl: Onebuertany Heri3epi

IIpepexkBusuTTEp: -
IHocTpexBu3uTTEP: -

Makcarbl: eHep Typi peTiHzae
KOpPKeM oicOMeT Typaybl OuTiMIi
KaJIBIIITACTHIPY.

Kpickama cunarramachl:

OnebH IIbIFapMaHbIH Ma3MYHBI MEH
dopmacel, Ma3MyH KaTeropusiapsl,
KopKeMIiK (opma KaTeropusiapsl,
onebu MIOHHIH TUTIOJIOTUSICHI
KapacTeIpbiiagpl.  On  KOpPKEeMIIK
KEHICTIK  TH€H  KOpPKEM  YaKbIT
MocemenepiH,  OAEOMETTIH  JKaJIlbl
Oenriiepi MeH 9o1e0uM  MPOIECTIH
KE3eHJIEPIH TYCIHYT€ YHpETe/l.
OKBITY HITHKeJIepi:

OH7. Opebuer Tteopuscsl, Opeic,
Ka3aKCTaHIbIK J)KOHE QJIEMIIK
oneOMeTTIH JlaMy TapuXbl, OHBIH

KE3EHAUIIr, oIeMOIK MOIEeHHUETTET]
Ka3ipri JKarJailbl MEH OpHBI, o1e0u
CBIH CaJlaChIHIAFbl HET3T1 epexenep
MEH  TYXBIpBIMJAMalap  Typajbl
ouriMal KOJITaHaIbl. Kepkem
MOTIHIEP 1 onedu Taaaay/Ibl
TYCIHAIpYTe KOHE KYprizyre
KaOLIeTTi. Oky CTpaTETHSCHIH
TaHJayFa, KYHIbl aKmaparThl anayFa
YKOHE OHBI ©3 TIKIpUOECiHae, opTYpIIi
QJICYMETTIK-MOACHH! Karaainapaa
KOJITaHyFa KaOlIeTTI.
KaabinTacaTbsiH Ky3bIpeTTep:
Bomamak MyFaTiMJIED oneduer
TEOPHUSACHI  CaJlaChIHAAFbl  HEri3ri
epekesiep MEH TYXKbIpbIMIaMaap/Ibl,
OpbIC 9NeOUeTIHIH JaMy TapUXbIH,
OHBIH Ke3eHre OemiHyiH, Kazipri
JKarmaibel MeH QIEMIK MOIACHHETTET]
OpHBIH  Outenmi; oxeOM  MOTIHHIH
TYpAepi MEH >KaHpIapblH; KOPHEKTI
KazylIbLIap IIBIFAPMAIIbUTBIFBIHIAFbI
omicrep MeEH OaFpITTap/IbI;
onebueTTaHy CalachblHJIAFbl HETi3ri
TEOPUSITBIK-9/TICHAMAITBIK
YCTaHBIMIAP/IbI, YFBIMJIBIK-
TEPMUHOJIOTHSUIBIK anmaparThl OuTei.
OpbIc K6pKeM MITIHJEPiH TYCIHAIpII,
onebu Tanaay >kacai amajsl.

Bonamak myramimMaep opbic KOpKeM
oneoueTi IIBIFapMaiapbIHBIH
KOMMYHHUKATHBTIK, OUIIMIIK JKOHE
TopOHMenik oJeyeTiH Outeni; OpbIC
oneOUeTIHIH ~ KOpPKeM  MOJCHHET

Kon mopyas: PAJIIIC - 4
Hassanue moayasi: Pycckuit
SI3BIK u auTeparypa B
npodeccruoHanbHOH chepe
Ha3Banue AUCHUIINHBI:
OCHOBBI IUTEPATYPOBEICHUS

IIpepexkBU3NTHI: -
I[MocTpekBU3UTHI: -

Heab: GopmupoBaHue 3HAHUU O
XYyJI05KECTBEHHOMN JIUTEPATYpPE

KaK BHJIE UCKYCCTBA.
Kpartkoe onucanue:
PaccmarpuBaercs copepxanue u

dopma JUTEPATYPHOTO
IPOM3BEACHUS, KaTeropuu
COJICpKAHHUS, KaTeropuu
XYJI0’KECTBEHHON (bop™mbl,
TUTIOJIOTHSI JUTEPATYPHOTO
cyObekta.  YUuT  TIOHUMAaTh
po0GsIeMbl XYI0KECTBEHHOTO
IPOCTpPaHCTBA u
XY/I0KECTBEHHOTO BpPEMCHU,
POJIOBHUIOBHIE 0COOEHHOCTH
JUTEPATypsl M  CTAJAUAITBHOCTD

JUTEPATYPHOTO TIpoIecca.
Pe3ysabTarnl 00yueHus:

PO7. [Ipumensier 3HAHUS
OCHOBHBIX MOJIOKEHU N u
KOHIENIMi B o0nacTu Teopuu
JUTEPATYPbl, UCTOPUU Pa3BUTHUSA
PYCCKOHM,  Ka3axXCTaHCKOW U
MHUPOBOI JUTEpaTypBhl, eé
NEepUOJAN3ALMH,  COBPEMEHHOM
COCTOSIHUM M MeECT€ B MHPOBOMI
KYJIbTYpE, JUTEPATYPHOUI
KPUTHUKHU. Crniocoben
MHTEPIPETUPOBATh U MPOBOIUTH
JUTEPATYPOBEAUECKUI  aHAJIN3
XYJI0’KECTBEHHBIX TEKCTOB.
CrocobOeH Kk BBIOOpY cCTpaTreruu
YTEHUS, U3BJICUCHUIO
[EHHOCTHOH uHpopManuu u ee
UCIOJIb30BAHUIO B COOCTBEHHOM
OTIBITE, B pa3IUYHBIX
COLMOKYJBTYPHBIX CUTYallUSX.
®opmupyeMbie KOMIICTCHIIMN:
bynymue YUUTENS 3HAIOT
OCHOBHBIE MOJIOKEHUS u
KOHIENIIMK B 00JacTU TEOopuu
JUTEPATYPbl, UCTOPUIO PaA3BUTHUS
pycckoi JUTEpaTypBhl, ee
NEepPUOANU3ALUI0,  COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE U MECTO B MHPOBOI
KyIbType; POJABl U  >KaHPbI
JUTEPATYPHBIX TEKCTOB; METOJIbI
W HampaBJICHHS B TBOPYECTBE
BBIJAIOIINXCS nucarenei,

Code of module: RLLPF - 4
Name of module: Russian
language and literature in the
professional field

Name of discipline:
Fundamentals  of  Literary
Studies

Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: the formation of
knowledge about literature as
an art form.

Brief description:

The discipline is aimed at the
formation of knowledge about
fiction as an art form. The
content and form of a literary
work, categories of content,
categories of artistic form,
typology of a literary subject
are considered. It teaches to
understand the problems of
artistic space and artistic time,
the generic features of
literature and the stages of the
literary process.

Learning outcomes:

LO7 Applies knowledge of the
main provisions and concepts
in the field of literary theory,
the history of the development
of Russian, Kazakh and world
literature, its periodization, the
current state and place in world
culture, literary criticism. He is
able ysis of literary texts. Able
to choose a reading strategy,
extract valuable information
and wuse it in their own
experience, in various
sociocultural situations.
Formed competencies:
Pre-service teachers know the
basic provisions and concepts
of the theory of literature, the
history of the development of
the Russian literature, its
periodization, the current state
and place in world culture; the
types and genres of literary
texts; methods and directions
in the creativity of outstanding
writers; the basic theoretical
and methodological principles,
conceptual and terminological
vocabulary in the field of
literature. They are able to



caJlachlHA KAThICTBUIBIFBIH )KOHE OHBIH
CO3 OHEepl peTiHAeri epeKIIeNirin
TyciHei. Oky CTpATETUSICHIH

TaHIaiabl, KYHJbl aKMapaTThl ajajibl
XKOHE OHBI 63 TIHKIPUOECIHE, IPTYPIIi
QNIEYMETTIK-MOJICHH KarJainapaa
najjajaHa ajajsl.

Bomamak wmyramiMaep oOphIC  Til
OlLTiMI MEH oneOHMeTTaHy callaChIHIa
(akmapaTThI Taaay, OHJIEY,
KyHeney;, FBUIBIMH iC-opeKeTTepi
yiritey, Ooipkay, xkobamay) 3eprrey
XKoHe OuTiMl OGackapy AarablUIapbIHA
ne. Opbic GUIOTOTHACH callachIHIa
FBUIBIMH-3€PTTEY KBI3METIH JKy3ere
acblpa, COHBIH IMIIHAE OKYIIbLIapbIH

FBUIBIMH-3€PTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIIUTIK ~ eTe  amanel.  Typori
TypriatTarbl  MOTiHAep  (aHzaTna,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMHU JIEPEKKO3Aepre
mony, pedepar, mbFapMa MITIHIH 3
OeTiHIIe Tanaay) KypacThipa ajajbl.

Moayas koabi: KCOTO - 4

Moayas ataysl: Kocibu canmamarsi
OpBIC TLT1 MEH oe0ueTi

ITon aTaysi: Tin OinimMiHe Kipice
IIpepexkBusuTTeEp: -
IHocTrpexkBu3uTTEP: -

MakcaTtbi: Kazipri Ke3eHJIe
JTUHTBUCTUKAHBIH HET13ri OemiMaepi,

OCHOBHBIE TEOPETUKO-
METOJIOJIOTUYECKUE  TTPUHIUIIBI,
NOHATUHNHO-TEPMHUHOJIOTUYECKUN
anmapar B obnactu

nutepatypoBeneHus. CrnocoOHBI
UHTEPIPETUPOBATh U IIPOBOAUTH

JUTEPATypOBEAUECKUN  aHAIU3
PYCCKHUX XYJ0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

bynymue YUUTEIS 3HAIOT
KOMMYHUKAaTHUBBIH,
00pazoBaTeNbHBIN u
BOCIIMTATEIbHBIN MOTEHIIAT
MPOU3BEICHUIN pyccKkoit
XYJO’KECTBEHHOM  JIMTEpaTyphl;
MOHUMAIOT MIPUHA/IIEKHOCTD

pycckoi swmrepaTypel K cdepe
XYIOKECTBEHHOW KYJIbTYpPBHl U
OCO3HAIOT €€ CHelupUuKy Kak
uckycctBa cioBa. CrocoOHBI K
BBEIOOPY  CTpaTerddl  YTCHUS,
M3BJIEKATH IIEHHOCTHYIO
UH(GOPMALIMIO U UCTIOJIb30BaTh €€
B  COOCTBEHHOM  OIIBITE, B
Pa3IUYHBIX  COIMOKYJIbTYPHBIX
CUTYaIHSIX.

bynymwue — yuutens — UMEKOT
HaBBIKH HCCIIeIOBAHUS u
YIPaBJICHHS 3HAHUSIMHU B 00J1aCTH
pycckoi JIMHTBUCTUKH u
JTUTEPATYPOBEIACHUS (ananms,
00paboTKa, CHCTEeMaTH3aIus
uHopManuu; MOJCIUPOBAHUE,
MIPOTHO3UPOBAHUE,
MIPOCKTUPOBAHHUE
JESATEITLHOCTH).
OCYIIECTBIISTh
HCCIIEJIOBATENBCKYIO
JIeATEIIbHOCTD B o0OacTu
pycckoro (uUIONIOTHH, B TOM
qucie PYKOBOIUTH
HUCCIIENOBATEIILCKON paboToit
oOyJaromuxcs. CriocoOHBI
co37aBaTh TEKCTHI PAa3HOrO THUIA
(aHHOTAIHS, KOMMEHTapuH,
0030p HAay4HBIX HCTOYHUKOB,
pedepar, CaMOCTOSITEIIbHBIHN
aHaJIU3 TeKCTa MPOU3BEACHNUSA).

HAay4HOU
CnocoOHBI

Koa monyns: PAJITIC - 4
Hassanne moayasi: Pycckuit
SI3BIK u auTeparypa B
npogeccruoHanbHOM chepe
Ha3Banmue AUCHUIIAHBI:
BBeneHue B sA3bIK03HaHUE
IIpepexkBH3HUTHI: -
ITocTpeKBU3UTHI: -

interpret and conduct literary
analysis of Russian literary
texts.

Pre-service teachers know the
communicative,  educational
and educational potential of
Russian literary works; they
understand the belonging of
the Russian literature to the
sphere of artistic culture and
understand its specificity as the
art of words. They are able to

choose a reading strategy,
extract valuable information
and use it in their own

experience, in various socio-
cultural situations.

Pre-service  teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: RLLPF - 4
Name of module: Russian
language and literature in the
professional field

Name of discipline:
Introduction to linguistics
Prerequisites:-
Postrequisites: -



QJIEMIIK JKOHE OTAHJIBIK TUT OUTIMIHIH
Iamy TEHICHIIMSIIAPHI MeH
OarbITTapBIH 3EPTTEY

Kpickamma cHmaTTraMachbl: Tin

OLTIMIHIH HET3T1 TapaylapbiH, Ka3ipri
KE3CHJIET1 9JIeMJIIK KOHE OTaHJIBIK Tl
OUTIMIHIH JaMy TeHJCHIMSJIAphl MEH
OaFpITTApPBIH 3EPTTEH L, TUT OUTIMIHIH
YFBIMIApBl  MEH TepMHHAEpi; Tl
TaHOAmap JKyHeci MEH JICHICHIIIK
KYHe peTiHae, TUIAIH KYpPBUIBIMEI,
OHBIH Heri3ri OipmikTepi, OJIapIbIH
napaaurMaTHKAIIBIK KOHE
CHHTarMaTUKaJIbIK KacuerTepi,
rpaMMaTHKAJIBIK J>KOHE CHHTAKCHCTIK
KaTeropusijaapsl, TULAEPAIH Ka3bLIybl,
TCHEATOTUSJIBIK KOHE THUIIOJIOTHSIIBIK
KIKTENY1; TULAIH JaMybl MEH KbI3MET
€Ty MeXaHU3MAEep1.

OKBITY HOTHKEJIepi:

OHS Ka3zipri opsic onebu TuTl Xyiie
peTinae (bonetuka, JIEKCHUKA,
rpaMMaTuKa), OpBIC T
OIpJIIKTEPiHIH CONIeYeri KbI3MET €Ty
epexenepi TypaJibl ouTiMaepiH
KoJmaHaapl. Kaszipri opeic  TUTIHIH
TapUXbIH  JKOHE OHBIH  QJIEMJIK
MOJICHUET II€H FbUIBIMJAFbl OPHBIH

oireni. Typmi TuIAIK KyOBUIBICTApIBI
KBaTH(UKALMSIIAYFa, TULIK
OIpJIKTEepIiH KYHemK
OalTaHBICTApPbIH ~ KOHE  OJIAPIIBIH

KBbI3METIH aHBbIKTayFa KaOlIeTTI.
KaabinTacarbin Ky3bIpeTTep:
Bonamak MyFaTIMIIEPIIH
XKY#e peTiHe Ka3ipri opsic 91e0u TLTl
(boHeTnka, JEKCHMKa, TpaMMaTHKa),
ceiineyneri opeic Tuli OipiiKTepiHiH
KbI3MET €Ty epexenepi Typaibl
TyciHikTepi 6ap. Omap Kazipri opsic
TUTIHIH TapUXbIH KOHE OHBIH QJIEMJIIK
MOJICHHET TEeH FhUIBIMIAFbl OPHBIH
oinemi. OpTypii TUIAIK
KYObUIBICTApJBl  OKIKTEyre,  TUIIK
OIpITIKTEePIIH KyHernik
OalimaHbICTApPbIH ~ JKOHE  OJapIblH
KBI3METIH aHBIKTayFa KaOiIeTTi.
bonamak Myramimaep opsic
TUTIH ofeOu  TypiHIE, TaOBICTHI
KapbIM-KaThIHACKA KaXKETTI Cceujey
OpeKeTIHIH  opTypii  TypJiepiHne
(ceiiney, ThIHIAY, )Ka3y, OKY), KapbIM-
KAaTBIHACTBIH OapiblK Typiepi MeH
TypHaTTapblH/a, COHBIH riHae
BUPTYaJIJIbl KapbIM-KaTbIHACTa OLIEI.
OpbIC TUTIHIH HOpPMaNapbIH, CTHUIIBIIK
KOHE >KaHPIBIK SPTYPAUIriH Oineni.

Heasn: 156371700 OCHOBHBIE
paszensl JIMHTBUCTHUKH,
TEHJACHIIMA W  HaIlpaBJICHUS
pa3BUTUSA MHPOBOTO u

OTEYECTBEHHOIO A3BIKO3HAHUS Ha
COBPEMEHHOM JTane
Kpartkoe onucanue:

N3yyaeT OCHOBHBIE  PAa3ZEIIbI
JIUHI'BUCTHUKH, TCHACHII U u
HaIlTpaBJICHUA PasBUTHUA
MHPOBOTO U  OTE€YECTBEHHOI'O

S3BIKO3HAHUSI HAa COBPEMEHHOM
JTame; TOHSATHS W  TEPMHUHBI
SI3BIKO3HAHMS; SI3bIK KaK CHUCTEMa
3HAKOB W YPOBHEBas CHCTEMa,
CTPYKTYpa f3bIKa, €T0 OCHOBHBIE
€IMHUIIBI, nux
napajurMaTuuecKue "
CHHTarMaTHU4ecKue CBOMCTBA,
rpaMMaTHYECK1e "
CHHTaKCHYECKHE KaTeTopuH,
MUCHbMEHHOCTh, TCHEATOTHYECKAast
u THTIOJIOTHIECKAs
Kiaccuukanus SI3BIKOB;
MEXaHU3MBI pa3BUTHS "
(GYHKIIMOHUPOBAHHUS SA3BIKA.
Pe3yabTarnl 00yueHus:

POS Ilpumensier 3HaHUA O
COBPEMEHHOM pycckoM
JUTEpaTypHOM S3bIKE KakK
cucteMe ((poHETHKA, JIEKCHKA,
rpaMMaTHKa), 0 MpaBHIax
(GyHKIIMOHUPOBAHUS €IMHUIL
PYCCKOTO si3bIKa B peud. 3HaeT
UCTOPHIO COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO s3bIKa U €ro MEeCTO B
MHUPOBOM KyJIbTYpe M HayKe.
Crniocoben KBTI (UITUPOBATH
pa3iNyHbIe S3bIKOBBIC SIBICHMUS,

ONPEICIIATh CHUCTEMHBIC CBSI3U

SI3BIKOBBIX ~ €IMHUIl M HX
byHKIHH.

®opmupyemble KOMIIETEHIUHI:
byaymwue  yuurtens = uMerOT

MMpEaACTAaBJIICHUE O COBPEMCHHOM
PYCCKOM JIUTCPATYPHOM  A3BIKC

KaK CUCTEME (ponetuka,
JIeKCHKa, rpaMMaTHKa), 0
npaBuiax — (yHKIMOHUPOBAHUS

€/IMHUI] PYCCKOTO SI3bIKAa B PEYM.
3HAIOT HUCTOPUI0 COBPEMEHHOIO
PYCCKOTO fI3bIKa M €ro MeCTO B
MHUpPOBOW KYJIbType U  HayK.
CriocoOHbl  KBanu(pUIIMPOBATh
pa3uyHble S3bIKOBHIE SIBJICHUS,
OTpENeNATh CHCTEMHbBIE CBS3U
S3BIKOBBIX ~ €IMHUIl U HX

Purpose: to study the main
sections of linguistics, trends
and directions of development
of world and domestic
linguistics at the present stage.
Brief description: Studies the
main sections of linguistics,
trends and directions of
development of world and
domestic linguistics at the
present stage; concepts and
terms of linguistics; language
as a system of signs and a level
system, the structure of a
language, its basic units, their
paradigmatic and syntagmatic
properties, grammatical and
syntactic categories, writing,
genealogical and typological
classification of languages;
mechanisms of development
and functioning of the
language.

Learning outcomes:

LO5 Applies knowledge about
the modern Russian literary
language as a  system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules for
the functioning of units of the
Russian language in speech.
Knows the history of the
modern Russian language and
its place in world culture and
science. Able to qualify
various linguistic phenomena,
to determine the systemic
connections of linguistic units
and their functions.

Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak



Opbic omeOM TUTIHIH HOpMaapblHA
coiikec, OpTYpJIL  JKarmainapna,
OPTYpIi QJNIEYMETTIK XKOHE CTHIIBIIK
MOHMOTIH/AEPAI  €CKepe  OTBIPBII,
TUIAIK KypayujgapApl JAypbic TaHJAH
anajpl.

Bomamak Myranimaep Ka3aKCTaHIBIK
QJICYMETTIK-MOACHH! KEHICTIKTET1
TOJIEPAHTTHI KapbIM-KaTbIHAC
KaFaiiapel MEH MIHJICTTEPIH €CKepe
OTBIPBIN, OPBIC TUII MEH OpBIC
MOIEHHUETIH KaOBUIHAHIBI, ©3IHOIK
Maomimaeme kacaih  amaael.  OpeIc
TUTIHIH ATHOMOJIEHU €pEeKIIeNIKTepiH,
MOJICHUETAPAIBIK KAPBIM-KaTBIHACTHI
COTTI KYy3€re achlpy MakcaTblH/a
TUIAIK  opmanapasl  KOJIAHYIBIH
IIparMaTHUKAJIbIK epeKILIEeTIKTepiH
Ooitenl. OppIC TUIH JKajllbl OpbIC
XaJKBIHBIH MOJ/ICHUETIMEH,
bunocodusiceiMeH OaIaHBICTHIPHIT,
OKBITYFa KaOIJIEeTTl; OPBIC KOHE Ka3akK
MOJEHMETIHIH  TUIMIK  (akTuiepiH
CaJTBICTBIP aJlaJibl.

Mopayab koapi: KCOTO - 4

Moayabs ataysr: Kocibu cananarsi
OpBIC TiT1 MeH oe0ueTi

ITon aTaysl: JIMHrBUCTHKA HETi31epi
IIpepexBusuTTeEp: -
IHocTpexkBu3uTTEP: -

Makcarbl: TeopusIBIK IpaMMAaTHKA,
JICKCUKOJIOTHSL KoHE (POHETHKAHbIH
HET13T'1 YFBIMIAPBIH 3€pTTeY.
KbIcKaima cunmaTraMachl:
Teopusibik rpamMMaruka,
JICKCUKOJIOTHH JKOHE (POHETHKAHbBIH
Herizri yreiMaapsl. Ce3 TanTapbIHbIH

GyHKIUH.

bynymue ydurens  BIaaeroT
PYCCKMM  SI3BIKOM B €IO
JAUTEpaTypHOU dopme, B
pa3sIMYHBIX ~ BUJAX ~ pE4YEBOMU
JIESITEILHOCTH, HEOOXOIMMBIX
JUISL  YCIEIIHOM KOMMYHHUKAlMHU
(roBopeHue, ayJMpOBaHUE,
UCbMO, 4YTEHHE), BO  BCEX
dopMax u THIAX OOIICHHUS, B TOM
qyucie BUPTYaJIbHOU
KOMMYHUKAIIMH. Bnaneror
HOpMaMu pyccKoit peun,
CTHJIEBBIM u YKAHPOBBIM
pazHooOpa3ueM. YMEWT JenaTrh
IIPaBUJIbHBIN BBIOOD
JUHTBUCTUYECKUX  CpPEACTB B
COOTBETCTBUU c HOpMaMu

PYCCKOTO JIMTEPATYpPHOTO SI3bIKa,
B Pa3HBIX CUTYyalUSX, C y4ETOM
pPa3JIMYHBIX  COLMAIBHBIX U
CTUJIMCTUYECKUX KOHTEKCTOB.

byaymue — yuurens — yMeroT
BOCIIPUHUMATh PYCCKYIO pe€db M
PYCCKYIO KyNbTYpY, CO3/1aBaThb
COOCTBEHHBIE BBICKA3bIBAHUA C

y4€TOM  YCIOBMM W 3aj1ay
TOJICPAHTHOTO o01eHus B
Ka3aXCTaHCKOM
COLIMOKYJIBTYPHOM
MPOCTPAHCTBE. 3HaT
STHOKYJIBTYPHBIE ~ OCOOCHHOCTH
PYCCKOTO SI3BIKA,
nparMaTudeckue  0COOCHHOCTH
yIOTpeOICHHS SI3BIKOBBIX (DOPM C
EIBIO YCHEIITHOTO
MEXKYJIBTYPHOTO oOIIeHuSI.
CrnocoOHbl  00y4aTh pYCCKOMY

S3bIKY B CBSI3U C KyJIbTYpOil U
dunocodueit pycckoro Hapojaa B
[[EJIOM; COIOCTAaBIISATH SI3LIKOBBIC
dakTel pycCcKOM H KazaxcKoi

KYJBTYD.

Koa moayasi: PAJITIC - 4
HasBanue moayasi: Pycckuit
A3BIK U JauTEeparypa B
npogeccruoHaabHOM chepe
Ha3Banmne AUCHUIIAHBI:
OCHOBBI TMHTBUCTUKH
IIpepexkBH3HUTHI: -
ITocTpeKBU3HUTHI: -

Heab: U3Y4UTh  OCHOBHBIE
HOHSTHS TEOPETUUECKON
IrPaMMATHUKH, JIEKCUKOJIOTUU U
dboHETHKMH.

Kpartkoe onucanne:

Russian in its literary form, in

various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual

communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre

diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers are able
to perceive Russian language
and Russian culture, to create
their own statements taking
into account the conditions and
tasks of tolerant
communication in the Kazakh
socio-cultural  space. They
know the ethnocultural features
of the Russian language,
pragmatic features of the use of
language forms for the purpose
of  successful intercultural
communication. They are able
to teach the Russian language
in connection with the culture
and philosophy of the Russian
people as a whole; to compare
linguistic facts of the Russian
and Kazakh cultures.

Code of module: RLLPF - 4
Name of module: Russian
language and literature in the
professional field

Name of discipline: Basics of
linguistics

Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: study the basic
concepts of theoretical
grammar, lexicology, and
phonetics.

Brief description:



xikTemeci. @pHeruka moHi. Ceiiney
IBIOBICBIH  YHpPEHYAIH  acleKTici:
aKyCTHUKAIIBIK, OHMOJIOTHSUTBIK,
¢bynkumonanapl. Mopdemuka KoHe
co3xkacaM.  JIEKCHKOJIOrHS  JKOHE
CeMacHOJIOTHSI. Mopdororus.
Tinnepain TapuXxu Jamy
3aHJIBUTBIKTaPBI.

OKBITY HITHKEJIepi:

OHS5 Kasipri opbeic o1e0u T *Kylie
perinae (poneruka, JIEKCUKA,
rpaMMaTHKa), OpbIC T
OipITiKTepiHiH ceilieyieri KbI3MET €Ty
epexenepi TypaJibl ouTiMaepiH
KonaaHansl. Kasipri opeic TUliHIH
TapUXbIH KOHE OHBIH  OJEMJIIK
MOJICHHET TICH FBUIBIMIAFbl OPHBIH
ouenl. Typmi Tuiaik KyObUIBICTapibl
KBATH(UKALMSIIAYFa, TULIIK
OIpIIKTEepIiH KYHEITK
OaliTaHBICTApPBIH ~ KOHE  OJIAPIIBIH
KBI3METIH aHBIKTayFa KaOlIeTTI.
KasbinracatbiH Ky3bIpeTTep:
bonamak  myramimaepin Kyne
peTiHAe Kazipri opeic oaedu Tl
(boneTnka, JEKCHUKa, TpaMMAaTHKa),
ceiyieyzieri opbIC Tl OIpIiKTEpIHIH
KbI3MET €Ty epexenepl Typaibl
TyciHikTepi Gap. Omap Kazipri opbIC
TUTIHIH TapUXbIH KOHE OHBIH QJIEMJIIK
MOJICHHET TeH FhUIBIMIAFbl OPHBIH
oinmei. OpTypii TULTIK
KYOBUIBICTApABI  XKIKTEyTe,  TUIIIK
OIpiKTEepIiH KYHETK
OaliaHbICTApbIH ~ JKOHE  OJapIblH
KBbI3METIH aHBIKTayFa KaOlIeTTI.
bonamak wmyframiMaep OpbIC TUTIH

oneOu TypiHIE, TaOBICTBI KapbIM-
KaThIHACKA KaXeTTi ceiiiey
OPEKETIHIH  OpTYpJi  TypJepiHuae

(ceiiney, ThIHIAY, Ka3y, OKY), KapbIM-
KAaTbIHACTBIH OapiblK Typiiepi MeH
TypHaTTapbIH/a, COHBIH 10181501 (S)
BUPTYaJIbl KapbIM-KaTbIHACTa OLIEI.
OpsIc TUTIHIH HOPMAaJapblH, CTHUIIBIIK
KOHE JKaHPIBIK OPTYPIUIriH Oineni.
Opbic one6M TUTIHIH HOpMaJlapblHA
coHkec, opTypi JKaranapaa,
OpTYpJi ONIEYMETTIK MKOHE CTHIIBIIK
MOHMOTIH/AEP/AI  €CKepe  OTBIPHII,
TUIMIK KYpalaapabl Oypbic TaHIai
ayapl.

Bonamak myramiMaep Ka3aKCTaHIBIK
QJIEYMETTIK-MO/ICHU KEHICTIKTer1
TOJIEPAHTTHI KapbIM-KaTbIHAC
KaFaimapel MEH MIHICTTEPIH eCKepe
OTBIPBIN, OPBIC TUII MEH OpBIC

JlucuuminHa M3ydaeT OCHOBHBIE
MTOHATUSA TEOPETUYECKON
IrPaMMATHUKH, JIEKCUKOJIOTUU U
¢doHeTuku. SI3BIK Kak 3HAKOBas
cucrema ocoboro pona. Ilpeamer
doHeTHKH. ACHEKT H3y4eHHs
3ByKa  pE€uM:  aKyCTHYECKHIA,
OHOJIOTMYCCKHIA,
¢yHkmoHanpHEIH. Mopdemuka
u CJI0OBOOOpa3oBaHUE.
JIeKCUKOJIOTHST U CEMACHUOJIOTHSL.
Mopdonorus. 3aKOHOMEPHOCTH
UCTOPUYECKOTO pa3BUTHUS
A3BIKOB.

PesynbTaTsl 00yyeHus:

POS Ilpumensier 3HaHuUA O
COBPEMEHHOM pycckoM
JUTEpaTypHOM SI3bIKE KaK
cucteMe ((poHETHKA, JIEKCHKA,
rpaMMaTHKa), 0 IpaBuiax
(GyHKIIMOHUPOBAHUS e IMHHII
PYCCKOTO $3bIKa B peYH. 3HAET
HCTOPUIO COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO sI3bIKa U €ro MEeCTO B
MHpPOBOM KyJBTYype M Hayke.
Cnocoben KBaTM(UITUPOBATH
pa3IUyYHbIE S3BIKOBBIC SIBJICHMUS,
OTIPENeNATh CUCTEMHbBIE CBSI3U

S3BIKOBBIX ~ €IMHUI] W HUX
GyHKITUN.

®opmupyemble KOMIIETEHIUHI:
Bynymue — y4utenss — UMEHOT

IPEJCTaBICHUE O COBPEMEHHOM
PYCCKOM JIUTEPATYPHOM  S3BIKE

KaK cUcTeMe (boneruka,
JICKCHKA, rpaMMaTHKa), 0
npaBuiax  (QYHKIIMOHUPOBAHHUS

€MHUI] PYCCKOTO S3bIKA B PEYH.
3HAIOT HUCTOPUI0 COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO $I3bIKa M €ro MEeCTO B
MHUPOBOH KYJIbTYpe M Hayk.
CrocoOHbl  KBaMU(UIIUPOBATH
pa3inyHbIe S3bIKOBBIC SIBICHMUS,
ONpeNeNsATh CHCTEMHbIE CBS3U
S3BIKOBBIX ~ €OWHMII W HX
(byHKIUH.

Bynyume  yuurtens  BiajeroT
PYCCKUM  S3BIKOM B €IO
JIUTEpaTypHOU dopme, B
pa3IMyHBIX ~ BHUJAX  peueBOi
NesITeIbHOCTH, HEO0XOAUMBIX
JUIL  YCTIEHTHOH KOMMYHHMKAIUU
(roBopeHnwue, ayJMpOBaHUe,
OUCbMO, 4YTEHHE), BO  BCeX
dbopMax u THUMax OOIIEeHHUs, B TOM
4yucie BUPTYaJIbHOU
KOMMYHUKAIUH. Bnageror

Basic concepts of theoretical
grammar, lexicology and
phonetics. Language as a sign
system of a special kind. The
subject of phonetics. The
aspect of studying the sound of
speech: acoustic, biological,
functional. Morphemics and
word formation. Lexicology
and semasiology. Morphology.
Regularities  of historical
development of languages.
Learning outcomes:

LO5 Applies knowledge about
the modern Russian literary
language as a  system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules for
the functioning of units of the
Russian language in speech.
Knows the history of the
modern Russian language and
its place in world culture and
science. Able to qualify
various linguistic phenomena,
to determine the systemic
connections of linguistic units
and their functions.

Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in
various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual

communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre

diversity. They are able to



MOIEHHMETIH KaOBUIHAHIBI, ©31HOIK
Mamimaeme kacail  amanmel.  Opbic
TUTIHIH STHOMSJCHHU €PEKIIEeTIKTepiH,
MOJICHUETAPATIBIK KapBIM-KaThIHACTHI
COTTI JKY3ere acelpy MakcaThIH/a
TUIMIK  Gopmanmapabl  KOJJaHYIbIH
IIparMaTUKaJIbIK epeKIIETIKTEepiH
Oiteni. OpbIC TUTIH JKalmmbl OPBIC
XaJIKbIHBIH MOJ/ICHUETIMEH,
bunocopusAChIMEH OaMTAHBICTHIPHITI,
OKBITYFa KaOLIETTi; OPBIC kKOHE Ka3ak
MOJICHUETIHIH  TUIAIK  (akrinepin
CaJIBICTBIP aJla/ibl.

Moayas koabl: KCOTO - 4

Moayas ataybl: KociOu camanarsl
OPBIC TUTI MEH 9JIcOneTI

IIon araybl: Fouteim
aKaJIEMHUSIIBIK Ka3yIbIH METATLI1
IIpepexBu3urTep: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -
Makcarbl: JKas0amia akageMUSIIBIK
TUCKYPCTBIH ~ OPTYPJl  KaHPJIApBIH
KOJIIaHYJIBIH ~ €peKIIeNiKTepl  MeH
MYMKIHIIKTEp1 ~ Typajibl  TYCIHIK
KaJBIITaCThIPAIbI.
KpIckaima cumatramMachl:
AxaneMusIbIK  opTaja
KapbIM-KaThIHACTBIH
MPUHLIUOTEPIH
KOMEKTECE/].
(UITONOTUSITBIK TaKbIPBIITAp
OoMbIHINIA Jka30alma aKaJIeMUSIIBIK
MOTIHAEP KYPY KaOileTiH JambITaibl;
FBUTBIMA MOTIHAEPAl OKYABIH KOHE

KOHC

skazOarra
HEr3Tr1
MEHrepyre

Opsic TUTIHAE

OKYy-3€pTTEY MOTIHAEPIH
TabIHAAYBIH ~ HETI3T1  QJICTEepiH
MEHTepy.

OKBITY HITHKEJIEpi:

HOpMaMH pyCcCKOit peun,
CTHJICBBIM u YKAHPOBBIM
pazHooOpa3ueM. YMEKT [enarh
IPABUJIbHBII BBIOOP
JMHTBUCTUYECKHX  CPEICTB B
COOTBETCTBUHU C HOpMaMH
PYCCKOTO JTUTEPATypHOTO S3bIKA,
B Pa3HBIX CUTYallHAX, C Y4ETOM
pa3IMYHBIX ~ COLMHUAIBHBIX |
CTHIIMCTUYECKUX KOHTEKCTOB.

bynymue  yuumrens — yMeroT
BOCIIPHHMMATh PYCCKYIO PE€4Yb H
PYCCKYIO KYJNBTYpY, CO3/1aBaTh
COOCTBEHHBIE BBICKA3bIBAaHHUSA C

y4€TOM  YCIOBUM W 3aj4ad
TOJIEPAHTHOTO o01IeHns B
Ka3aXxCTaHCKOM
COLIMOKYJIbTYPHOM
IPOCTPAHCTBE. 3HalT
ATHOKYJIBTYPHBIE  OCOOEHHOCTH
PYyCCKOTO SI3BIKA,
rparMaTuyeckue  0COOEHHOCTH
ynoTpeOaeHus A3bIKOBBIX (OPM ¢
ENTBIO YCHEITHOTO
MEXKYJIbTYPHOTO oOLIeHMSL.
CnocoO6HBl  00y4aTh pPYCCKOMY

S3BIKY B CBSI3M C KYJIbTYpPOH H
dbunocodueit pycckoro Haposa B
IIEJIOM; COTIOCTAaBJIATH SI3BIKOBBIC
GakThl PYCCKOM M  Ka3aXxCKOM

KYJBTYP.

Konx monyasi: PAJITIC - 4
Ha3zanue wmoayasi: Pycckuii
A3BIK u IUTepaTypa B
npodeccuoHabHOM chepe

Ha3panmue AUCUMILINHBI:
Meras3bik HayKu u
aKaJIEMUYECKOE MUCbMO
IIpepexkBU3UTHI: -
ITocTpekBU3UTHI: -

Heas: Popmupyer NOHUMAHHE
0COOCGHHOCTEH M BO3MOKHOCTEH
WCIIOJIb30BAHUS Pa3HBIX >KaHPOB
IMUCBbMEHHOIO0  aKaJIEeMHYECKOIO
JMCKypca.

Kparkoe onucanue:

[Tomoraer oBnagers 0a30BBIMU

MPUHIIUIIAMU MMCbMEHHOU
KOMMYHUKAIIMHU B
aKaJIeMUYECKOMN cpene.
BripabaTsiBaer CIOCOOHOCTb
CO3/1aBaTh MMCbMEHHbIE
aKaJIEeMUYECKHEe  TEKCThl IO
dunonorndyecko TeMaThKe Ha
pycckoMm SI3BIKE; BJIaJICHUE

OCHOBHBIMHU TIpUEMaMH YTCHUS

make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers are able
to perceive Russian language
and Russian culture, to create
their own statements taking
into account the conditions and
tasks of tolerant
communication in the Kazakh
socio-cultural space. They
know the ethnocultural features
of the Russian language,
pragmatic features of the use of
language forms for the purpose
of  successful intercultural
communication. They are able
to teach the Russian language
in connection with the culture
and philosophy of the Russian
people as a whole; to compare
linguistic facts of the Russian
and Kazakh cultures.

Code of module: RLLPF - 4
Name of module: Russian
language and literature in the
professional field

Name of discipline:
Metalanguage of science and
academic writing
Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: Forms an
understanding of the features
and possibilities of using
different genres of written
academic discourse.

Brief description:

Helps to master the basic
principles of written
communication in an academic
environment. Develops the
ability to create written
academic texts on philological
topics in Russian; possession
of the basic techniques of
reading scientific texts and
preparing educational research



OH7. Opebuer Tteopuscel, OpeIc,
Ka3aKCTaHIbIK JKOHE QJIEMIIIK
oneOueTTiH JaMy TapHuxbl, OHBIH

KE3EHIUIIr, oIeMOIK MOIEHUETTET]
Ka3ipri JKargaiibl MEH OpHBI, o1ebu
CBIH CAJIACHIH/IAFBI HETI3T1 epexenep
MEH  TYKBIppIMAAManap  Typajbl
OlTimMi KOJITAaHATBI. Kepkem
MOTIHIEP1 onebu Tajnay bl
TyciHmipyre KOHE KYprizyre
KaOimeTTi. Oxy CTpAaTETUSCHIH
TaH/ayra, KYHIbl aKmapaTThl alyFa
KOHE OHBI 63 TOKIPUOECIHIE, dPTYPIIi
QNIEyMETTIK-MOJICHH Karaanimapaa
KOJITaHyFa KaOlIeTT1.

OH8 On opeic TUII MeH oneOueTiH
OKBITYJIBIH ~ 3aMaHayH oICTEMEIIK
KypaJJlapblHa M€ XOHE OpPBIC JKOHE
OpbIC eMeC TUIAEpAE OKBITAThIH
MEKTEITEp/IE OpBhIC TUII MEH OpBbIC
oneOMeTIH OKBITY YIepiCiH jko0anayra

KOHE  TEXHOJIOTHSUIBIK  CHTI3yre
KaOL1eTTi.
OH11 Opsic TIT OUIIMI  MEH

onebueTTany cajachlHa (aKmapaTThl
Tanaay, eHjaey, KyHeney; MOAeIbIeY,

O0oJoKay, FBUIBIMH  IC-OpEKEeTTep/Ii
xKobanay) 3epTTey JKOHE  OuriMi
Oackapy JaFabUIapblH  KOpPCETel.

Opbic  umosorHsIchl  cajachiHAA
FBUIBIMH-3€PTTEY KBI3METIH, COHBIH
IIiHAEe  CTYASHTTEPAIH  FBUIBIMH-

3epTTEY JKYMBICTapblHA JKETEKIILIIK
eTe anapl.

KaabinracatbiH Ky3bIpeTTep:
bonamak  myramimaepniH — Kyie
peTiHae Kasipri opeic oaedu TuT
(boHeTHKa, JEKCHKA, TpaMMAaTHKa),
ceiineyneri opeic TUIl OIpIIKTEpIHIH
KbI3MET €Ty epexenepi  Typajbl
TyciHikTepi 6ap. Omap Kazipri opsic
TUTIHIH TapUXbIH KOHE OHBIH QJIEMJIIK
MOJICHUET TICH FBhUIBIMIAFbl OPHBIH
oieni. OpTypii TUIITIK
KYObUIBICTApJBl  OKIKTEyre,  TUIIK
OIpITIKTEepIiH KyHernik
OalimaHbICTApbIH  JKOHE  OJapJblH
KBI3METIH aHBIKTayFa KaOlIeTTi.
Bbonamak Mmyranimaep opbIC TUTIHAE
KOCiOM KoHE aKaJeMHsUIBIK OpTaia
cayaTThl KapbIM-KaTbIHAC jKacayra
KaOu1eTTI. Opsic TUTIHE
(UITONOTUSITBIK TaKbIPBIITAP
OoMbIHINIA Jka30ala aKaJIeMUSIIBIK
MOTIH/IEP KYypacThipa anapl.
Bomamak myramiMaep oOpbic Tl
OlTiMi MEH oneOHMeTTaHy callachIHIa

HAyYHBIX TEKCTOB M MOJTOTOBKH
y4eOHBIX  HCCIIeIOBATEIIbCKIX
TEKCTOB.

PesynbTaTsl 00yyeHus:

PO7. [Ipumensier 3HaHUS
OCHOBHBIX MOJIOKEHU I u
KOHIIETIIUI B O0JAaCTH TEOpHHU
JUTEpaTypbl, UCTOPUU Pa3BUTHUS
PYCCKOHM,  Ka3aXCTaHCKOM U
MHPOBOI JINTEPATYPHI, eé
NepUON3alUN,  COBPEMEHHOM
COCTOSIHUM M MECTE€ B MHPOBOH
KYyJIbTYpE, JUTEPATYPHOUN
KPUTHKHU. Crniocoben
WHTEPIPETHUPOBATh U TIPOBOIUTH
JUTEPATYPOBEAYECKUM  aHAJIN3
XYJ0’KECTBEHHBIX TEKCTOB.
Crnioco0eH k BbIOOpY cTpaTeruu
YTEHUS, W3BJICYEHHIO
LIEHHOCTHON MHpopmanuu u ee
WCIIOJIb30BAHHUI0O B COOCTBEHHOM
OTIBITE, B Ppa3IUYHBIX
COLIMOKYJIbTYPHBIX CUTYaIUX.
PO8 Biamgeer coBpeMEHHBIM
METOAUYECKUM
WHCTPYMEHTapHUEM o0y4eHUS
PYCCKOMY SI3BIKY U JIUTEpAType U
croco0CH K TMPOEKTUPOBAHUIO U
TEXHOJIOTUYECKOW  peanu3aiuu
mporecca OOydeHUS PYCCKOMY
A3bIKY M PYCCKOU JHUTEpaType B
IIKOJIaX C PYCCKUM U HEPYCCKUM
A3bIKAMH 00Y4EHUSI.

PO11 JleMoHCTpHUpYET HaBBIKK

WCCJICIOBAaHUSI W YIIPABIICHUS
3HAHUSMH B OO0JaCTH PYCCKOM
JIUHTBUCTUKH u
JUTEepaTypOBeICHUS (ananms,
00paboTKa, CHCTEeMaTH3aIus
uHpopMaIuy; MoOJAEIUPOBAHUE,
MIPOTHO3UPOBAHUE,
MIPOCKTUPOBAHHUE Hay4YHOM
JEATEITBHOCTH). Crocoben
OCYIIIECTBIISATh
HCCIIEJIOBATENBCKYIO
JIeATEIIbHOCTD B o0macTu
pycckoi  ¢umonmoruu, B TOM
qucie PYKOBOIUTH
HCCIIEI0BATENIBCKOMN paboToit
oOyJaromuxcs.

®opMupyeMble KOMIIETeHIHH:
Byaymwue  yuurtens = uUMeOT

MMpEaACTaBJICHUE O COBPEMCHHOM
PYCCKOM JIUTCPATYPHOM  SA3BIKC

KaK CUCTEME (poneruxa,
JIEKCHKa, rpaMMaTHKa), 0
npaBuiax  (QYHKIMOHHPOBAHUS

texts.

Learning outcomes:

LO7 Applies knowledge of the
main provisions and concepts
in the field of literary theory,
the history of the development
of Russian, Kazakh and world
literature, its periodization, the
current state and place in world
culture, literary criticism. He is
able ysis of literary texts. Able
to choose a reading strategy,
extract valuable information
and wuse it in their own
experience, in various
sociocultural situations.

LO8 He owns modern
methodological  tools  for
teaching the Russian language
and literature and is capable of
designing and technologically
implementing the process of
teaching the Russian language
and Russian literature in
schools with Russian and non-
Russian languages of
instruction.

LO11 Demonstrates the skills
of research and knowledge
management in the field of
Russian linguistics and literary
criticism (analysis, processing,
systematization of information;
modeling, forecasting,
designing scientific activities).
Able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, including
supervising the research work
of students.

Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.



(akmapaTThl TaIaay, OHJIEY,
Kyleney;, FBUIBIMU iC-OpeKeTTepi
yiritey, Ooipkay, xkobanay) 3eprrey
koHe OuTiMAl Oackapy HaFabUIapbIHA
ue. Opbic (PUIONOTHICH CallaChIHAA
FBUIBIMH-3€PTTEY KBI3METIH JKY3ere
acbIpa, COHBIH IMIIHJE OKYIIBUIAPIBIH

FBUIBIMU-3EPTTEY KYMBICTApbIHA
KETCKIIUTIK ~ ere  amaapl. Typmi
TypHaTrTarsl  MOTiHAep  (aHjaTna,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3ACPIe
moiy, pedepar, mbFapMa MOTIHIH 03
OeTiHIIe Tanaay) KypacThipa ajaibl.

Mopayab koapi: KCOTO - 4

Moayabs ataysr: Kocibu canmanarsi
OpBIC TiT1 MeH oe0ueTi

ITon aTaysl: Ickepiik KOMMYHHUKAIHS
MOJICHHETI: 3aMaHayHl TPEHATEP
IIpepexBusuTTeEp: -
IHocTrpexkBu3uTTEP: -

Makcartbi: Kypc TinmaiH KoramJarsl
ajgaMaap apachIH/IaFbl KapbIM-
KaTblHAC TIEH ©3apa  OpeKeTTecy
Kypalibl PETIHAETi MAaHbBI3IbLIBIFBIH
TYCiHyre OaFbITTaIFaH.

KbIcKaima cunmaTraMachl:

Kypc QJIEYMETTIK-TICUXOJIOTHSUTBIK
J)KOHE QJIEYMETTIK-3TUKAIBIK

eIMHHI] PYCCKOTO 5I3bIKAa B PCUHU.
3HAIOT HMCTOPHIO COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO sI3bIKa M €r0 MECTO B
MUPOBOM KyJIbType M Hayk.
CriocoOHbl  KBanM(UIIUPOBAThH
pa3iinuHbIC S3BIKOBBIC SIBIICHHMS,
OINPENESITh CUCTEMHBIC CBSI3H

S3BIKOBBIX  €IMHUI] W HUX
GyHKIIH.

Byaymme yuwmrens crnocoOHBI
BBICTPanuBaTh IPaMOTHYIO
KOMMYHHKAITHIO B
npodeccrnoHaIbHO M "
aKaJIeMHUYEeCKOU cpene Ha
pycckoM  sieike.  CrocoOHBI
CO3/1aBaTh MUChMEHHBIC
aKaJeMHYeCKhe  TEKCTBI 10

(buI0JI0OTUUECKOM TEeMaTUKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

byaymume — yunrtens — HMMEROT
HaBBIKA WCCIIeTIOBAHUS "
yIpaBJICHUS 3HAHUSIMHU B 001aCTH
pyccKoit JIMHTBUCTUKH u
JUTEpaTypOBEICHUS (ananus,
00paboTKa, CHUCTEMaTH3aIs
uH(bOpMallMK; MOJEIUPOBAHUE,
IPOrHO3HPOBAHHUE,
IPOEKTUPOBAHKE
JIESITETLHOCTH).
OCYILIECTBIISATh
HCCIIEJIOBATENBCKYIO
JeSITeNIbHOCTD B obnactu
pycckoro (uIonoruu, B TOM
quclie PYKOBOJIUTH
HUCCIEN0BATENbCKON paboToit
00ydJaronuxcs. CriocoOHBI
co3/7[aBaTh TEKCTHI PAa3HOrO THIA
(anHOTAIMS, KOMMEHTapuH,
0030p HAay4HBIX HCTOYHUKOB,
pedepar, CaMOCTOSITENIbHBIH
aHaJIU3 TEKCTa MPOU3BEACHUSA).

HAay4YHOU
CriocoOHBI

Koa moayasi: PSAJITIC - 4

HasBanue moayasi: Pycckuit
A3BIK U aUTEparypa B
npogeccruoHaabHOM chepe
Ha3Banmne AUCHUIINHBI:
KynbTypa JIETI0OBOU
KOMMYHHKAIlIM:  COBPEMEHHBIE
TPEHIBI

IIpepexkBH3HUTHI: -
ITocTpeKBU3HUTHI: -

Henb: Kypc HampaBieH Ha

INIOHUMAaHHUEC 3HAYUMMOCTH sA3bIKa

Kak  cpenctBa  OOIIeHHS U
B3aUMOJICUCTBUS monei B
0OIIIECTBE.

Pre-service teachers are able

to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: RLLPF - 4
Name of module: Russian
language and literature in the
professional field

Name of discipline: Culture of
business communication:
modern trends

Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: The course is aimed
at understanding the
importance of language as a
means of communication and
interaction of people in the
society.



KarmaaTrrapAasl  Oaranay,  aybI3lia
KoHE Kkaz0amia ICKepliK KapbIM-
KaThIHACTA OPBIC TUTIHIH HOpMaJIapbIH

cakray, aybI3llla SKOHE Kkazbara
KapbIM-KaTblHAC Ke3iHAe Oiiapsl
JOTHKAJIBIK JKOHE  CTHJIMCTHKAIIBIK
TYpPFBIIAH  HETB3JENreH  OasHjay

z{afzn)maprH KaJII)IHTaCTBIpaI[BI.
OKBITY HITHKEJIepi:

OH7. Opebuer Tteopuscel, OpeIc,
Ka3aKCTaHIbIK JKOHE QJIEMIIK
oneOueTTiH JaMmy Tapuxbl, OHBIH

KE3EHIUIIr, oIeMIiK MOIEHUETTEr]
Ka3ipri >KarJailbl MEH OpHBI, 91e0u
CBIH CaJlaChIHIAFbl HET3T1 epexenep
MEH  TYXKBIppIMIAMaJiap  Typajbl
ouriMal KOJIZaHaIbI. Kepkem
MOTIHIEP A1 oneou TaJIay bl
TYCIHIIpYyre JKOHE Kyprizyre
KaOLIeTTl. Oky CTpaTETHSICHIH
TaHJayFa, KYHIBl aKMaparThl alyFa
YKOHE OHBI 63 TIKIpUOECIHIe, OPTYPIIi
QJIEYMETTIK-MOJICHU XKaraimapaa
KOJIZTaHyFa KaOiIeTT1.

OH8 O opeic TUTI MeH oneOueTiH
OKBITYIIBIH 3aMaHayH oIICTEMEIIK
KypajapblHa M€ >KOHE OpBIC KOHE
OpbIC eMec TUIAEepAE OKBITAThIH
MEKTENTEP/IE OPBIC TUTI MEH OpbIC
oneOMeTiH OKBITY YIEpiCiH ko0anayra

KOHE  TEXHOJOTHSUIBIK  CHTi3yre
KaOLIeTTI.
OH11 Opsic TII OLIIMI  MEH

onebueTTany cajachlHaa (aKmapaTThl
Tanjaay, eHjaey, Kyheney; MoAeIbALY,
O0oJoKay, FBUIBIMH  IC-OpEKETTepi
x)obanay) 3epTTey JKOHE  OuriMi
Oackapy JaFaplUIapblH  KOpCeTei.
Opbic  Qumosoruscel  cajacblHAA
FBUIBIMU-3€PTTEY KBI3METIH, COHBIH
IIiHAe  CTYHACHTTEPAIH  FHUIBIMU-
3epTTey >KYMbBICTApblHA KETEKIILTIK
eTe anajbl.
KanabinTacarbiH Ky3bIpeTTep:
Bonarmrak MYyFamiMaepaiH
Kyie peTiHae Ka3ipri opbic o1e0U Tili
(poneruka, IeKkcuka, TpamMMaTHKA),
ceiiieyzieri opsic Tl OIpJIIKTEpPiHIH
KbI3MET €Ty epexenepi Typaibl
TyciHikrepi 6ap. Onap Ka3ipri opbIC
TUTIHIH TapUXbIH JKOHE OHBIH SJIEMJIIK
MOJICHHET TIeH FBUIBIMIAFbl OPHBIH
oineni. Oprypai TUITIK
KYObUIBICTApBl  OKIKTEyre,  TUIIIK
OIpITIKTEePIiH KYHeIiK
OalimaHpICTApPBIH  JKOHE  OJapIbIH
KBI3METIH aHBIKTayFa KaOlIeTTi.

Kparkoe omucanme:  Kypc
(dopMHUpyeT HaBBIKH OLCHUBAHUS
COLIMAJIBHO-TICUXOJIOTHYECKUX U
COLMAIbHO-OTUYECKUX CUTYaLUH,
COOMIONICHUST HOPM  PYCCKOTO
SI3bIKa YCTHOM M IIMCBMEHHOU
JIEIIOBOM chepe oOmeHus,
JOTMYECKM U  CTUJIMCTHYECKU
OTIPaBJIaHHOT'O U3JI0KEHUS
MBICJIEM B IIPOLIECCE YCTHOIO M
MUCHMEHHOTO OOIIECHUSI.
PesynabTaTsl 00yyeHus:

PO7. [Ipumenser 3HAHUSA
OCHOBHBIX MOJIOKEHU 51
KOHIICTIIIMK B 00JIaCTU TEOpUHU
JUTEepaTypbl, UCTOPUU Pa3BUTHUS
PYCCKOHM,  Ka3axXCTaHCKOW U
MHPOBOM JINTEPATYPHI, eé
NepUON3all,  COBPEMEHHOM
COCTOSIHUM M MeECT€ B MHPOBOH
KYyJIbTYpE, JUTEPATYPHOUI
KPUTHUKU. Crniocoben
WHTEPIPETUPOBATH U MPOBOAUTH
JUTEPATYPOBEAUYECKUM  aHAJIN3
XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTOB.
CnocobeH K BBIOOPY CTpaTeruu
YTCHMS, U3BJICYCHUIO
[IEHHOCTHOW WMH(pOpMaluu U ee
UCIOJIb30BAHUI0 B COOCTBEHHOM
OTIBITE, B Pa3IMYHBIX
COLIMOKYJIBTYPHBIX CUTYal[UsX.

PO8 Biageer coBpeMEHHBIM
METOJUYECKUM
WHCTPYMEHTapHUeM 00y4eHUS

PYCCKOMY $I3BIKY U JIUTEpAType U
CHOCOOEH K MPOEKTUPOBAHUIO U
TEXHOJOTMYECKOW  pealn3aiuu
mporecca OO0y4eHHsI PYCCKOMY
A3BIKY M PYCCKOM JHUTEpaType B
IKOJIaX C PYCCKUM U HEPYCCKUM
SA3BIKAMH O0Y4EHUSI.

PO11 /[IeMoHCTpUpPYET HaBBIKK

UCCIICIOBAHUSI W YIPABJICHUS
3HaHUSMU B 00JacTH PYCCKOM
JUHTBUCTUKH u
JMTEPATypPOBEICHHS (aHamms,
00paboTKa, CHUCTEMATU3AIUS
UHPOpMAILIUU;  MOJICIIMPOBAHHE,
POTHO3UPOBAHHE,
MPOEKTUPOBAHHE HAY4IHOU
JEATEITBHOCTH ). Crocoben
OCYIIIECTBIISATh
HCCIIEJIOBATENBCKYIO
JIEATEIIbHOCTh B o0yactu
pycckoii  ¢umonmoruu, B TOM
YHUCIe PYKOBOIUTH
HCCIIEI0BATEIIbCKOM paboToit

Brief description: The course
develops pre-service teachers’
skills in evaluating socio-
psychological and socio-ethical
situations, observing the norms
of the Russian language in oral
and written business sphere of
communication, logically and
stylistically justified
presentation of thoughts in the
process of oral and written
communication.

Learning outcomes:

LO7 Applies knowledge of the
main provisions and concepts
in the field of literary theory,
the history of the development
of Russian, Kazakh and world
literature, its periodization, the
current state and place in world
culture, literary criticism. He is
able ysis of literary texts. Able
to choose a reading strategy,
extract valuable information
and wuse it in their own
experience, in various
sociocultural situations.

LO8 He owns modern
methodological  tools  for
teaching the Russian language
and literature and is capable of
designing and technologically
implementing the process of
teaching the Russian language
and Russian literature in
schools with Russian and non-
Russian languages of
instruction.

LO11 Demonstrates the skills
of research and knowledge
management in the field of
Russian linguistics and literary
criticism (analysis, processing,
systematization of information;
modeling, forecasting,
designing scientific activities).
Able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, including
supervising the research work
of students.

Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of



bonamak myramimaep opbIC
TUIIH one0u  TypiHzme, TaOBICTHI
KapbIM-KaTbIHACKa KaKETT1 Cceiey
OpeKeTIHIH  opTYypii  TypiepiHnue
(ceiiney, ThIHAAY, Ka3y, OKY), KapbIM-
KaTBIHACTBIH OapiblK TypJepi MeH
TYpHaTTapblHaa,  COHBIH  IIIiHAE
BUPTYaJAbl KapbIM-KaTbIHACTa Oiei.
OpsICc TUTIHIH HOPMANApbIH, CTHIIBIIK
KOHE >KaHPIIBIK SPTYPIUIriH Oimemi.
Oppic omeOM TUTIHIH HOpMaapblHA
coiikec, opTYpPAl  JKarjaiiapna,
OPTYpIi QJNIEYMETTIK XKOHE CTHIIBIIK
MOHMOTIHAEPAl  €CKEpe  OTBIPHII,
TUIAIK KypanJaapabl JOypbiC TaHJal
anapl.
Bonamak myramiMaep opwiC TUTIHAC
KOociOM JKOHE aKaJeMMsUIBIK opTaja
cayaTTbl KapbIM-KAaThIHAC >Kacayra
KaOL1eTTi. Opsic TUTIHIE
(UITOTOTUSITBIK TaKBIPBITITAp
OoibIHIIIA JKasz0almia aKaIeMUSUIBIK
MOTIHJIEp KYpacThIpa ajajbl.
bonamak wmyramimaep OpbIC  TiT
OuTiMi MeH oneOmeTTaHy cajlachlHA
(akmapaTThI Tanaay, OH/ICY,
KyHeney;, FbUIBIMA IC-OpEKeTTepi
yariney, Ooipkay, skobanay) 3eprrey
XKoHEe OuTiMAl OGackapy AarabLIapbIHA
ue. Oppic GUIONOTHICH cajachlHIa
FBUIBIMU-3€PTTEY KBI3METIH JKYy3ere
achlpa, COHBIH IIHAE OKYIIbLIAPIbIH
FBUIBIMU-3EPTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIIUTIK ~ eTe  amaael.  Typii
TypnaTTarbl  MOTiHAEp  (aHmarma,
TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3AEpre
moJty, pedepar, mblFapMa MOTIHIH 3
OeTiHIIe Tanaay) KypacTbipa ajlaibl.

00yJaromuxcs.

®opMupyeMble KOMIICTEHIUM:
bynymue YUUTENSI ~ UMEIOT
IIPE/ICTABIICHUE O COBPEMEHHOM
PYCCKOM JIMTEPATYPHOM  SA3BIKE

KaK cucreme (doneruxka,
JICKCHUKa, rpaMMaTtuka), 0
npaBuiax  (QYHKIMOHUPOBAHHUS

€IMHUI] PYCCKOTO SI3bIKA B PEYH.
3HAIOT MCTOPHIO COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO S3bIKa U €ro MECTO B
MHPOBOM KyJIbType M Hayk.
CriocoOHBI  KBaM(UIIMPOBATH
pa3MyHbIe S3BIKOBHIE SIBJICHUS,
OTIPENIENATh CHCTEMHBIE CBSI3U
S3BIKOBBIX ~ €IMHUI] W UX

(GyHKIMH.

bynymue
pyccKuM

JIUTEPATYPHOI
pa3sIUYHBIX ~ BUJAX  pPEYCBOM
JIeSITEIILHOCTH, HE00XO0INMBIX
JUIS  YCTICITHOW KOMMYHHUKAITUH
(roBOpeHuUE, ayJIMpOBaHUE,
MHMCbMO, 4YTEHHE), BO  BCeEX
dbopmax u TUIaxX OOIICHUSI, B TOM
qucie BUPTYaJIbHOU
KOMMYHUKAIUH. Bnaneror
HOpMaMH pycckoit peun,
CTHJIEBBIM u KAHPOBBIM
pazHooOpa3ueM. YMeEIT [enartb
MPaBUJIbHBII BBIOOD
JUHTBUCTUYECKUX  CPEACTB B
COOTBETCTBUU c HOpMaMu
PYCCKOTO JUTEPATypHOTO SI3bIKA,
B Pa3HBIX CUTYaIUSX, C Y4ETOM
pPa3IUYHBIX  COLMANBHBIX U
CTHJIMCTUYECKUX KOHTEKCTOB.
Byaymue yuurens crnocoOHBI
BBICTPanBaTh IPaMOTHYIO
KOMMYHUKAIIHIO B
npodeccuoHanbHOI u
aKaJeMH4ecKon cpene Ha
pycckoM  s3bike.  CrocoOHBI
CO37aBaTh MHCHbMEHHBIE
aKaJeMHuYecKue  TEeKCThl IO
dunonornuecko TeMaTUKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

byaymwue  yuurens = uMerOT
HABBIKU WCCIIeTOBAHUS u
yIpaBIeHUS 3HAHUSMHU B 001acTh
pycckoi JTUHTBUCTUKH u
JUTEepaTypOBEICHUS (anamus,
00paboTKa, CHUCTEMATU3ALIUS
uH(pOpMaIIMK; MOJCITUPOBAHUE,
POTHO3HPOBAHHUE,
POCKTUPOBAHUE

YUMUTENd  BIAJCIOT
SI3BIKOM B €TI0

dopwme, B

Hay4YHOU

functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in
various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual

communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre

diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers are able

to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service  teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, ie. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).



Moayas koabi: KCOTO - 4
Moayas artaybl: KociOu camanarsl
OpBIC TUTI MEH 97Ie0neTI

J1E): araysbl: MorTiHHIH
JIMHTBOMOJICHU TaJaAaysl
IIpepexkBu3uTTEp: -
IHocTpexkBu3uTTEP: -

Makcarbl: Kypc

JUHTBOMOJICHHETTAHYIIBIK  TaJIIay bl
MEHrepe/al, OHBIH MOTIHII Taljgay
KOHE TYCIHIKTEME Oepy cajachIHaa
KOJITaHY MYMKIHIIKTEPIH KOPCETE . .
Kpickama cumarramacbl: MoTiHre

TyTac Ke3Kapac,
JIUHTBOMOJICHUETTAHY Heri31epi,
MOTIH/L JUHTBOMOICHUETTAH YJIBIK

TaNgayAblH TPUHIUITEP], JIOTHKACHI
MEH 9JIICTEP1 KaIBINITaCcy/a.

OKBITY HITHKeJIEePi:

OH6 Opsic TUIIH oxebu TYpiHAE,
TaOBICTBI KapbIM-KaThIHACKA KaKETTI
ceitiey OpEKETIHIH oprypii
Typiiepinae (ceiisiey, ThIHIAY, Ka3zy,
OKY), KapbIM-KAaThIHACTBIH OapJibIK
HBICAH/Iapbl MEH TYpJICPIHJE, COHBIH
IiHae BUPTYaIJbl KOMMYHUKALIHSIA
oizeml. Opsic CoueyiHIH
HOpMaJIapbIH, CTHJIBJIIK KOHE
YKAHPJIBIK aJTyaHIbLUIBIKTHI MEHIEpe/Ii.
Opbic one6M TUTIHIH HOpMaJlapblHA

coHkec, opTypi JKaranmapaa,
opTYpII QNIeyMETTIK KOHE
CTHJINCTUKAJIBIK KOHTEKCTTepAi

€CKepe OTBIPBIN, TULAIK Kypaaaapibl
TYpBIC TaHAal anajbl.

OH10 Kyiieni  JHMHIBUCTHKAIBIK
OLTIMII, OHBIH IIIIHIE TUT KBI3METIHIH
Heri3ri JeHreWnepin MeHrepeni. On
QJIEYMETTIK JIMHTBUCTHKAIIBIK JKOHE
TICUXOJTMHTBUCTUKAIBIK (haKTOPIAPIbI
€CKepe OTBIPBIN, CO3/i, COUIeMI],
MOTIH/II CUHXPOH/IBIK JKOHE
IVAXpOHJBIK acCHeKTuiepAe OUTiKTI

JEATEITBHOCTH ). CrocoOHbI
OCYIIECTBIISITh
UCCIIEI0BATEIBCKYIO
JEeSITETbHOCTD B obnactu
pycckoro (uUIONOTHH, B TOM
qrcie PYKOBOJIUTH
HCCIIEI0BATENIbCKOM paboToit
00yyJaronuxcs. CriocoOHBI
CO3/1aBaTh TEKCTHI Pa3HOTO THIIA
(aHHOTAIMS, KOMMEHTApHH,
0030p HAay4YHBIX HCTOYHHKOB,
pedepar, CaMOCTOSITCIILHBIH
aHaJIU3 TEKCTa MIPOU3BEACHNUSA).

Kon mopyas: PAJIIIC - 4
Hassanme moayasi: Pycckuit
SI3BIK u auTeparypa B
npodeccuonanbHoi chepe
Ha3Banue AUCHUIINHBI:
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKU I
aHaJIN3 TeKCTa

IIpepekBU3UTHI: -
ITocTpekBU3UTHI: -

Hean: B Kkypce ocBanBaercs
JMHTBOKYJIbTYPOJIOTMUE€CKUMA
aHaIm3, 0003HaYaroTCsA
BO3MOYKHOCTH €r0 MPUMEHEHHUs B
obnactu aHaJM3a u
KOMMEHTHPOBAHUS TEKCTA.
Kparkoe onucaHue:
dopmupyercs LIEJIOCTHOE
IpeJCTaBIeHUEe O TeKcTte, 00
OCHOBAaxX JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHUH,
IPUHIIMIIAX, JIOTUKE M METoAax
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTO
aHaJIM3a TEeKCTa.

Pe3yabTarnl 00yueHus:

PO6 Bnaneer pycckum si3bIKOM B
ero JjurepatypHoit ¢opme, B

pa3IMYHBIX  BHJAX  PEYCBOM
NeSITeITbHOCTH, HEO0XOIUMBIX
JUIL  YCTICNTHOW KOMMYHHKAIIMH
(roBOpeHue, ayJIMpOBaHUE,
NUChMO, 4YTE€HHE), BO  BCeX
dbopMax u THUnax oOIIEeHUs, B TOM
quclie BUPTYaJIbHOU
KOMMYHHKAIIHH. Brnaneer
HOpMaMu pycckoit peun,
CTHJICBBIM u YKAHPOBBIM
pazHooOpa3uemM. YMeeT [enarb
NPaBUJIbHBIH BBIOOD
JUHTBUCTUYECKUX  CPEACTB B
COOTBETCTBUU c HOpMaMH

PYCCKOIO JIMTECPATYPHOI'O fA3bIKa,
B Pa3HbIX CUTyalUsiAX, C Y4YCTOM
PA3INIHBIX COLIMAJIBHBIX u
CTUIIUCTHUYCCKNX KOHTCKCTOB.

Code of module: RLLPF - 4
Name of module: Russian
language and literature in the
professional field

Name of discipline:
Linguocultural analysis of the
text

Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: The course masters
linguoculturological analysis,
indicates the possibilities of its
application in the field of text
analysis and commenting.
Brief description: A holistic
view of the text, the basics of
linguoculturology, principles,
logic and  methods  of
linguoculturological  analysis
of the text is being formed.
Learning outcomes:

LO6 Knows Russian in its
literary form, in various types
of speech activity necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,
reading), in all forms and types
of communication, including
virtual communication. Owns
the norms of Russian speech,
stylistic and genre diversity.
Able to make the right choice
of  linguistic means in
accordance with the norms of
the Russian literary language,
in different situations, taking
into account various social and
stylistic contexts.

LO10 Possesses systematic
linguistic knowledge, including
the main levels of language
functioning. She has practical
skills in qualified linguistic



JTUHTBUCTHKAIIBIK TaJayIbIH
MPAKTUKAIBIK JaFIbLIapbIHA HE.
OH13 JIMHTBUCTUKAIIBIK JKOHE o1e0u
TEPMHUHOJIOTUSHBI JKETIK MEHI€PIeH;
Tt OimiMi  MeH  oneOuerrany
CAJIaCBIHJIAFBl  HETI3T1  TEOPHSIIBIK-
onicTeMeIiK NPUHIUITEP,
KOHIIETI TYaJIJIbI-TEPMUHOJIOT USLITBIK
anmaparTel nainananaasl. Kepkem
MOTIHII TYCIHAIpIN, (QUIOTOTHSIIBIK
Tangay ’acau ajajsl.
KanbinTacatbiH Ky3bIpeTTep:
Bonamak MYyFaTiMIEpIiH
KyMHe peTiHIe Ka3ipri opbic 9ae0u Tl
(poneruka, Inekcuka, TrpamMMaTHKa),
ceiyeyneri opeic TUIl OIpIIKTEPIHIH
KBI3BMET €Ty epexelepi  Typaibl
TyciHikTepi 6ap. Omap Kazipri opbic
TUTIHIH TapUXbIH KOHE OHBIH QJIEMJIIK
MOJICHHET TICH FBUIBIMIAFbl OPHBIH
oineni. OpTypii TUIAIK
KYObUIBICTAp/Ibl  JKIKTEyre,  TULAIK
OIpIIKTEepIiH KYHETK
OaliaHBICTAPBIH  JKOHE  OJIapIbIH
KBI3METIH aHBIKTayFa KaOlIeTTI.
Bomamak myramiMaep opbic
TUTIH oaeOu  TypiHme, TaOBICThI
KapbIM-KaTbIHACKa KaXXETTI ceujey
OpEKETIHIH  OpTYpJi  TypaepiHme
(ceiiney, ThIHAAY, Ka3y, OKY), KapbIM-
KAaTBIHACTBIH OapJIbIK TYpJiepi MEH
TypHaTTapbIH/a, COHBIH 1riaae
BUPTYaJIJIbI KapbIM-KaTbIHACTa OLIEedl.
OpsIC TUTIHIH HOpMaJIapbIH, CTUJIBIIK
YKOHE KAHPJIBIK OPTYPJIUIriH Olrei.
Opbic onebu TUTIHIH HOpMaJlapbIHA
colKec, oprypii XKaraannapaa,
OpTYpIl QJNIEYMETTIK XKOHE CTHIIBIIK
MOHMOTIHJIEPAI  €CKEpe  OTBIPHIII,
TUIAIK  KYpalaapasl JIypbIc TaHIai
ayajpl.
Bbonamak myramiMaep Ka3aKCTaHIbIK
QJIEYMETTIK-MO/IEHU KEHICTIKTerl
TOJIEPAHTTHI KapbIM-KaTbIHAC
KarIainapel MEH MIHIETTEPIH ecKepe

OTBIPBIT, OpBIC TiUTI MEH OpBIC
MOIEHHMETIH KaOBUIAAHIbI, ©31HIIK
MomimaeMe okacail  amaael.  Opsic

TUTIHIH ATHOMOJIEHU €peKIIeNIKTepiH,
MOJICHHETAPANIBIK KapbhIM-KAaThIHACTHI
COTTI KYy3e€re acelpy MakKcaTbIH/a
TUIHIK  Gopmanapabl  KOJIAAHYABIH
IIparMaTUKaJIbIK epeKIIETIKTEepiH
O6iteni. OpbIC TUTIH JKalmbl OpPBIC
XaJIKBIHBIH MOJICHUCTIMEH,
¢mnocopusiceiMeH  OailTaHBICTBIPHII,
OKBITYFa KaOLIETTi; OPBIC )KOHE Ka3ak

PO10 Bruageer
JUHTBUCTUYECKUMHU  3HAHMSIMH,
BKJIFOYAIOIIMMU OCHOBHBIE
YpOBHU (bYHKIIMOHUPOBAHUS
s3blka.  MIMeer  mpakTHYecKue
HaBBIKM  KBaJU(HUIIMPOBAHHOTO
JMHTBUCTUYECKOTO aHanusa
CJI0Ba, IPENJIOKECHUS, TEKCTa B
CUHXPOHHUYECKOM u
JUAXpOHUYECKOM  acCIeKTax ¢
Y4E€TOM COLIMOJIMHIBUCTUYECKHUX
U NICUXOJIMHIBUCTUYECKHUX
dakTOpOB.

PO13 Bmanmeer
JIMHTBUCTUYECKOMN 3|
JUTEPATYPOBETUECKOMN
TEPMUHOJIOTUEN; HCIIOJIB3YET
OCHOBHBIE TEOPETHUKO-
METOJIOJIOTUYECKUE  MPUHIUIIBI,
MOHATUWHO-TEPMHUHOJIOTHUECKHUI
anmnapar B 00JIaCTH JIMHIBUCTHKHU

CUCTCMHBIMHU

u JTUTEPATYPOBEICHHUS.
Crioco0eH MHTepIpeTupoBaTh U
MTPOBOTUTH (UIT0IOTMYeCKHIA
aHaImn3 XYI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

dopmupyeMble KOMIETEHIIMN:
bynymue — yuutens — UMEKOT

IPEJCTaBICHUE O COBPEMEHHOM
PYCCKOM JIUTEPATYPHOM  S3BIKE

KaK cUcTeMe (bonetuka,
JICKCHKA, rpaMMaTHKa), 0
npaBuiax  (QYHKIMOHUPOBAHHUS

€/IMHUI] PYCCKOTO SI3bIKA B PEYH.
3HAIOT HCTOPHIO COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO sI3bIKa M €ro MECTO B
MHUpPOBOWM KYJIBType U HayK.
CrocoOHbl  KBaNU(UIIUPOBATH
pa3JInYHbIC S3BIKOBBIC SIBJIICHUS,
OTpENICNATh CHCTEMHBIC CBSI3H
S3BIKOBBIX ~ €IMHUI] W UX
byHKIHH.

Bynymme  yuurtens  BiajeroT
PYCCKMUM  SI3BIKOM B €ro
JIUTEepaTypHOM dopme, B
pa3MuYHBIX  BUAAX  pPEUYEBOU
NEeSITeNLHOCTH, HE0OX0IMMBIX
JUIS  yCTIEIIHOW KOMMYHHUKAIIUU
(roBopeHnwue, ayJIMpoBaHuUe,
NUChMO, 4YTEHHE), BO  BCeEX
dopMax u THUMax OOIIECHHUs, B TOM
qrcle BUPTYAJIbHOU
KOMMYHHKAIIHH. Brnaneror
HOpMaMu pycckoit peun,
CTHJIEBBIM u KAHPOBBIM
pazHooOpa3ueM. YMEIT [enarh
MPABUIbHBII BBIOOp

analysis of a word, sentence,
text in  synchronic and
diachronic aspects, taking into
account sociolinguistic and
psycholinguistic factors.

LO13 Proficient in linguistic
and literary terminology; uses
the basic theoretical and
methodological principles,
conceptual and terminological
apparatus in the field of
linguistics and literary
criticism. Able to interpret and
conduct a philological analysis
of literary texts.

Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate  various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in
various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual
communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre
diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers are able
to perceive Russian language
and Russian culture, to create
their own statements taking
into account the conditions and
tasks of tolerant



MOJCHHETIHIH  TUIAIK  (akTiepin
CaJIBICTBIP aJla/ibl.

Bonamak MyraixiMzaep opsic Tili MEH
oNeOMeTIH OKBITYABIH OMICTEMENIK
KYpaJJlapblH ETIK MEHIepPreH >XoHe
OpBIC JKOHE OpBIC eMeC TUIIepIl
OKBITATBIH MEKTENTEpAe OpbIC Tili
MEH OpBIC 9/COMETIH >Kambl OUTIM
OepeTiH ToHAEp peTiHIe 3aMaHayd
oNic-Tocunepai  KOJJaHa  OTBIPHII,
OKBITY YIepiCiH xkolanayra IKoHE
TEXHOJIOTUSIIBIK, icKe aceIpyFra
KaOimeTti. bBapielk  crymeHTTEpAl,
COHBIH IIIIHJAE epekie OuliM Oepy
KaKETTUIIKTep1 Oap CTYIEHTTEPAl OKY
YAepiCiHE KOCY YILIIH OKBITY/IbIH
apHaibl TOCUIIEPIH KOJIJaHa ajlajibl.
Bonamak myramiMaep OpbiC TUTIHAC
KOociOM JKoHE aKaJIeMMsUIBIK opTaja
cayaTTbl KapbIM-KAaThIHAC >Kacayra
KaOLIeTTi. Opsic TUTIHIE
(UITOTOTUSITBIK TaKBIPBITITAp
OoibIHIIA JKasz0alma aKaIeMUSUIBIK
MOTIHJIEp KYpacThIpa ajajbl.
bonamak wmyframiMaep OpbIC Tl
OuTiMi MeH omeOueTTaHy cajachlHIA
(akmapaTThI Tanaay, OH/ICY,
KyHeney;, FBUIBIMA IC-OpEKeTTepi
yariney, Ooipkay, jkobanay) 3eprrey
XKoHEe OuTiMi OGackapy JarablUIapbIHA
ue. OpbiC (QUIONOTHICH CallachIHIA
FBUIBIMH-3€PTTEY KBI3METIH JKy3ere
achIpa, COHBIH IMIIHJE OKYIIbLIAPIBIH

FBUIBIMH-3€PTTCY KYMBICTapbIHA
KETEKIIUTIK ~ eTe  amagel. Typii
TypnaTTarbl  MOTiHIAEp  (aHmartma,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMH JIEPEKKO3JIepre
mony, pedepar, mpFapMa MOTIHIH 03
OeTiHIIe Tanaay) KypacTbipa anaibl.

JUHTBUCTUYECKUX  CPEACTB B
COOTBETCTBUU c HOpMamMH
PYCCKOIO JIMTEPATYpPHOT'O S3bIKa,
B Pa3HBIX CUTYyalUsX, C y4ETOM
pPa3JIMYHBIX  COLMAIBHBIX U
CTUJIIMCTUYECKUX KOHTEKCTOB.

bynymue  yuumrens — yMerT
BOCIIPUHUMATh PYCCKYIO pedb M
PYCCKYIO KyNbTYpY, CO3/1aBaThb
COOCTBEHHbIE BBICKa3bIBaHUS C

y4€TOM  YCIOBUM W 3aj4ad
TOJIEPAHTHOI'O oO1IeHNs B
Ka3aXCTaHCKOM
COLIMOKYJIbTYPHOM
IPOCTPAHCTBE. 3HalT
STHOKYJIBTYPHBIE ~ OCOOEHHOCTH
PYCCKOTO S3BIKA,
nparMaTU4eckue  O0COOEHHOCTH
ynoTpeOaeHus I3bIKOBBIX (OPM ¢
LEITBI0 YCIETTHOTO
MEXKYJIbTYPHOTO oOLIeHMSL.
CnocoO6HBI  00ydaTh pPYCCKOMY

A3BIKY B CBSI3M C KYJIbTypOH H
dbunocodueit pycckoro Haposa B
IICJIIOM, COIIOCTABJIATH SI3BIKOBBIC

GakThl PYCCKOM M  Ka3aXxCKOM
KYJIBTYP.

Bynmymue  yudmrens — BiaieroT
METOJUYECKUM
WHCTPYMEHTapHUEeM o0y4eHUS

PYCCKOMY SI3BIKY H JIUTEpAType U
CIOCOOHBI K IPOCKTUPOBAHUIO U
TEXHOJIOTHYECKOW  peallu3aliu
nporecca OOy4YeHHS PYCCKOMY
S3BIKY M PYCCKOHM JTEeparype
KakK 00111600pa30BaTEIBHBIX
JUCIMIUIAH B IIKOJIAX C PYCCKUM
U HEPYCCKUM SI3BIKOM OOYyYCHUS

c [IOMOIIBIO COBPEMEHHBIX
METOIUK. CrocoOHBI
HCIIOJIE30BaTh crieaabHbIe

HOJXOJbl K OOYYEHHIO B LEIISX
BKJIFOUCHHSI B 0Opa30BaTEIILHBIHN
npolecc Bcex OoOydaroluxcs, B

TOM yucIie c 0COOBIMU
NOTPEOHOCTSIMH B 00pa30BaHUM.
Bynymme yuurtens crnocoOHBI
BBICTPAUBAaTh IPaMOTHYIO
KOMMYHHKAITHIO B
npogeccuoHaIbHON u
aKaJIeMUIeCKOM cpene Ha
pycckoMm  s3bike.  CrocoOHBI
CO3/1aBaTh MUCbMEHHBIC
aKaJIeMUYECKUE  TEKCTBI  TI0

(GuIOIOTNYECKOW TEeMaTHKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

bynymue  yuumrens — HMMEIOT

communication in the Kazakh
socio-cultural  space. They
know the ethnocultural features
of the Russian language,
pragmatic features of the use of
language forms for the purpose
of  successful intercultural
communication. They are able
to teach the Russian language
in connection with the culture
and philosophy of the Russian
people as a whole; to compare
linguistic facts of the Russian
and Kazakh cultures.

Pre-service  teachers  are
proficient in the
methodological tools of

teaching the Russian language
and literature and are capable
of designing and implementing
the process of teaching Russian
language and Russian literature

as general education
disciplines in schools with
Russian and  non-Russian

language of education using
modern techniques. They are
able to use special approaches
to education in order to include
all students, i.a. those with
special educational needs.
Pre-service teachers are able
to build competent
communication in the
professional and academic
environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service  teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).



Moayas koabi: KCOTO - 4
Moayas artaybl: KociOu camamarst
OPBIC TUTI MEH 97IeOneTI

IIon araybli: [IcuXONMMHIBUCTHKA
IIpepexBu3uTTEp: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -
MakcaThbl: CTYICHTTEP/II

TICUXOJIMHTBUCTHKAHBIH HET137epiIMEH
TaHBICTHIPY, MaHBI3 bl
TICUXOJIMHTBUCTHKAJIBIK ~ YFBIMIAPIbI
€HT13y, MCUXOJIMHIBUCTHKAHBIH,
HETI3T1 TEOPHUSIIBIK JKOHE KOJIIaHOAITbI
npobieManapblH  KapacThIpy:  Til
KOHE OMJIay, CoMieyal eHIIpy >KOHE
KaObu11ay, TUT KYPBUIBIMBI KOHE MH
KYpBUIBIMBI, OHTOTEHE3/Ier1 Coiley
YKoHEe OacKasapsbl.

KpIckaina cumaTraMachl:

I[IoH NCUXOIMHIBUCTHKAHBLIH HETI3r1
VFBIMJIAPBIMEH KOHE TEPMHUHJIEPIMEH
KYMBIC  ICTEyre, HAKThl KapbIM-
KaTbIHAC JKarganbpIHa ceniey
MIPOLIECTEPIH MOJIENbEYTe, Coneyl
TYIBIPY JKOHE KaObLIAay
MpOLIECTEPiHE TICUXOJIUHTBUCTUKAIIBIK
Tajjaay Kyprizyre, ajaMHbIH OpTYp:i
KOHTEKCTTEPIHJET1 TUT JaMybIHBIH
KUBIHABIKTAPBIH TalljayFa YHpeTesmi.

eMip, ceilieyqi JaMbITy Typaibl
3aMaHayu ujaesIapabl eckepe
OTBIPBHIII, MICUXOJIMHT BUCTUKAHbBIH

daxTiiepin naiinanany.

OKBITY HOITHAKEIEPi:

OH6 Opsic TimiH omeOu TypiHAe,
TaOBICTBI KapbhIM-KAThIHACKA KaXKETT1

HABBIKU WCCIIeTIOBAHUS u
yIpaBJIeHUS 3HAHUSMHU B 001acTH
pyccKoit JIMHTBUCTUKH u
JTUTEPATypOBEACHUS (ananwus,
00paboTKa, CUCTeMAaTU3AIHS
uHPOpMALIUK; MOJICIIMPOBAHUE,
POTHO3HPOBAHHUE,
IPOCKTHPOBAHKE
JESTETbHOCTH).
OCYIIIECTBIISATH
UCCIIEI0OBATEIBCKYIO
JEeSITEITLHOCTD B obnactu
pycckoro (UIONOTHH, B TOM
qrcie PYKOBOJIUTH
HCCIIENIOBATEILCKOM paboroit
00yJaronuxcs. Crioco6HbI
CO3/1aBaTh TEKCTHI PAa3HOTO THIIA
(anHOTAITHS, KOMMEHTApHIA,
0030p HAay4YHBIX HCTOYHHKOB,
pedepar, CaMOCTOSITEIIbHBIN
aHaJIU3 TEKCTa MMPOU3BEACHNUA).

Hay4HOH
CrniocoOHbl

Koa monpyasi: PAJIIIC - 4
Haspanmne wmoayasi: Pycckuit
SI3BIK " JmTeparypa B
npodeccuoHaIbHOM chepe

Ha3Banmue AUCHUTIUHBI:
[IcuXoMMHTBUCTHKA
IIpepexkBU3UTHI: -
IHocTpeKBU3UTHI: -

Heanb: YUUT OIEepUpPOBATH
OCHOBHBIMU MOHATUSIMU u

TEPMHUHAMHU IICUXOJUMHIBUCTUKH,

MOJIETTUPOBATH pedeBbie
MPOLIECCH B PEabHBIX YCIOBUSIX
oO1eHus, POBOAUTH
MICUXOJIMHTBUCTUYECKUI aHau3
IPOLECCOB  MOPOXKICHUS U
BOCIIPUATHUS PEUH.

Kparkoe onucaHue:
Jucuunnuna aHAIU3HUPYET
TPYAHOCTH SI3BIKOBOTO Pa3BUTHUS
B pa3IMYHBIX KOHTEKCTaX
KU3HEACITEIIBHOCTH  YEJIOBEKa,
MOJIb30BATHCA (baktamu

NCUXOJUHITBUCTHUKH C  Y4ETOM
COBPEMEHHBIX NpEACTaBICHUN O
pPEUYEBOM PA3BUTHH.

PesynabTaTsl 00yyeHus:

POG6 Bnaneer pycCKUM SI3bIKOM B
ero JnuTeparypHoil ¢dopme, B
pa3IMyHBIX ~ BHUJAAX  peueBOi
NesITeIbHOCTH, HEO0XOAUMBIX
JUIL  YCTIEITHONW KOMMYHHKaIUU
(roBopeHnwue, ayJMpOBaHUe,
MUCbMO, 4YTEHHE), BO  BCEX
dopMax u THUIAxX OOIICHUS, B TOM

Code of module: RLLPF - 4

Name of module: Russian
language and literature in the
professional field
Name of

Psycholinguistics
Prerequisites:-

Postrequisites: -
Purpose: teaches to operate
with the basic concepts and
terms of psycholinguistics, to
model speech processes in real
conditions of communication,
to conduct a psycholinguistic
analysis of the processes of

discipline:

generating and  perceiving
speech.

Brief description: The
discipline to analyze the
difficulties of language
development in various

contexts of human life, to use
the facts of psycholinguistics,
taking into account modern
ideas about speech
development.

Learning outcomes:

LO6 Knows Russian in its
literary form, in various types
of speech activity necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,
reading), in all forms and types
of communication, including
virtual communication. Owns



ceiiney OpeKeTiHIH opTypi
TypJiepiHze (ceiiney, ThIHAAY, Ka3zy,
OKY), KapbIM-KAaThIHACTBIH OapJbIK
HBICAaHJapbl MEH TYpJEpiHJE, COHBIH
miHAe BUPTYyaibl KOMMYHHKAIHSIA
oineni. Opsic ceiieyiHiH
HOpMaJaphblH, CTUJIBIIK KOHE
YKAHPJIBIK aTyaHIBIBIKTE MEHTEpPe/Ii.
Oppic ome0M TUTIHIH HOpMajlapbIHA

colikec, opTYpil  JKarmaiapna,
opTypi QIIEyMETTIK KOHE
CTHUJIINCTUKAJIBIK KO HTeKCTTepIIi

€CKepe OTBIPHIM, TUIMIK Kypagapabl
JYpbIC TAaHAAMN anajipbl.

OH10 Kyiieni  JTUHTBUCTHUKAJIBIK
OLTIMI1, OHBIH IMIIHIE TUT KbI3METIHIH,
Heri3ri JeHreinepin MeHrepeai. Omn
QJICYMETTIK JIMHTBUCTHKAJIBIK JKOHE
TICUXOJTMHTBUCTUKAIBIK (DaKTOPIIAPIbI
€CKepe OTBIPBIN, CO3/l, COMIeM/I],
MOTIH/L CUHXPOH/IBIK J)KOHE
TUAXpPOHIBIK acleKTuiepae OUTIKTI
JIMHTBUCTUKAJIBIK TaJIayIbIH
MIPAKTUKAIBIK JaFIbIIapbIiHa HE.
OH13 JIMHrBUCTHKAJIBIK JKOHE d/1e0un
TEPMUHOJIOTUSHBI KETIK MEHIepIeH;
TLT ouriMi MEH oneoueTTany
CaJachIHIAFhl HETI3T1  TEOPHSIIBIK-
QIicTEMEITIK MPUHIUATITEP],
KOHIICTITYaJIIbI-TEPMHUHOJIOT USUTBIK
anmaparTtel maiigananaasl. Kepkem
MOTIHII TYCIHAIpIM, (UIOJIOTHSIIBIK
Tajay ’acai anajpbl.
KaasinTacaTslH Ky3bIpeTTep:
bonamak  myramiMaepniH — Kyie
peTiHae Kazipri opeic oaedu TuLT
(boHeTnka, JEKCHMKa, TpaMMaTHKa),
ceiineyneri opeic TUIl OIpIiKTEpIHIH
KbI3MET €Ty epexenepi Typaibl
TyciHikTepi 6ap. Omap Kazipri opsic
TUTIHIH TapUXbIH KOHE OHBIH QJIEMJIIK
MOJICHUET TIEH FBUIBIMJIAFbl OPHBIH
oinemi. OpTypii TUIAIK
KYObUIBICTApJBl  OKIKTEyre,  TUIIK
OIpITIKTEePIIH KyHernik
OalimaHbICTApPbIH ~ JKOHE  OJapIblH
KBI3METIH aHBIKTayFa KaOlIeTTi.
bomamak MyramiMziep OpbIC TUTIH

onebu TypiHOEe, TaOBICTBI KapbIM-
KaThIHACKa KaXeTTi ceitey
OpeKeTIHIH  opTypii  TypJiepiHne

(ceiiney, ThIHIAY, )Ka3y, OKY), KapbIM-
KaTBIHACTBIH OapiblK Typjepi MeH
TYpHaTTapblHAa,  COHBIH  IIIiHAE
BUPTYaJIJIbl KapbIM-KaTbIHACTa OLIEI.
OpsbIC TUTIHIH HOpPMaTapblH, CTUJIBIIK
KOHE >KaHPIBIK SPTYPAUIriH Oineni.

4yucie BUPTYaJIbHOU
KOMMYHUKALIUH. Biageer
HOpMaMH pycCcKoit peun,
CTHJIEBBIM u KaHPOBBIM
pazHooOpa3uemM. YMeeT [enarb
IPABUJIbHBII BBIOOP
JUHTBUCTUYECKUX  CPEACTB B
COOTBETCTBUU c HOpMaMu

PYCCKOTO JIUTEPATYPHOTO SI3BIKA,
B Pa3HbIX CUTYyalUSX, C y4ETOM
Ppa3IUYHBIX COIlMANBLHBIX  H
CTHJIMCTHYECKUX KOHTCKCTOB.
PO10 Biageer cucTreMHBIMH
JIMHTBUCTUYECKUMH  3HAHMUSIMHU,
BKJTFOYAIOIUMU OCHOBHEIE
YPOBHH (YHKITMOHUPOBAHUS
sa3pika.  meeT mpakTHYecKue
HaBBIKM  KBATU(UIIUPOBAHHOTO
JIMHTBUCTUYECKOTO aHaIM3a
CJIOBa, TPEIJIOKECHHS, TEKCTa B
CHHXPOHUYECKOM u
TUAXPOHUYECKOM  acTeKTax ¢
Y4E€TOM COIIMOJIMHTBUCTUYECKUX
u ICUXOJIMHTBUCTHYECKUX
(bakTopoB.

PO13 Bnaneer
JIMHTBUCTUYECKOM Hu
JUTEPATYPOBETUECKOMN
TEPMHUHOJIOTHEN; HCIIOJTh3yET
OCHOBHEBIE TEOPETHKO-
METOJOJIOTUYECKUE  TMPUHIIMIIHI,
MOHATUHHO-TEPMHUHOJIOTHUECKU A
amnmapaT B 00JacTH JIMHTBUCTUKHU

u JUTEepaTypOBEICHUSI.
Crioco0eH MHTEpIpeTHpoBaTh U
IPOBOJUTH ¢bunonoruyeckuit
aHaIIn3 XYI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

®opMupyeMble KOMIIETeHIHUH:
byaymwue  yuurtens — uMerOT

npeaACTaBJICHUEC O COBPECMCHHOM
PYCCKOM JIUTCPATYPHOM A3BIKC

KaK cucTeMe (bonetuka,
JIEKCUKa, rpaMMaTHKa), 0
npaBwiax  (QyHKIMOHUPOBAHUS

€/IMHUL] PYCCKOTO sI3bIKAa B PEYM.
3HAIOT HUCTOPUI0 COBPEMEHHOIO
PYCCKOTO si3bIKa U €ro MEcTO B
MHUpPOBOW  KYJIbType U  Hayk.
CriocoOHbl  KBaNMU(pUIUPOBATh
pa3uyHbIe S3BIKOBHIE SIBJICHUS,
ONpeNeNiATh CHCTEMHbIE CBS3U

SA3BIKOBBIX ~ €IMHUIl U HX
byHKIUH.

bynymue  yuurens  Biajeror
PYCCKMM  S3BIKOM B €rO
JIUTEpaTypHOU dopme, B

the norms of Russian speech,
stylistic and genre diversity.
Able to make the right choice
of  linguistic means in
accordance with the norms of
the Russian literary language,
in different situations, taking
into account various social and
stylistic contexts.

LO10 Possesses systematic
linguistic knowledge, including
the main levels of language
functioning. She has practical

skills in qualified linguistic
analysis of a word, sentence,
text in  synchronic and

diachronic aspects, taking into
account sociolinguistic and
psycholinguistic factors.

LO13 Proficient in linguistic
and literary terminology; uses
the basic theoretical and
methodological principles,
conceptual and terminological
apparatus in the field of
linguistics and literary
criticism. Able to interpret and
conduct a philological analysis
of literary texts.

Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in
various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual

communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre



Opbic omeOM TUTIHIH HOpMaapblHA
coiikec, OpTYpJIL  JKarmainapna,
OPTYpIi QJNIEYMETTIK XKOHE CTHIIBIIK
MOHMOTIH/AEPAI  €CKepe  OTBIPBII,
TUIAIK KypayujgapApl JAypbic TaHJAH
anajpl.

Bonamak myramiMaep opbic TUTiHE
KOCiOM KOHE aKaJAeMHSUIBIK OpTaja

cayaTThl KapbIM-KaThbIHAC jKacayra
KaOuieTTi. Opeic TUTIHIE
(HITOTOTUSAITBIK TaKbIPBIITAP

OoOMBIHINIA JKa30alia aKaIeMUSIIBIK
MOTIHJIEp KYpacThIpa ayajipl.

Bonamak wmyramimaep OpbIC  TiT
OuTiMi MeH one0ueTTaHy cajlachlHJa
(akmapaTThI Tanaay, OHJIEY,
KyHeney;, FbUIBIMH IC-OpeKeTTepl
yariiey, Ooipkay, skobamnay) 3eprrey
XKoHE OuTiMIl OGackapy AarablUIapbIHA
ne. Opbic GUIOTOTHACH callachbIHIA
FBUIBIMH-3€PTTEY KBI3METIH JKy3ere
aceIpa, COHBIH IMITHE OKYIIBLIAPIBIH

FBUTBIMH-3€PTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIIUTIK ~ eTe  amagel.  Typoi
TypriaTTarbl ~ MOTiHAEp  (aHzaTna,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMHU JIEPEKKO3Aepre
moJty, pedepar, mblFapMa MOTIHIH 63
OeTiHIIe Tanaay) KypacThipa ajajbl.

Monayas koabi: KCOTO - 4

Moayas ataysr: Kocibu cananarsi
OpBIC TLT1 MEH oe0ueTi

IIon  araysl:  DTHONMHTBHCTHKA
Herizzepi

IIpepexkBu3uTTEp: -

pa3sIUYHBIX ~ BUJAX ~ pEYEBOMU
JIeSITEILHOCTH, HEOOXOIMMBIX
JUIS.  YCHEIIHOM KOMMYHHMKALMU
(roBOpeHueE, ayJMpOBaHUE,
IUCbMO, 4YTEHHE), BO  BCEX
dopMax u THIax OOIIECHUS, B TOM
qyucie BUPTYaJIbHOU
KOMMYHUKAIINH. Bnaneror
HOpMaMu pyccKoi peun,
CTHJIEBBIM u KaHPOBBIM
pazHooOpa3ueM. YMEWT JenaTh
IPABUJIbHBII BBIOOP
JUHTBUCTUYECKUX  CpPEACTB B
COOTBETCTBUU c HOpMaMu

PYCCKOTO JUTEPATYpPHOTO SI3bIKA,
B Pa3HBIX CHUTYaIUSAX, C Y4ETOM
pPa3IUYHBIX  COINMANBHBIX |
CTHJINCTUICCKUX KOHTEKCTOB.
bynymue yuurtens crnocoOHbI
BBICTPanBaTh IPaMOTHYIO
KOMMYHHKAITUIO B
npohecCuoHATBHOU "
aKaJIeMUYECKOU cpene Ha
pycckoM  sieike.  CrmocoOHBI
CO3/1aBaTh MMUChMEHHBIC
aKaJeMHuYecKue  TEKCThl  TI0
dunonornueckol TeMaTUKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

bynymwue — yuutens — UMEKOT
HaBbIKU HCCIEeIOBaHUS u
yIpaBJeHUs 3HAaHUSMU B 001acTH
pyccKoit JIUHTBUCTUKH u
JIUTEepaTypOBEICHUS (ananus,
o0paboTka, CUCTeMaTU3alUs
uH(bOpMallMK; MOJEIUPOBAHUE,
IPOrHO3HPOBAHHUE,
POEKTUPOBAHHE
JEATEITLHOCTH).
OCYIIIECTBIISATh
HCCIIEJIOBATENBCKYIO
JeSITeNbHOCTD B obnactu
pycckoro (GuIOJIOTHH, B TOM
quclie PYKOBOIUTH
UCCIIEI0BATENIBCKOMN paboToit
oOyJaromuxcs. CriocoOHbI
co37aBaTh TEKCTHI PAa3HOrO THUIMA
(arHOTAITHS, KOMMEHTapuH,
0030p Hay4HBIX HUCTOYHUKOB,
pedepar, CaMOCTOSITENbHBIH
aHaJIU3 TEKCTa MPOU3BEICHUSA).

HAay4HOU
CnocoOHBI

Koa monyns: PAJITIC - 4
HasBanne moayasi: Pycckuit
SA3BIK U JUTEpaTypa B
npogeccruoHanbHOM chepe
HazBanue AUCUHMIIHHBI
OCHOBBI 3THOJMHIBUCTHKH

diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers are able

to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: RLLPF - 4
Name of module: Russian
language and literature in the
professional field

Name of discipline: Basics of
ethnolinguistics



IlocTpexkBu3uTTEP: -

Makcarbl: STHOJIMHTBUCTHUKAHBIH
HeT13r1 YFBIMJApBI MEH
TEPMUHECPIMEH KYMBIC icrey

JArAbUIApbIH; COMJIEY JKOHE Celiey
€MeC MIHE3-KYIBIKTBIH JTHOMOJCHU
CTEPEOTHITEPIH TanAgay/IbIH
MPAKTUKAIBIK ~ JaFIbUIAPBIH;  OPBIC
KOHE KaszaK TULIEpiHIH QakTiiepin
STHOJUHIBUCTHKAJIBIK TYCIHIIPY
JaFIbIIAPBIH UTEPYTE BIKIANT CTY.
Kpbickama cunmarramMachl:

[IoH OSTHOJMHIBUCTHUKAHBIH HErI3ri
VFBIMIAPBl MEH  TEePMHUHJCPIMCH
KYMBIC ICTEY JIaFIbUIAPBIH MEHIEPYTe
BIKIANT ~ eTefi; BepOalapl  JKOHE
OeiiBepOan bl MIHE3-KYJIBIKTBIH
9THOMOJECHHU CTEPEOTUNTEPIH
TaIayabIH MIPAKTUKAIBIK
JaFbIIapHI; KOHE  Kaszak
TUIAEpiHAer] daxrinepal
STHOJIMHT BUCTHKAJIBIK TYCIHIIPY
narnputapel.  OpeIc  TUTIH —~ OKBITY
TOXKIPUOECIHIE ITHOJIMHTBUCTHKAHBIH
dakTinepiH maiganaHa  Outyre
yHipereni.

OKBITY HITHKeJIepi:

OH6 Opsic TUIIH omebu TypiHAE,
TaOBICTBI KAapBIM-KAaThIHACKA KAXKETT1
ceitiiey OpEKETIHIH oprypii
Typiiepinae (ceiisiey, ThIHIAY, XKa3zy,
OKYy), KapbIM-KaTbIHACTBIH OapJIbIK
HBICAHJApbl MEH TYpJICPIHIE, COHBIH
IIIHAEe BUPTYaAIIbl KOMMYHHKAITUSIA
oinmei. Opsic coIIeyiHIH
HOPMaJIaphIH, CTHJIBJIIK JKOHE
YKAHPJIBIK aTyaHIbUIBIKTBl MEHIepPe/Il.
Opbic omebu TUTIHIH HOpManapblHa
coliKec, opryputi Karainapaa,
oprypiti QJIEYMETTIK KOHE
CTUJINCTHKAJIBIK KOHTEKCTTEPAl
€CKepe OTBIPBIN, TULMIK Kypayaapabl
JYPBIC TaHIai aajibl.

OH10 Kyiieni JHUHTBUCTHKAIBIK
OLTIMII, OHBIH IIIIHIE TLT KBI3METIHIH
Heri3ri JaeHreunepin meHrepeai. On
QJIEYMETTIK JIMHTBUCTHKAIIBIK JKOHE
TICUXOJIMHTBUCTUKAIBIK (hPaKTOPIAPIbI
€CKepe OTBIPBIN, CO3/l, COWUIeMI],
MOTIH/1 CUHXPOH/IBIK JKOHE
JIUAXpOHJBIK AacTeKTiiepae OuTiKTI
JIMHT BUCTUKAJIBIK TaJIaybIH
MPAKTUKAIBIK JaFIblIapbIiHa HeE.
OH13 JIMHrBHCTHUKAIIBIK KOHE d1c0Hn
TEPMHUHOJIOTUSHBI JKETIK MEHI€pIeH;
TUT OLIIMI MEH oneOueTTany
CaJlaCBIHJIAFhl  HETI3T1  TEOPHSIIBIK-

OpBIC

IIpepekBH3HUTHI: -
[MocTpekBU3UTHI: -

Hean: C1oco0CTBOBATH
OBJIAJICHUIO HaBBIKAMH
ONIEPUPOBAHUS OCHOBHBIMH
MTOHATHSMU u TEpMUHAMU
STHOJIMHTBUCTHUKHU;
MPaKTUYECKUMH HaBBIKAMH
aHajamn3a STHOKYJIBTYPHBIX
CTEPEOTUIIOB pedyeBoro u
HEPEUEeBOTO MOBECHUS;
HaBBIKAMH
3THOJIMHIBUCTUYECKOM
WHTEPIPETALINU (hakToB

PYCCKOTO M Ka3aXCKOT'O SI3BIKOB.
Kpartkoe onucanue:

JucnumninHa CIOCOOCTBYET
OBJIAJICHHUIO HaBBIKAMH
ONEepUPOBAHUS OCHOBHBIMH
ITOHATHUAMHA nu TepMI/IHaMI/I
OTHOJMWHIBUCTUKU,
HpaKTI/I‘-IeCKI/IMI/I HaBbIKAMH
aHajmusa OTHOKYIBTYPHBIX
CTEPEOTHIIOB pedeBoro u
HEPEeUeBOTO MTOBEICHMS;
HaBBEIKAMU
STHOJIMHTBUCTHYCCKOM
WHTEPIPETAINI (hakToB
PYCCKOTO M Ka3aXxCKOTO S3BIKOB.
Yuut monws3oBathbes  (hakTamu

STHOJMHTBUCTUKH B MPaKTHKE
IPEeroJaBaHus PyCCKOTO SI3bIKA.
Pe3ysabTaTrnl 00yueHus:

PO6 Bnaneer pycCKUM SI3bIKOM B
ero jureparypHoit ¢opme, B

pa3MyHBIX ~ BHJAX  PEUCBOM
NS TeTbHOCTH, HEO0XOIUMBIX
JUISL  YCTICNTHOW KOMMYHHKAIIMH
(roBopeHue, ayJIMpOBaHUE,
NUCbMO, 4YTEHHWE), BO  BCEX
dbopmax u THIaxX OOIICHHS, B TOM
qucie BUPTYaJIbHOU
KOMMYHHKAIIHH. Bnaneer
HOpMaMu pycckoi peun,
CTHJICBBIM u YKAHPOBBIM
pazHooOpa3ueM. YMeeT [enartb
NIPaBUJIBHBIH BBIOOD
JMHTBUCTHYECKHX  CPEJICTB B
COOTBETCTBUU c HOpMaMH

PYCCKOTO JTUTEPATYPHOTO SI3bIKA,
B Pa3HBIX CUTYaIUSX, C Y4ETOM
pa3NUYHBIX  COLMANBHBIX U
CTHIIMCTHYECCKUX KOHTEKCTOB.

PO10 Bmageer CcHCTEMHBIMHU
JAHIBUCTUYECKUMU  3HAHUSIMHU,
BKJIIOYAIOIIUMHU OCHOBHEIC
YpOBHU (bYHKIIMOHUPOBAHUS

Prerequisites:-

Postrequisites: -

The purpose: to promote the
acquisition of skills in using
the basic concepts and terms of
ethnolinguistics; practical
skills in analyzing ethno-
cultural stereotypes of verbal
and non-verbal behavior; and

skills in ethnolinguistic
interpretation of facts in the
Russian and Kazakh
languages.

Brief description:
The discipline contributes to

mastering  the  skills  of
operating with the basic
concepts and terms  of
ethnolinguistics; practical

skills in the analysis of ethno-
cultural stereotypes of verbal
and non-verbal behavior; skills

of ethnolinguistic
interpretation of the facts of the
Russian and Kazakh

languages. Teaches to use the
facts of ethnolinguistics in the
practice of teaching the
Russian language.

Learning outcomes:

LO6 Knows Russian in its
literary form, in various types
of speech activity necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,
reading), in all forms and types
of communication, including
virtual communication. Owns
the norms of Russian speech,
stylistic and genre diversity.
Able to make the right choice
of  linguistic means in
accordance with the norms of
the Russian literary language,
in different situations, taking
into account various social and
stylistic contexts.

LO10 Possesses systematic
linguistic knowledge, including
the main levels of language
functioning. She has practical

skills in qualified linguistic
analysis of a word, sentence,
text in  synchronic and

diachronic aspects, taking into
account  sociolinguistic  and
psycholinguistic factors.



onicTeMeIiK NPUHLIUITEP,
KOHIIETI TYaJJIbI-TEPMUHOJIOT USLITBIK
anmnaparTsl nanjgana”ansl.  Kepkem
MOTIHII TYCIHAIpIN, (UIOTOTHUSIBIK
Tangay ’kacau ajajsbl.
KanbinTacarbiH Ky3bIpeTTep:
bonamak  myramimMaepaiH — Kyiie
peTiHme Kasipri opeic omedm Timi
(poneTnka, JIeKCHKa, TpamMMaTHKa),
ceiieyzeri opwic Tl OipJiKTepiHiH
KbI3MET €Ty epexenepi Typajbl
Tycinikrepi O6ap. Onap Kasipri opbiC
TUTIHIH TapUXbIH JKOHE OHBIH OJICMJIIK
MOJICHHET TICH FBUIBIMIAFbl OPHBIH
oineni. OpTypii TULAIK
KyObUIBICTApJIbl  JKIKTEyre,  TULAIK
OIpIIKTEePIIH KYHEITK
OailiTaHBICTApPBIH ~ KOHE  OJIAPJIBIH
KBbI3METIH aHBIKTayFa KaOLIeTTI.
Bonamak wmyranmimaep opbic TUIIH
onebu TypiHIe, TaOBICTBI KapbhIM-
KaTbIHACKA Ka)KeTT1 ceitiiey
OpEKeTIHIH  9pTYpial  TypiepiHie
(ceiiney, ThIHAAY, XKa3y, OKY), KapbIM-
KAaTbIHACTBIH OapiblK Typiepi MeH
TyprHaTTapbIH/a, COHBIH riume
BHUPTYaJIJIbI KapbIM-KaTbIHACTa OLIedl.
OpsIC TUTIHIH HOpMaJIapblH, CTUIIBIIK
YKOHE KAHPJIBIK OPTYPIUIIriH Outem.
Opseic onmebu TUTIHIH HOpMaJlapbIHA
colikec, opTYpJi  JKarmainapna,
OPTYPJIl QJIEYMETTIK KOHE CTHIIBIIK
MOHMOTIHJIEPA1  €CKEpEe  OTBIPHII,
TUIAIK  KYpalaapasl IypbIC TaHIai
ayajpl.

Bbonamak myramiMaep Ka3aKCTaHIbIK
QJIEYMETTIK-MOACHH! KEHICTIKTerl
TOJIEPAHTThI KapbIM-KaTbIHAC
Karainapel MEH MIHJIETTEPIH ecKepe
OTBIPBIN, OPBIC TUII MEH OpBIC
MOIEHHETIH KaOBULMAMABI, ©31HIIK
MaomimaeMe kacaili  amaael.  Opsic
TUTIHIH 3THOMOJICHH €PEKIICITIKTEPiH,
MOJICHHETApANIbIK KapbIM-KAaThIHACTHI
COTTI KYy3€re acelpy MakKcaThIH/a
TUINIK  opmanapabl  KOJJaHYIbIH
IIparMaTUKaJIbIK epeKIIETIKTepiH
O6iteni. OpbIC TUTIH JKalmbl OpBIC
XaJKbIHBIH MOJICHHETIMEH,
¢unocopusiceiMeH OaiIaHBICTHIPHIT,
OKBITYFa KaOLIETTi; OPBIC KOHE Ka3ak
MOJCHHETIHIH  TUIAIK  (akTiepiH
CAIIBICTBIP aajbl.

Bonamak MyfraniMzep opsic TiUli MEH
oneOUeTiH  OKBITYIBIH  9JIICTEMEIIK
KYpaJlIapblH JKETIK MEHITEePIeH KOHE
OpBIC JKOHE OpBIC eMeC TUIIepIl

sa3plka.  MiMeer  mpakTUueckue
HaBBIKM  KBaJU(HUIIMPOBAHHOTO
JIMHI'BUCTUYECKOTO aHanusa
CJI0Ba, IPENJIOKECHMS, TEKCTa B
CUHXPOHHUYECKOM u
JUAXpOHUYECKOM  acIeKTax ¢
Y4E€TOM COLIMOJIMHIBUCTUYECKHUX
u IICUXOJIMHIBUCTUYECKHUX
dakTOpOB.

PO13 Brnaneer
JIMHTBUCTUYECKOMN 31
JUTEPATYPOBETUECKOMN
TEPMUHOJIOTUEN; HCIIOJIB3YET
OCHOBHBIE TEOPETHUKO-
METOJOJIOTUYECKHE  IPUHIIMIIGI,
MOHATUHHO-TEPMHHOJIOTUYECKAN
anmnapatr B 00JIaCTH JIMHI'BUCTHKHU

U JUTEPaTypPOBEICHUSI.
Crioco0eH MHTEepHpeTupoBaTh M
MIPOBOJIUTH ¢bunonoruueckuit
aHaIu3 XYI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

®opmMupyeMble KOMIIETEHIUHU:
byaymue — yunrens — HMMEROT

MIPE/ICTAaBJICHHE O COBPEMEHHOM
PYCCKOM JIUTEPATYPHOM  S3BIKE

KaK cUcTeMe (bonetuka,
JIEKCHKa, rpaMMaTHKa), 0
npaBwiax  (QYHKIHOHHPOBAHHUS

€/IMHUI] PYCCKOTO SI3bIKAa B PEYH.
3HAIOT UCTOPHIO COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO sI3bIKa M €ro MECTO B
MHUpPOBOW KYJIBType U HayK.
CrocoO6HBl  KBaJIM(pUIIUPOBATH
pa34yHbIe S3BIKOBBIC SIBJIICHUS,
OTIPENICNSTh CHCTEMHBIE CBSI3H
S3BIKOBBIX ~ €IMHUI] W HUX
byHKIHH.

Bynymme  yuurtens  BiangeroT
PYCCKUM  SI3BIKOM B €rO
JUTEPATyPHOU dbopme, B
pa3IMYHBIX  BHJAX  PEYCBOM
NeSITeITbHOCTH, HEO0XOIUMBIX
JUIS  yCTIEIIHOW KOMMYHHUKAIIUU
(roBOpEHmUE, ayJIMpoBaHuUe,
NUChMO, 4YTEHHE), BO  BCeX
dbopMax u THUnax oOIIEeHUs, B TOM
quclie BUPTYaJIbHON
KOMMYHUKAIIHH. Brnaneror
HOpMaMu pycckoit peun,
CTHJIEBBIM u YKaAHPOBBIM
pazHooOpa3ueM. YMEWT [enarb
NPaBUJIbHBIH BBIOOD
JUHTBUCTUYECKUX  CPEACTB B
COOTBETCTBUU c HOpMaMH
PYCCKOTO JUTEPATYypPHOTO SI3bIKA,
B Pa3HBIX CUTYaIUSIX, C Y4ETOM

LO13 Proficient in linguistic
and literary terminology; uses
the basic theoretical and
methodological principles,
conceptual and terminological
apparatus in the field of
linguistics and literary
criticism. Able to interpret and
conduct a philological analysis
of literary texts.

Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate  various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in
various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual
communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre
diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers are able
to perceive Russian language
and Russian culture, to create
their own statements taking
into account the conditions and
tasks of tolerant
communication in the Kazakh
socio-cultural space. They
know the ethnocultural features
of the Russian language,
pragmatic features of the use of



OKBITATBIH MEKTENTEpAE OpbIC Tili
MEH OpBIC 9/leOMETIH >Kambl OuUTIM
OepeTiH MoHAEp peTiHAe 3aMaHayd
oNic-Tocunepai  KOJjaHa  OTBIPHI,
OKBITY YHepiciH xobamayra KOHE
TEXHOJIOTUSUIIBIK icke aceIpyra
KaOineTti. bBapablk  cryaeHTTepal,
COHBIH ImiHIe epekme OuriM Oepy
KaXETTUTIKTEepi 0ap CTYACHTTEPi OKY
yZAepiciHe KOCy YIIiH OKBITY/ABIH
apHaibl TOCULIEPIH KOJIJaHa allajibl.
Bonamak myramiMuep opbIc TUTiHJE
KOCiOM KOHE aKaJeMHSUIBIK OpTajia
cayaTTbl KapbIM-KAaThIHAC jKacayra
KaOlIeTTl. Opsic TUTIHIE
(UITOTOTUSITBIK TaKBIPBIITAp
OoOWbIHIIIA JKasz0almia aKaIeMUSIIBIK
MOTIHAEP KypacThipa ajajpl.
Bonamak wmyramimaep OpbIC  TiT
OuTiMi MeH oneOueTTaHy cajlachlHJA
(akmapaTThI Tanaay, OHJIEY,
KyHeney;, FbUIBIMH IC-OpeKeTTep.l
yariney, Ooipkay, jkobamnay) 3eprrey
XKoHe OuTiMl OGackapy JarabUIapbIHA
ne. Oppic GUIOTOTHACH callachIiHIa
FBUIBIMH-3€PTTEY KBI3METIH JKy3ere
aceIpa, COHBIH IMIIHAE OKYIIBLIAPABIH

FBUIBIMH-3€PTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIIUTIK ~ eTe  amanel.  Typaii
TypnaTTarbl  MOTiHAEp  (aHmarmna,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMHU JIEPEKKO3Aepre
moJty, pedepar, mblFapMa MOTIHIH 63
OeTiHIIe Tanaay) KypacThipa aiajbl.

pPa3JIMYHBIX  COLMAIBHBIX U
CTUJIIMCTUYECKUX KOHTEKCTOB.

bynymue  yuumrens — yMerT
BOCIIPUHUMATh PYCCKYIO pedb U
PYCCKYIO KyJNbTYpY, CO3/aBaTb
COOCTBEHHBIE BBICKA3bIBAaHUSA C

y4€TOM  YCIOBUM W 3a4ad
TOJIEPAHTHOI'O oO1IeHNs B
Ka3aXCTaHCKOM
COLIMOKYJIBTYPHOM
IPOCTPAHCTBE. 3HalT
STHOKYJIBTYPHBIE  OCOOCHHOCTH
pyccKoro SI3BIKA,
nparMaTU4eckue  O0COOEHHOCTH
ynoTpeOaeHust I3bIKOBBIX (GOpM ¢
IIEeTIbIO YCHETTHOTO
MEXKYJIbTYPHOTO oOLIeHMSL.
Croco6HBl  00y4aTh pPYCCKOMY

S3BIKY B CBSI3U C KYJIBTYypOH W
dbunocodueit pycckoro Hapoa B
IIEJIOM; COIIOCTABIIATH SI3LIKOBBIC
GakThl PYCCKOW M  Ka3aXxCKOM
KylnbTyp. bynymwme  ydutens
BIIAJICIOT METOIHYECKUM
HHCTPYMEHTapUueEM 00yJeHus
PYCCKOMY SI3BIKY U JIUTEpAType U
CIOCOOHBI K MPOEKTUPOBAHUIO U
TEXHOJIOTUYECKOW  peanu3aiuu
mporecca OOydeHUS PYCCKOMY
A3bIKy WU PYCCKOW JUTeparype
KaK 00111600pa30BaTEIBHBIX
JUCIUIUIMH B IIKOJIAX C PYCCKUM
U HEPYCCKUM SI3BIKOM OOYy4YEeHHs

c [IOMOIIBIO COBPEMEHHBIX
METOIUK. CrocoOHBI
HCIIOJIL30BaTh crienaabHbIe

noaxoJbl K O6yLIeHI/IIO B LCIAX
BKIIIOUCHHA B O6p330BaTeHLHbIﬁ
IMpouecc BCEX o6yqa}0mnxc;l, B

TOM  4YHCI€ C  OCOOBIMH
MOTPEOHOCTSAMHU B 00Opa30BaHUM.
Bynymme yuurtens crnocoOHBI
BBICTPAUBATh IPaMOTHYIO
KOMMYHHKAIIHIO B
npogeccuoHaIbHON u
aKaJeMH4ecKon cpene Ha
pycckoM  s3bike.  CrocoOHBI
CO3/1aBaTh NMCbMEHHbIE
aKaJeMHuYecKue  TEeKCThl IO

¢GuoNIOTHYECKO TeMaTHKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

Bynymme — yuutens — uUMeEIOT
HaBBIKH UCCIIEI0BAaHUS u
yIIpaBJIeHUs 3HAHUSAMU B 00J1aCTH
pycckoit JIMHTBUCTUKH u
JIUTEPATyPOBEICHUS (ananus,
00paboTka, CHUCTEMATHU3ALIUS

language forms for the purpose
of  successful intercultural
communication. They are able
to teach the Russian language
in connection with the culture
and philosophy of the Russian
people as a whole; to compare
linguistic facts of the Russian
and Kazakh cultures.

Pre-service  teachers  are
proficient in the
methodological tools of

teaching the Russian language
and literature and are capable
of designing and implementing
the process of teaching Russian
language and Russian literature

as general education
disciplines in schools with
Russian and  non-Russian

language of education using
modern techniques. They are
able to use special approaches
to education in order to include
all students, i.a. those with
special educational needs.

Pre-service teachers are able

to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service  teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).



Moayas koabi: KCOTO - 4

Moayas artaybl: KociOu camanarsl
OPBIC TUTI MEH 97IeOneTI

ITon araybl:
QJTyaHIBIKTaFbI
IIpepexkBu3uTTEp: -
IHocTpexkBu3uTTEP: -
Makcartpi: Ilon Ka3ipri opsic TuI
CTHITIHIH TEOPHUSJIBIK ~ HeTri3aepi
TYpalibl TYCIHIKTI JaMBITaJbl; Ka3ipri
OpbIC  TUIIHIH (G YHKIIMOHAIIBIK
CTHJIbJICPIHIH JIMHTBUCTUKAJIBIK >KOHE
AKCTPATUHT BUCTUKAIIBIK

ATKapbIMIBIK
OpbIC TT1

EPEKIIEITIKTEPI. .
KpIickaina cunaTramMachl:
Tinaig CTHJIMCTUKAIIBIK

MYMKIHTIKTEPIH KapbIM-KAaThIHACTHIH
OpTYpJIl canayiapblHAa TYJIFaapallbIK
JKOHE MOJICHUETaPAIIBIK e3apa
OpEKETTECY MAceeNiepiH MIenTy YIIiH
naigananyra yuperei.

OKBITY HITHAKEIEPi:

OH2 OpTypi WHTEPAKTUBTI
KOTIMOJICHHETTI  KapbIM-KaThlHACTap
MEH  KaybIMJACTBIKTap  asChIH/A

CBIHJIApJIbl KapbIM-KaThIHAC JKaCaHIbl.
ITenarorukansix KapbIM-KaTbIHAC
MOIEHHETIH, ceilney
KOH(QJIMKTOJIOTUSICHIH KOHE
ayUTOPHS HOPTPETIiH eckepe
OTBIPBIN,  OPTYPJII  KaHP  MEH
CTUIBJIET1 MOTIHAEP JKacamnbl,
HICIIEHIIK OHEPAIH 3aHIbUIBIKTapbIH
HIBIHAMBI  ceiiyey  TaxipubeciHne
KOJIJTaHATbI.

OH6 Opsic TimiH onebu TypiHAE,
TaOBbICTBl KapbIM-KaTbIHACKA KaXKeTT1
ceiney OpeKeTiHIH opTypi
Typiepinae (ceitney, THIHAAY, a3y,
OKY), KapbIM-KAaThIHACTBIH OapJbIK

UHpOpMALIUK; MOJICIIMPOBAHUE,
IPOTHO3UPOBAHHE,
IPOEKTHPOBAHUE
JIeATEIIbHOCTH ).
OCYIIECTBIISITh
UCCIIEI0BATEIBCKYIO
JEeSITETbHOCTD B obnactu
pycckoro (UIOIOTHH, B TOM
qrcie PYKOBOJIUTH
UCCIIEIOBATEIBCKOM paboToit
00ydJaronuxcs. Crioco6HbI
CO3/1aBaTh TEKCTHI Pa3HOTO THIIA
(anHOTAIMS, KOMMEHTApHH,
0030p HAay4YHBIX HCTOYHHKOB,
pedepar, CaMOCTOSITEIIbHBIN
aHaJIN3 TEKCTa MMPOU3BEACHNUSA).

Hay4HOH
CnocoOHbI

Kon mopyas: PAJIIIC - 4
Hassanue moayasi: Pycckuit
SI3BIK " JmTeparypa B
npodeccroHanbHOM chepe

Ha3Banmue AUCHUIIUHBI:
Pyccknii A3BIK B ero
(GyHKIIMOHATBHBIX
Pa3HOBUHOCTAX
IIpepexkBU3UTHI: -
IlocTpeKkBU3UTHI: -

Hean: BbIpabaThIBaeT
MOHUMaHHE TEOPETUUECKHUX
OCHOB CTHJIUCTUKU
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKa;
JMHTBUCTUYECKUX u

SKCTPATTMHI BUCTHUECKUX
ocoOeHHOCTEH (PYHKIIMOHAIBHBIX
CTHJIEH COBPEMEHHOI'0 PYCCKOTO
A3bIKA.

Kparkoe onucaHue:
JlucuunivHa y4uT KCIOJIb30BaTh
CTHJIUCTUYECKHE  BO3MOXHOCTHU
sa3plka B pasHBIX  cdepax
KOMMYHUKAIIUM  JUIS  PELICHUs
3a/1aq MEXJIMYHOCTHOTO u
MEXKYIbTYPHOTO
B3alMOJEHCTBHS.

PesynbTaTsl 00yyeHus:

PO2 KoHcTpyKTHBHO 001Iaercs B
pamKax pa3IMYHBIX
MHTEPAKTUBHBIX

HOJIMKYJIBTYPHBIX OTHOIICHUHA U
cooOmects. Co3maer  TEKCTHI
pasHBIX JKAHPOB W CTWIEH C

y4eTOM KYJBTYPbI
NEAaroTNYeCKOTOo oOrieHus,
peueBoil  KOH(MIMKTONOTUH |

[IOPTpeTa ayIUTOPUH, IIPUMEHSET
[IpaBUJIa PUTOPUKU B PEAIBHOU
pe4YeBOM IIPAKTHUKE.

Code of module: RLLPF - 4
Name of module: Russian
language and literature in the
professional field

Name of discipline: Russian

language in its functional
varieties

Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose:  The  discipline

develops an understanding of
the theoretical foundations of
the style of the modern Russian
language; linguistic ~ and
extralinguistic features of the
functional styles of the modern
Russian  language. Brief
description: Teaches to use
the stylistic possibilities of the
language in different areas of
communication  to  solve
problems of interpersonal and
intercultural interaction.
Learning outcomes:

LO2 Communicates
constructively within various
interactive multicultural
relationships and communities.
Creates texts of different
genres and styles, taking into
account  the culture  of
pedagogical communication,
speech conflictology and the
portrait of the audience, applies
the rules of rhetoric in real
speech practice.

LO6 Knows Russian in its
literary form, in various types
of speech activity necessary for
successful communication



HBICAHJIAPBl MEH TYpJIEPIH/IE, COHBIH
miHAe BUPTYyaiabl KOMMYHHKAIMSIA
oineni. Opsic ceiieyiHiH
HOpMaJaphblH, CTUJIBIIK KOHE
KAHPIBIK aTyaHIbUIBIKTEI MEHIepE/Ii.
Opbic ome0u TLTIHIH HOpMaapblHA
coiikec, OpTYpJIL  JKarnainapna,
opTypi QNIEyMETTIK KOHE
CTHITMCTUKAIIBIK KOHTEKCTTEP/Ii
€CKepe OTBIPHIM, TUIAIK Kypalgapibl
JYpbIC TAaHAAMN anajpl.

OH10  Kyifeni  JTUHTBUCTUKAJIBIK
OUTIMI, OHBIH IMIIHIE TUT KBI3METIHIH
Heri3ri JeHreinepin MeHrepeai. Omn
QJICYMETTIK JIMHTBUCTHKAJIBIK JKOHE
TICUXOJTMHTBUCTUKAIBIK (DaKTOPIIAPIbI
€CKepe OTBIPBIN, CO3/1, CoiIeMIl,
MOTIH/L CUHXPOH/IBIK JKoHe
TUAXPOHABIK acIleKTuiepae OUTIKTI
JIUHTBUCTHKAITBIK TaJIayIbIH
MIPAKTUKAIBIK JaFIblIapbIiHa HE.
KansinTacarbiH Ky3bIpeTTep:
bonmamak  myramimaepix Kyne
peTiHAe Kazipri opeic omedu TuTl
(ponetuka, IneKkcuka, TrpamMMaTHKa),
ceyieyieri opbIC TUIl OIpIIKTEpIHIH
KbI3MET €Ty epexenepl Typaibl
TyciHikTepi Gap. Omap Kazipri opbIC
TUTIHIH TapUXbIH KOHE OHBIH QJIEMJIIK
MOJICHHET TeH FhUIBIMIAFbl OPHBIH
oinesi. OpTypii TUIIK
KYOBUIBICTAp/IbI  KIKTEyre,  TUIIIK
OIpJIiKTEepIiH KYHETK
OalimaHbICTApbIH ~ JKOHE  OJapIblH
KbI3METIH aHBIKTayFa KaOUIeTTI.
bonamak wmyframiMaep OpbIC TUTIH

oneOu TypiHIe, TaOBICTBI KapbIM-
KaThIHACKA KaXeTTi ceiiiey
OPEKETIHIH  OpTYpJi  TypJepiHuae

(ceiiney, ThIHIAY, Ka3y, OKY), KapbIM-
KAaThIHACTBIH OapiblK Typiepi MeH
TypHaTTapbIH/a, COHBIH 10181501 (S)
BUPTYaJIbl KapbIM-KaTbIHACTa OLIEI.
OpsIc TUTIHIH HOpPMAaJapblH, CTHIIBIIK
KOHE JKaHPIBIK OPTYPIUIriH Oinenl.
Opbic one6M TUTIHIH HOpMaJlapblHA
coHkec, opTypi JKaranapaa,
OpTYpJi ONIEYMETTIK MKOHE CTHIIBIIK
MOHMOTIH/AEP/AI  €CKepe  OTBIPBII,
TUIMIK KYpalaapabl Oypbic TaHIai
aapl.

Bonamak myramiMaep Ka3zaKCTaHIBIK
QJIEYMETTIK-MO/IEHU KEHICTIKTer1
TOJIEPAHTTHI KapbIM-KaTbIHAC
KaFainapel MEH MIHIECTTEPIH ecKepe
OTBIPBIN, OPBIC TUII MEH OpBIC
MOIEHHMETIH KaOBUIHAHIbI, ©31HOIK

PO6 Bnaneer pycCKUM SI3bIKOM B
ero JnuTeparypHoii ¢Gopme, B
pa3IMyHBIX ~ BHJAAX  pPEUEBOM
JIESITEILHOCTH, HEOOXOIMMBIX
JUIS.  YCHEIIHOM KOMMYHHMKALMHU
(roBOpeHueE, ayJMpOBaHUE,
UCbMO, 4YTEHHE), BO  BCEX
dopMax u THIAX OOIICHHUS, B TOM
qyucie BUPTYaJIbHOU
KOMMYHUKAIIMH. Bianeer
HOpMaMu pycCcKoOit peuu,
CTHJIEBBIM u YKAHPOBBIM
pasHooOpa3ueM. YmeeT jAenarh
IIPaBUJIbHBIN BBIOOD
JUHTBUCTUYECKUX  CpPEACTB B
COOTBETCTBUU c HOpMaMH
PYCCKOTO JIUTEPATypHOTO SI3bIKA,
B Pa3HBIX CUTYaIUsiX, C Y4ETOM
pa3IMYHBIX ~ COIHUAIBHBIX |
CTHJINCTUYECKUX KOHTEKCTOB.
PO10 Bmameer cHcTeMHBIMHU
JMHTBUCTHYECKIMH  3HAHUSMH,
BKJIIOYAIOITUMU OCHOBHBIE
YPOBHH (GYHKITMOHUPOBAHUS
a3blka.  Mmeer  mpakTHueckue
HaBbIKM  KBAJU(HUIIMPOBAHHOIO
JVHTBUCTHYECKOTO aHaImM3a
CJIOBA, MpPENIOXKEHUs, TEKCTa B
CUHXPOHHUYECKOM u
JUAXPOHUUYECKOM  acCHeKTax ¢
YYETOM COLIMOJIMHTBUCTUYECKUX
u IICUXOJUHTBUCTHUECKUX
(bakTopoB.

®opmupyemble KOMIIETEHIUHU:
Bynymue — yuurens — uMeroT
IPEICTAaBICHUE O COBPEMEHHOM
PYCCKOM JIUTEPAaTypHOM  SI3bIKE

KaK cucTeMe (bonetuka,
JICKCHKA, rpaMMarTHKa), 0
npaBuiax  (QYHKIMOHUPOBAHHUS

€/IMHUL] PYCCKOI'O SI3bIKAa B PEYM.
3HAIOT UCTOPHIO COBPEMEHHOI'O
PYCCKOTO si3bIKa U €ro MecTo B
MHUpPOBOW  KYJIbType U  Hayk.
CriocoOHbl  KBanu(pUIMPOBaTh
pas3InYHbIe S3BIKOBBIE SIBJICHUS,
ONPENENATh CUCTEMHBIE CBSI3U
A3BIKOBBIX  €IMHHUI] U HUX
(byHKIUH.

Bynyme  yuurtens  BiageroT
PYCCKMM  SI3BIKOM B €IO
JUTEpATypHOU dopme, B
pa3IMyHBIX ~ BHUJAAX  peueBOi
JESTENbHOCTH, HEO0XOAUMBIX
JUIL  YCTIEITHOH KOMMYHHKAIUU
(roBopenue, ayIMpOBaHUE,
MUCbMO, 4YTEHHE), BO  BCEX

(speaking, listening, writing,
reading), in all forms and types
of communication, including
virtual communication. Owns
the norms of Russian speech,
stylistic and genre diversity.
Able to make the right choice
of  linguistic means in
accordance with the norms of
the Russian literary language,
in different situations, taking
into account various social and
stylistic contexts.

LO10 Possesses systematic
linguistic knowledge, including
the main levels of language
functioning. She has practical

skills in qualified linguistic
analysis of a word, sentence,
text in  synchronic and

diachronic aspects, taking into
account sociolinguistic and
psycholinguistic factors.

Formed competencies:

Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate  various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in
various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual
communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre
diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account



MomimaeMe kacaid  amaael.  Opbic
TUTIHIH STHOMSJCHHU €PEKIIEeTIKTepiH,
MOJICHHETAPAIIBIK KapbIM-KATHIHACTHI
COTTI JKY3ere acelpy MakcaThIH/a
TUIMIK  Gopmanmapabl  KOJJIaHYIbIH
IIparMaTUKaJIbIK epeKIIETIKTEepiH
Oiteni. OpbIC TUTIH JKalmbl OPBIC
XaJTKBIHBIH MOJICHHETIMEH,
bunocopusCbIMEH OaMTAHBICTHIPHITI,
OKBITYFa KaOLJIETTl; OPBIC KOHE Ka3ak
MOJIGHUETIHIH  TUIAIK  (akrinepin
CAJIBICTBIP aJaJIbl.

Bonamak myframiMuep opbic TUTiHJE
KOociOM JKoHE aKaJIeMMsUIBIK opTaja
cayaTTbl KapbIM-KAaThIHAC >Kacayra
KaOlIeTTl. Opsic TUTIHIE
(UITOTOTUSITBIK TaKBIPBIIITAp
OoWbIHIIA JKasz0almia aKaIeMUSIIBIK
MOTIHAEP KypacThipa ajajpl.
bonamak wmyframiMaep OpbIC  Tid
OuTiMi MeH oneOueTTaHy cajlachlHJA
(akmapaTThI Tanaay, OHJIEY,
KyHeney;, FbUIBIMH IC-OpeKeTTep.l
yariney, Ooipkay, skobanay) 3eprrey
XKoHe OuTiMi OGackapy JarablUIapbIHA
ue. Oppic GUIONOTHSICH cajachlHIa
FBUIBIMU-3€PTTEY KBI3METIH JKYy3ere
aceIpa, COHBIH IMIIHIE OKYIIBLIAPIBIH

FBUIBIMH-3€PTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIIUTIK ~ eTe  amamel.  Lypii
TypnaTTarbl  MOTiHAEp  (aHmarma,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMH JIEPEKKO3Iepre
moJty, pedepar, mbplFapMa MOTIHIH 63
OeTiHIIe Tanaay) KypacThipa ajajbl.

dopMax u THUIAX OOIICHUS, B TOM

qyucie BUPTYaJIbHOU
KOMMYHUKAIIUH. Bnageror
HOpMaMH pyccKoit peun,
CTHJIEBBIM u KaHPOBBIM
pazHooOpa3ueM. YMEKT [enarh
IPABUJIbHBII BBIOOD
JUHTBUCTUYECKUX  CpPEACTB B
COOTBETCTBUU c HOpMaMu

PYCCKOTO JIMTEPATYPHOTO S3bIKA,
B Pa3HBIX CUTYyalUsX, C y4ETOM
pPa3JIMYHBIX  COLMAIBHBIX U
CTUJIMCTUYECKUX KOHTEKCTOB.

bynymume — yuurens — yMerOT
BOCIIPUHUMATh PYCCKYIO pedb M
PYCCKYIO KyNbTYpY, CO3/aBaThb
COOCTBEHHbIE BBICKA3bIBaHUS C

y4€TOM  YCIOBUM W 3aj4ad
TOJIEPAHTHOTO o01IeHNs B
Ka3aXxCTaHCKOM
COILIMOKYIBTYPHOM
MIPOCTPAHCTBE. 3HarT
ATHOKYJIBTYPHBIE  OCOOEHHOCTH
PYCCKOTO SI3BIKA,
rparMaTuyeckue  0COOEHHOCTH
yIOTpeOICHHS SI3BIKOBBIX (hOPM C
LEJbI0 YCIIEUTHOTO
MEXKYIbTYPHOTO oOLIeHMSL.
CnocoO6HBI  00y4aTh PYCCKOMY

S3BIKY B CBSI3U C KYJIbTYpPOH H
dbunocodueit pycckoro Hapojsa B
IIEJIOM; COIIOCTABJIATH SI3BIKOBBIC

GakThl PYCCKOM M Ka3aXCKOM
KYJBTYP.

bynymue yuurtens CcrocoOHbI
BBICTPauBaTh PaMOTHYIO
KOMMYHHUKAIIHIO B
npodeccuoHanbHOI u
aKaJeMHYecKon cpene Ha
pycckoM  si3bike.  CrocoOHBI
CO371aBaTh MHCbMEHHBIE
aKaJeMHuYecKue  TEKCThl 0

(GUII0JIOrMYecKOl TEeMaTHKe Ha
PYCCKOM $I3BIKE.

byaymwue  yuurens = uMerOT
HaBBIKU HCCIEI0BaHUS U
yIpaBlIeHUs 3HAHUSIMHU B 001acTH
pyccKoi JIMHTBUCTUKH u
JIUTEepaTypOBEICHUS (ananms,
00paboTKa, CHUCTEMATU3ALIUS
uH(pOpMAIIMK; MOJECIUPOBAHNUE,
POTHO3HPOBAHHUE,
MPOEKTUPOBAHHE
JIeATEIIbHOCTH ).
OCYIIIECTBIISATh
HCCIICIOBATENBCKYIO
EITEIbHOCTD B

Hay4HOH
Crioco6HBI

oOnactu

different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers are able
to perceive Russian language
and Russian culture, to create
their own statements taking
into account the conditions and
tasks of tolerant
communication in the Kazakh
socio-cultural  space. They
know the ethnocultural features
of the Russian language,
pragmatic features of the use of
language forms for the purpose
of  successful intercultural
communication. They are able
to teach the Russian language
in connection with the culture
and philosophy of the Russian
people as a whole; to compare
linguistic facts of the Russian
and Kazakh cultures.
Pre-service teachers are able

to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service  teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).



Moayas koabi: KCOTO - 4

Monayas atayel: KociOu canmamarsl
OpBIC TUTI MEH oe0ueTi

ITon araysi: Ceiiney MoieHHETI MEH
CTHIT1

IIpepexkBu3uTTEp: -
IHocTpexkBu3uTTEP: -
Makcarbl: AUTBUIBIM HOpMaJapblH,
TEOPUSIIBIK CTHUJIMCTUKAHbBIH

MPUHIMNTEPIH OHE aybI3llia >XKOHE
az0ara MOTIHAEPA1 CTHIINCTUKAIBIK
Tanjaay ToxipuOeciH 3epTrey.
KpicKama cunarramacsl:

Tinaig GeliTapan xoHe CTHIIBIIK 005y
KypajgapbiH 031H-031 TaHy
JaFbUIaphl, COMIey MOJEHUETIHIH
Heri3ziepi KaimpimTacaapl. TeopHsIIbIK
CTHJINCTUKAHBIH MPUHLIUIITEPIH
MEHIrepy  JKoHEe  aybI3lla  JKOHE
az0ara MOTIHAEPA1 CTHIIMCTUKAIBIK
Tanaay Toxipuoeci.

OKBITY HITHKeJIepi:

OH2 OpTypii WHTEPaKTUBTI
KOIMOJCHHUETTI  KapbIM-KaTbIHACTap
MEH  KaybIMIACTBIKTap  asChbIHAA
CBIHJIAPIIbl KapbIM-KAaThIHAC KACAHIbI.
[legaroruxabik KapbIM-KaTbIHAC

MOJICHHUETIH, celiey
KOH(DIUKTOJIOTHUSACHIH JKOHE
ayJUTOPHS HOPTPETIH eckepe
OTBIPBIN,  OPTYPAl  JKaHP  MEH
CTHJIBJIET MOTIHJIED JKacanipl,
IICIICHIK OHEP/IH 3aHIbLIBIKTAPbIH
HIbIHAMBI  ceiiney  ToxipuOeciHne
KOJIJaHa Ibl.

OH6 Opsic TuTiH onebu TypiHAE,
TaOBbICTBl KapbIM-KaTbIHACKA KaXKeTT1
ceiney OpeKeTiHIH opTypi
TypiepiHae (ceilney, ThIHAAY, a3y,
OKY), KapbIM-KAaThIHACTBIH OapJibIK
HBICAaHJapbl MEH TYpJEpiHJe, COHbIH
IIiHae BUPTYaIIbl KOMMYHUKAIIHASIA
olzemi. Opeic CoUneyiHiH
HOpMaJIapbIH, CTUJIBJIIK KOHE
YKAHPJIBIK aTyaH]IbIIBIKTEI MEHIepe/i.
Opbic ome0M TUTIHIH HOpMaapblHA
colikec, OpTYpJIL  JKarnainapna,

pycckoro (UIONOTHUH, B TOM
qrcie PYKOBOJIUTH
HCCIIEI0BATENIbCKOM paboToit
00yJaromuxcs. CriocoOHBI
CO3/1aBaTh TEKCTHI Pa3HOTO THIA
(anHOTAIMS, KOMMEHTApHIA,
0030p HAayYHBIX HUCTOYHUKOB,
pedepar, CaMOCTOSITEIIbHBIH
aHaAJIN3 TEKCTa MMPOU3BEACHNUA).

Kon mopyas: PAJIIIC - 4
Hassanue moayasi: Pycckuit
SI3BIK u Jareparypa B
npodeccuonanbHoOi chepe

Ha3Banue AUCHUIINHBI:
Kynbrypa peun u cTuinctuka
IIpepexBU3NTHI: -
I[HocTpekBU3UTHI: -

Hean: N3yuyenune
MIPOU3HOCUTENBHBIX HOPM,
MIPUHLIHATIOB TEOPETHUYECKON
CTHJIUCTUKH u MpaKTHKa
CTHJINCTUYECKOTO aHaIM3a

YCTHBIX ¥ TUCbMEHHBIX TEKCTOB
Kpartkoe onucanue:
dopmMupyroTcs
CaMOCTOSITEIBHOTO
pacro3HaBaHusi HEUTpAJIbHBIX WU
CTUIIMCTUYECKU OKpalIeHHBIX
CPENCTB 53bIKa, OCHOB KYJIBTYPBI
peun. YcBO€HHME  TPUHIUIIOB
TEOPETUYECKOM CTWIMCTHKUA U
MPaKTUKHU CTUJIMCTHYECKOTO
aHaJIM3a YCTHBIX M IHUCbMEHHBIX
TEKCTOB.

Pe3ysabTaTrnl 00yueHus:

PO2 KoHCTpyKTHBHO 001I1aeTCs B

HaBbIKH

paMKax Ppa3INIHbIX
HHTCPAKTUBHBIX
IMOJIMKYJIbTYPHBIX OTHOIIIEHUH H

cooOmiectB. Co3maeT  TEKCTHI
pa3HBIX JKAaHPOB W CTUJIEH C

y4eTOM KYJbTYPbI
NEAArOTUYECKOTO oO1ieHus,
peueBoil  KOHQUIMKTOJIOTHM U

NOPTPETA ayIUTOPUH, IPUMEHSET
IIpaBWJIa PUTOPUKH B PpEaTbHON
pEUEBON IIPAKTHKE.

PO6 Bnageer pycCcKuM SI3bIKOM B
ero JnuTeparypHoil ¢dopme, B
pa3sIMYHBIX  BUJAX ~ pEYEBOMU
JESTENbHOCTH, HEO0XOAUMBIX
JUId  YCHEIIHOW KOMMYHHUKAIUU
(roBopeHnwue, ayJMpOBaHUE,
OUCbMO, 4YTEHHE), BO  BCeX
dopMax u THUIAxX OOIICHUS, B TOM
4yucie BUPTYaJIbHOU

Code of module: RLLPF - 4
Name of module: Russian
language and literature in the
professional field

Name of discipline: Speech
culture and style
Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: Study of
pronunciation norms,
principles  of  theoretical

stylistics, and practice of
stylistic analysis of oral and
written texts

Brief description:

The discipline develops an
understanding of the
theoretical foundations of the
style of the modern Russian
language; linguistic  and
extralinguistic features of the
functional styles of the modern
Russian language. Teaches to
use the stylistic possibilities of
the language in different areas
of communication to solve
problems of interpersonal and
intercultural interaction.
Learning outcomes:

LO2 Communicates
constructively within various
interactive multicultural
relationships and communities.
Creates texts of different
genres and styles, taking into
account  the  culture  of
pedagogical communication,
speech conflictology and the
portrait of the audience, applies
the rules of rhetoric in real
speech practice.

LO6 Knows Russian in its
literary form, in various types
of speech activity necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,
reading), in all forms and types



opTYpIIi QNIEyMETTIK JKOHE
CTHJIMCTUKAIBIK KOHTEKCTTEP/i
€CKepe OTBIPHIN, TUIAIK Kypalaapibl
JYpbIC TAHAAMN anajpbl.

OH10 XKyifeni  JIMHIBUCTHKAIBIK
OUTIMII, OHBIH IMIIHIE TUT KBI3METIHIH
Heri3ri jaeHrennepin menrepeni. On
QJICYMETTIK JIMHTBUCTHKAJIBIK JKOHE
TICUXOJIMHTBUCTUKAIIBIK (DaKTOPIIAPIbI
€CKepe OTBIPBIN, CO3Ji, COUIeMI],
MOTIH/TI CUHXPOHJIBIK KOHE
IUAXPOHJBIK ~aCTeKTiuIepae OUTIKTI
JTUHTBUCTHKAITBIK TaJIayIbIH
MIPAKTUKAIBIK JaFIbUIapbIiHA HE.
KanbinTacatbiH Ky3bIpeTTep:
bonamak  myramimaepix Kynie
peTiHae Kazipri opeic oaedu TuTl
(poneruka, Inekcuka, TrpamMMaTHKa),
ceiyeyneri opeic TUIl OIpJIKTEPIHIH
KBI3BMET €Ty epexelepi  Typaisl
TyciHikTepi 6ap. Omap Kazipri opbic
TUTIHIH TapUXbIH KOHE OHBIH QJIEMJIIK
MOJICHHET TICH FBUIBIMIAFbl OPHBIH
oineni. OpTypii TUIAIK
KYObUIBICTApJIbl  JKIKTEyre,  TULAIK
OIpIIKTEepIiH KYHeTK
OaliaHbICTApbIH ~ JKOHE  OJapIblH
KBbI3METIH aHBIKTayFa KaOlIeTTI.
Bonamak wmyramiMaep OpbIC TUTIH
oneOu TypiHIe, TaOBICTBI KapbIM-
KaTbhIHACKA KaXKeTTl ceiiney
OpEKETIHIH  OpTYpJi  TypJepiHue
(ceiiney, ThIHAAY, Ka3y, OKY), KapbIM-
KAaTBIHACTBIH OapJIbIK TYpJiepi MEH
TypHaTTapbIH/a, COHBIH 1riaae
BUPTYaJIJIbI KapbIM-KaTbIHACTa OLIedl.
OpsIC TUTIHIH HOpMaJIapblH, CTUJIBIIK
YKOHE KAHPJIBIK OPTYPIIUIriH Oliei.
Opbic omebu TUTIHIH HOpManapblHa
coiikec, opTYpAl  Karjaiiapna,
OpTYpJl QNIEYMETTIK XKOHE CTHIIBIIK
MOHMOTIHJIEPAl  €CKEpe  OTBIPHIII,
TUIAIK  KYpalaapasl JIypbIc TaHIai
anapl.

Bonamak myramiMaep Ka3aKCTaHIBIK
QJIEYyMETTIK-MO/IEH! KEHICTIKTer1
TOJIEPAHTTHI KapbIM-KaTbIHAC
Karainapel MEH MIHIETTEPIH ecKepe

OTBIPBIT, OpBIC TiUII MEH OpBIC
MOIEHHMETIH KaOBUIZAHIbI, ©31HOIK
Momimaeme kacaii  amaapl.  Opbic

TUTIHIH ATHOMOJIEHU €peKIIeNiKTepiH,
MOJICHHETAPANIBIK KapbIM-KAaThIHACTHI
COTTI KYy3e€re acelpy MakKcaThIH/Ia
TUINIK  Gopmanapabl  KOJJaHYIbIH
IIparMaTUKaJbIK epeKIIeNiKTepiH
Oineni. OpbIC TUTIH JKalNbl OPBIC

KOMMYHHUKAIUH. Bnaneer
HOpMaMH pycCcKoit peun,
CTHJICBBIM u YKAHPOBBIM
pazHooOpa3ueM. YMeeT Jenarhb
IPaBUJIbHBII BBIOOP
JMHTBUCTUYECKHX  CPEICTB B
COOTBETCTBUHU C HOpMaMH

PYCCKOTO JUTEPATYPHOTO SI3BIKA,
B Pa3HbIX CUTYyalHSX, C y4ETOM
pPa3IUYHBIX  CONMANBHBIX U
CTUJIMCTUYECKUX KOHTEKCTOB.
PO10 Bnameer cucteMHBIMU
JUHTBUCTUYCCKUMHU  3HAHHSIMH,
BKJTFOYAIOIITUMU OCHOBHBIE
YPOBHU (YHKIIMOHUPOBAHUS
sa3pika.  MeeT mpakTHYecKue
HABBIKM  KBJIM(DUIIMPOBAHHOTO
JTUHTBHCTUYECKOTO aHaim3a
CJIOBa, TPENJIOKEHHS, TEKCTa B
CUHXPOHHYECKOM "
TUAXPOHUYECKOM  acTeKTax ¢
Y4E€TOM COIMOJIMHTBUCTUYECKUX
u TICUXOJTMHTBUCTUYICCKIX
(bakTOpoB.

dopmMupyeMble KOMITeTeHIHH:
bynymwue — yuutens = UMEKOT
IPEJCTaBICHUE O COBPEMEHHOM
PYCCKOM JIUTEPATYPHOM  S3BIKE

KaK cUcTeMe (bonetuka,
JIEKCHKa, rpaMMaTHKa), 0
npaBwiax  (QYHKIHOHHPOBAHUS

€/IMHUI] PYCCKOTO SI3bIKAa B PEYH.
3HAIOT HCTOPHIO COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO sI3bIKa M €ro MECTO B
MHUpPOBOW KYJIBType U  HayK.
CrocoO6HBl  KBaJIM(pUIIUPOBATH
pa3M4yHbIe S3BIKOBBIC SIBJIICHUS,
OTpENICNATh CHCTEMHBIC CBS3H
S3BIKOBBIX ~ €IMHUI] W HUX
byHKIHH.

Bynymme  yuurtens  BiajeroT
PYCCKUM  SI3BIKOM B €IO
JUTEPATyPHOU dbopme, B
pa3MuYHBIX  BUAAX  pPEUYEBOU
NEeSITeNIbHOCTH, HE0OXO0IMMBIX
JUIS  yCTIEITHOW KOMMYHUKAIIUU
(roBOpeHwUE, ayJIMpoBaHuUe,
NUChMO, 4YTE€HHE), BO  BCeX
dbopMax u THUnax oOIIEeHHUs, B TOM
qrcIe BUPTYAJIbHOU
KOMMYHUKAIIHH. Brnaneror
HOpMaMu pycckoit peun,
CTHJIEBBIM u YKAHPOBBIM
pazHooOpa3ueM. YMEWT Jenarhb
NPaBUJIbHBIH BBIOOD
JUHTBUCTUYECKUX  CPEACTB B
COOTBETCTBUU c HOpMaMu

of communication, including
virtual communication. Owns
the norms of Russian speech,
stylistic and genre diversity.
Able to make the right choice
of  linguistic means in
accordance with the norms of
the Russian literary language,
in different situations, taking
into account various social and
stylistic contexts.

LO10 Possesses systematic
linguistic knowledge, including
the main levels of language
functioning. She has practical

skills in qualified linguistic
analysis of a word, sentence,
text in  synchronic and

diachronic aspects, taking into
account sociolinguistic and
psycholinguistic factors.

Formed competencies:

Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate  various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in
various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual
communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre
diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.



XaJIKBIHBIH MOJICHHETIMEH,
¢bunocopuscbIMEH OaMTAHBICTHIPHITI,
OKBITYFa KaOUIETTi; OpBIC JKOHE Ka3ak
MOJCHHMETIHIH  TUIMIK  (akTiiepin
CAIIBICTBIP aJaJibl.

Bonamak myramiMuep opbIc TUTiHE
KOCIOM KOHE aKaJeMHSUIBIK OpTajia

cayaTThl KapbIM-KaThbIHAC jKacayra
KaOuierTi. Opeic TUTIHIE
(HITOTOTUSAITBIK TaKbIPBIITAP

OOMBIHIIIA Jka30alia aKaIeMUSIIBIK
MOTIHJIEp KYpacThIpa ayajpl.

Bomamak wmyramiMaep OphiC  Til
OuTiMi MeH one0ueTTaHy cajlachblHJa
(akmapaTThI Tanaay, OHJIEY,
KyHeney;, FbUIBIMH IC-OpeKeTTepl
yariiey, Ooipkay, kobanay) 3eprrey
XKoHe OuTMAl OacKapy JarabulapblHA
ne. Opbic GUIOTOTHACH callachIHIa
FBUIBIMU-3€PTTEY KBI3METIH JKy3ere
aceIpa, COHBIH IMIIHE OKYIIBLUIAPIBIH

FBUTBIMH-3€PTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIIUTIK ~ eTe  amanel. Typii
TypratTarbl  MOTiHAep  (aHzaTna,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3Iepre
moJty, pedepar, mbplFapMa MOTIHIH 63
OeTiHIIe Tanaay) KypacThipa aiajbl.

PYCCKOIO JIUTEPATYPHOIO SI3bIKA,
B Pa3HBIX CUTYyalUsX, C y4ETOM
pPa3JIMYHBIX  COLMAIBHBIX U
CTUJIIMCTUYECKUX KOHTEKCTOB.

bynymue  yuumrens — yMerT
BOCIIPUHUMATh PYCCKYIO pedb U
PYCCKYIO KyNbTYpY, CO3/1aBaTb
COOCTBEHHbIE BBICKa3bIBaHUS C

y4€TOM  YCIOBUM W 3aj4ad
TOJIEPAHTHOI'O oO1IeHNs B
Ka3aXCTaHCKOM
COLIMOKYJIBTYPHOM
IPOCTPAHCTBE. 3HalT
STHOKYJIBTYPHBIE ~ OCOOCHHOCTH
PYCCKOTO SI3BIKA,
nparMaTU4eckue  0COOEHHOCTH
yIoTpeOaeHUs SA3bIKOBBIX (OPM ¢
IEeTIbIO YCHETTHOTO
MEXKYJIbTYPHOTO oOLIeHMSL.
CnocoO6HBI  00y4aTh pPYCCKOMY

A3BIKY B CBSI3M C KYyJbTYpOU M
dunocodueit pycckoro Hapoja B
IICJIOM, COIIOCTABJIATH SI3BIKOBBIC

(GakThl PYCCKOM M  Ka3aXCKOM
KYJIBTYD.

bynymue yuurtenss crocoOHbI
BBICTPanBaTh IPaMOTHYIO
KOMMYHHUKAIIHIO B
poeCCHOHATBHOU u
aKaJIeMHUYECKOU cpene Ha
pycckoM  siBeike.  CrmocoOHBI
CO3/1aBaTh MMCbMEHHbIE
aKaJeMHuYecKue  TEKCThl 10

¢dunonornueckol TeMaThKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

bynymue — yuutens = uMeroT
HaBbIKU HCCIIETOBAHUS u
yIpaBJIeHUs 3HaHUSMU B 001acTU
pyccKoi JIUHTBUCTUKH u
JUTEepaTypOBEICHUS (anamus,
00paboTKa, CHUCTEMAaTH3aIUs
uHbOpMaIlMK; MOJEIUPOBAHUE,
POrHO3HPOBAHHE,
MPOEKTUPOBAHHE
JEATETLHOCTH).
OCYIIIECTBIISATh
HCCIIEJIOBATENBCKYIO
JeSITeNTbHOCTD B obnactu
pycckoro (UIONIOTHH, B TOM
qrcIe PYKOBOTUTH
HCCIIEI0BATENIbCKOM paboToit
o0OyJaromuxcs. CriocoOHBbI
co3/1aBaTh TEKCTHI PAa3HOrO THIMA
(aHHOTAITHS, KOMMEHTapuH,
0030p HAay4HBIX HCTOYHHUKOB,
pedepar, CaMOCTOSITENbHBIH
aHAJIU3 TEKCTa MPOU3BEICHUSA).

Hay4HOH
Crnioco6HBI

Pre-service teachers are able
to perceive Russian language
and Russian culture, to create
their own statements taking
into account the conditions and
tasks of tolerant
communication in the Kazakh
socio-cultural  space. They
know the ethnocultural features
of the Russian language,
pragmatic features of the use of
language forms for the purpose
of  successful intercultural
communication. They are able
to teach the Russian language
in connection with the culture
and philosophy of the Russian
people as a whole; to compare
linguistic facts of the Russian
and Kazakh cultures.

Pre-service teachers are able

to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service  teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).



Moayas koabr: KCOTO - 4
Monayas atayel: KociOu canmamarsi
OpBIC TLTI MEH oe0ueTi

IIon  araybi: Kepkem  MmoTiHAi
(UITONOTUSITBIK TAIIAY
IIpepexkBusuTTEp: -
IHocTpexBu3uTTEP: -

Makcarbl: Kypc kepkem MoTiHII
JUHTBUCTUKAIBIK — Tajjay Typajbl
uzesiapibl KaJIBIIITaCThIpyFa
apHaJFaH

Kbickama cunarramaco:

KepkeM  MOTIH  JMHIBHUCTHKAJBIK
3epTTey oObekTici periHne. Kepkem
MOTIHII  JIMHTBUCTUKAJIBIK  TaJlJlay
omicremeci. JIMHTBUCTUKAIBIK Talgay
omici. Kepkem  MOoTiHAI  TYCiHY
CTpaTeTusIIapBbl. JpamanbIig
IIBIFApMaHbl  Tanjgay.  OMHKaJIbIK

MOTIHI Tanaay. JIMpUKaIbIK MOTIHII
Tangay. DCTETUKAIBIK opManap MeH
KOPKEM TUIACP/IIH 03repyi.

OKBITY HITHKeJIepi:

OH13 JIMHIBUCTHKAJIBIK JXKOHE o/1e0un
TEPMUHOJIOTUSHBI KETIK MEHIepreH,
TLT ouriMi MEH oneoueTTany
CaJachIHIAFhl HETI3T1  TEOPHSIIBIK-
QIicTEMEITIK MPUHIUATITEP],
KOHIICTITYaJIIbI-TEPMHUHOJIOT USUTBIK
anmaparTtel maiigananaasl. Kepkem
MOTIHII TYCIHAIpIM, (UIOJIOTHSIIBIK
Tajay ’acai anajpbl.
KaasinTacaTbiH Ky3bIpeTTep:
Bomamak MyFaTiMJIep oneduer
TEOPHUSCHl  CaJlaCBIHAAFbl  HEri3ri
epekeniep MEH TYXKbIpbIMIaMaap/Ibl,
OpbIC 9NeOUeTIHIH JaMy TapUXbIH,
OHBIH Ke3eHre OemiHyiH, Kazipri
JKarmaibel MEeH QIEMIK MOIAEHHMETTET]
OpHBIH  Outemi; oxeOM  MOTIHHIH
TypJiepi MEH J>KaHpJapblH; KOPHEKTI
KazylIbLIAp IIBIFAPMAIIbUIBIFBIHIAFbI
omicrep MeEH OaFpITTap/IbI;
onebueTTaHy CcalachlHJIAFbl HEri3ri
TEOPUSITBIK-9/1ICHAMAITBIK
YCTaHBIMIAP/IbI, YFBIMJIBIK-
TEPMUHOJIOTHSUIBIK anmaparThl OuTel.
Opbic KepKeM MITIHJEpiH TYCIHAIpII,
onebu Tanaay >kacai anajbl.

Bonammak Mmyranimaep opbIC TUTIHAE
KOCIOM KOoHE aKaJAeMUsUIBIK OpTajia
cayaTThl KapbIM-KaTbIHAC jKacayra
KaOu1eTTI. Opsic TUTIHE
(UITONOTUSITBIK TaKbIPBIITAp
OoMbIHINIA Jka30ala aKaIeMUSIIBIK
MOTIHJEp KYpacThIpa ayajbl.

Kon mopyas: PAJIIIC - 4
Hassanue moayasi: Pycckuit
SI3BIK u auTeparypa B
npodeccruoHanbHO chepe
Ha3Banmue AUCHMILTUHBI:
DUIT0NOTUYECKU I aHanus
XYZ0’KECTBEHHOI'0 TEKCTa
IIpepekBU3NTHI: -
I[MocTpekBU3UTHI: -

Heab: Kypc npegHazHaueH mist
dopMHUpoOBaHUs TPECTABICHUI
O JIMHTBUCTUYECKOM  aHau3e
XYZ0’KECTBEHHOTO TEKCTA..
Kpartkoe onucanue:
XYIOOKECTBEHHBIM  TEKCT  Kak
00BEKT JMHTBUCTUYECKOTO
HUCCIIEN0BaHUSL. MeTtononorus
JUHTBUCTUYECKOTO aHaym3a
XYZ0’KE€CTBEHHOTO TEKCTa.
Metonnka JIMHTBOAQHAJIMN3a.
Crparerun MMOHUMAaHUSA
XYZ0’KE€CTBEHHOTO TEKCTa.
Ananus JIPaMaTUIECKOTO
IIPOU3BEICHUS. Ananus
SMUYECKOr0  TekcTa.  AHanu3
aupuyeckoro  Tekcra. (CmeHa
ACTETUYECKUX dhopm u
XYJI0’KECTBEHHBIX SI3bIKOB.
Pe3ysabTarnl 00yueHus:

PO13 Bnaneer TMHrBUCTUUECKOH

u JUTEpPaTypOBEIUECKOM
TEPMHHOJIOTHEH; HCIIOJIB3YeT
OCHOBHBIE TEOPETUKO-
METOJIOJIOTUYECKUE  MPUHIUIIBI,

MOHATUHHO-TEPMHUHOJIOTHUECKUIA
amnmapar B 00J1acTH JIMHIBUCTUKH

u JUTEepPATypPOBEICHUSI.
CriocoOeH HMHTEepHpeTUpoBaTh U
POBOJAUTH ¢bunonoruueckuit
aHaIIn3 XYI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

®opMupyeMble KOMIIeTeHIHH:
Bynymue YUUTENS 3HAIOT
OCHOBHBIE MOJIOKEHUS u

KOHIIETIIUM B OO0JACTH TEOPHHU
JUTEPATYphl, UCTOPUIO Pa3BUTHSA
pycckon JUTEPATYpBI, ee
NEPUOJU3ALUI0,  COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE M MECTO B MHUPOBOH
KyJAbTYpe; PpOABI U  KaHPBI
JUTEPATYPHBIX TEKCTOB; METOJbI
U HampaBleHUs B TBOPYECTBE

BBIAAOIIHXCA HI/ICElTeJ'IeI\/’I;
OCHOBHBEIC TCOPCTUKO-
MCTONOJIOTUYCCKUC  ITPUHIHUIIBI,

MOHATUNHO-TEPMHUHOJIOTUYECKUN

Code of module: RLLPF - 4
Name of module: Russian
language and literature in the
professional field

Name of discipline:
Philological analysis of literary
text

Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: The course is
designed to form ideas about
the linguistic analysis of a
literary text.

Brief description: Artistic text
as an object of linguistic
research.  Methodology  of
linguistic analysis of a literary
text. The methodology of
linguoanalysis. Strategies for
understanding a literary text.
Analysis of a dramatic work.
Analysis of the epic text.
Analysis of the lyrical text.
The change of aesthetic forms
and artistic languages.
Learning outcomes:

LO13 Proficient in linguistic
and literary terminology; uses
the basic theoretical and
methodological principles,
conceptual and terminological
apparatus in the field of
linguistics and literary
criticism. Able to interpret and
conduct a philological analysis
of literary texts.

Formed competencies:
Pre-service teachers know the
basic provisions and concepts
of the theory of literature, the
history of the development of
the Russian literature, its
periodization, the current state
and place in world culture; the
types and genres of literary
texts; methods and directions
in the creativity of outstanding
writers; the basic theoretical
and methodological principles,
conceptual and terminological
vocabulary in the field of
literature. They are able to
interpret and conduct literary
analysis of Russian literary
texts.

Pre-service teachers are able



Bomamak wmyramiMaep oOpbic Tl
OlTiMi MEH oneOHMeTTaHy callaChIHJIa
(akmapaTThl TaIaay, OHJIEY,
Kyleney;, FBUIBIMU iC-OpeKeTTepai
yiritey, Ooipkay, xkobanay) 3eprrey
XoHe OuTiMAl Oackapy HarabUIapbIHA
ue. Opbic (GUIONOTHICH CallaChIHAA
FBUIBIMH-3€PTTEY KBI3METIH JKY3ere
achIpa, COHBIH IMIIHJE OKYIIBLIAPIBIH
FBUIBIMH-3€PTTEY KYMBICTapbIHA
KETCKIIUTIK ~ ere  amaapl. Typmi
TypnaTrTarsl ~ MOTiHAep  (aHjmaTna,
TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3Iepre
mogy, pedepar, mbFapMa MITIHIH €3
OeTiHIle Tanaay) KypacThipa ajajbl.

Moayas koabi: KCOTO - 4
Moayabs ataysl: Kocibu cananars
OPBIC TUTI MEH 9JIcOneTI

IIon araybl: KepkeM MOTIHHIH
TepPMEHEBTUKAJIBIK TAJIAYbI
IIpepexBusuTTeEp: -
IHocTrpexkBu3uTTEP: -

Makcarbl: Kypce onebu
HIBIFApMalapabpl  KEH  OJIEyMETTiK-
MOJICHH ayKbIMJIa Tangay
JIaFIbUIAPBIH IaMBITYFa apHaJIFaH.

KbIckaima cumaTramMachl:

Bonamak MyFatiMaep KOpKeM
MOTIHII TYCIHY Typajbl  FbUIBIM
peTiHIe TEepPMEHEBTHKAHBIH HET3T1
TYCTapbIH JKOHE TaJIay/IbIH
TePMEHEBTUKANBIK  OMICIH  JKOHE
KOpKeM HIBIFapMaliapIbIH

anmnapar B obnactu
nutepatypoBeneHus. CrnocoOHBI
WHTEPIIPETHPOBATH U TPOBOJUTH
JUTEPATypOBETUECKUN  aHAIU3
PYCCKUX XYJ0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

Bynymme yuurens crnocoOHBI
BBICTPanBaTh IPaMOTHYIO
KOMMYHHKAITHIO B
npodeccrnoHaIbHO M "
aKaJIEMHYECKOU cpene Ha
pycckoM  s3eike.  CrocoOHBI
CO3/1aBaTh MCHbMCHHBIE
aKaJeMHYeCKhe  TEKCTBl 0
buI0JIOTUYECKOM TEeMaTUKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

byaymue — yuurens — HUMEROT
HABBIKU WCCIICTIOBAHUS "
yIpaBJICHUS 3HAHUSAMHU B 001aCcTH
pyccKoit JIMHTBUCTUKH u
JUTEpaTypOBEICHUS (ananus,
00paboTka, CHUCTEMaTH3aIs
nHpopmMaluy; MOJEIUPOBAHUE,
MIPOTHO3UPOBAHUE,
MIPOCKTHPOBAHKE
JIESITETLHOCTH).
OCYILIECTBIISATh
HCCIIEJIOBATENBCKYIO
EATENILHOCTD B oOmactu
pycckoro (Quionoruu, B TOM
quclie PYKOBOJIUTB
HUCCIEN0BATENbCKON paboToit
00ydJaronuxcs. CriocoOHBI
co3/[aBaTh TEKCTHI PAa3HOrO THIA
(anHOTAIMS, KOMMEHTapuH,
0030p Hay4HbIX HCTOYHUKOB,
pedepar, CaMOCTOSITeNIbHBIH
aHaJIU3 TEKCTa MPOU3BEACHUSA).

Hay4yHOH
CriocoOHBI

Koa moayasi: PAJITIC - 4
Haspanme wmoayasi: Pycckuit
A3BIK u IuTeparypa B
npodeccuoHabHOM chepe
Ha3Banmne AUCHMILINHBI:
I'epmeneBTHUECKUT aHAIN3
XYZO0’KECTBEHHOI'O TEKCTa
IIpepekBHU3UTDI: -
IHocTpeKkBU3HUTHI: -

Heasn: IpeIHa3HaYCH JUTSt
dopmupoBaHus HaBBIKOB
aHaiamn3a JTUTEPATYPHBIX
IPOU3BENECHUN B LIUPOKOM
COLIMOKYJIFTYPHOM KOHTEKCTE.
Kparkoe onucanmne:

byaymue  yuurens  BianerorT
OCHOBHBIMH acreKTaMmu
TEPMEHEBTUKM KaKk HaykKd O

to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: RLLPF - 4
Name of module: Russian
language and literature in the
professional field

Name of discipline:
Hermeneutic  analysis  of
literary text

Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: The course is
designed to develop skills in
the analysis of literary works in
a broad sociocultural context.
Brief description: Pre-service
teachers are proficient in the
basic aspects of hermeneutics
as a science of understanding
the literary text and the



ACTETUKAJIBIK MOHIH Oaranay
omicTepin MEHIepe/i. Omnap
T'yMaHUTaPIIBIK FBUTBIM/IAPIBIH
opTYpIIi caJayapbl apacbIH/a
napajieNibJiep JKYpri3y KoHE OCHI
JaF IbLIap b1 OpBIC onebueri
cajachIHAarbl OLTIMIEpiH maiinanaHa
OTBIPHITI, O3JICpIHIH MIOHAPAJIBIK
3epTTeyiepiniae KOJIZIaHy

narnputapeiHa ue. llprrapmambuibik
OKBIPMaH/Ibl OKBITY MEH TopOueney
YAEpICIHAEC  JMANOTTIK  KEHICTIKTI
YMBIMIACTBIpA aJIa Ibl.

OKBITY HITHKEJIepi:

OH13 JIMHIBUCTHKAJIBIK JXKOHE J1e0u
TEPMUHOJIOTUSIHBI KETIK MEHTepIeH;
T1  OuTliMI  MeH  oneOuerTaHy
CaJlaCBhIHJAFhl  HETI3T1  TEOPHSIIBIK-
oicTeMeniK MPUHIUITEPA],
KOHIICTITYaJIIbI-TEPMUHOJIOT USUTBIK
anmaparTtel nmaiigananaasl. Kepkem
MOTIHAL TYCIHIIPIN, (QUIOIOTHUSIBIK

Tanaay ’acai ajnajpl.
KaabinracarsiH Ky3bIperTep:
Bomamak MyFaiMJIED oneduer
TEOPHSICHI caJlachIHIArbl  Herisri

epexenep MeH TYKbIpbIMIaMalap/ibl,
OpbIC ONEOMETIHIH JaMy TapUXbIH,
OHBIH Ke3eHre OeuiHyiH, Ka3ipri
JKarmgafibel MEH QJIEMIIK MOIEHUETTET]
OpHBIH  Outenmi; oxeObu  MOTIHHIH
TypJiepi MEH J>KaHpJapblH, KOPHEKT1
KazylIbLIap IIbIFAPMaIbUIBIFbIHIAFbI
omictep MEH OaFbITTap/IbI;
oneOueTTaHy CaJachIHIAFbl HETI3T1
TEOPUSITBIK-9/1ICHAMAIIBIK
YCTaHBIMJAP/IbL, YFBIMJIBIK-
TEPMHUHOJIOTHUSIIBIK aIllapaTThl OUIe/I.
OpbIc KOpKEeM MOTIHAEPIH TYCIHAIpIM,
onebu Tanaay >kacai anajsl.

bonamak myramiMaep opbic KOpKeMm
onedueri HIBIFapMajIapbIHBIH
KOMMYHHMKATHBTIK, OUIIMIIK JKOHE
TOpOMenik oJeyeTiH Ouleli; OpbIC
oneOMeTIHIH ~ KOpPKeM  MOJCHMET
caJlachIHA KATHICTBIIIBIFBIH KOHE OHBIH
CO3 OHEepl peTiHHAeri epeKIIeNirin
TYCiHesi. Oky CTPaTErusCbIH
TaHJANIbl, KYHABI aKmapaTThl ajiajbl
’KOHE OHBI ©3 TIKIpUOecinae, apTypJi
QJIEYMETTIK-MOJICH! JKarnaimapaa
nanmagaHa ajgagbl.

Bonamak MyfraniMzep opsic Tili MEH
oneOueTiH  OKBITYIBIH  9JIICTEMEINiK
KYpaJlapblH JKETIK MEHTEePIreH KOoHE
OpBIC JKOHE OpBIC eMecC TUIIepIl
OKBITATBIH MEKTENTEpAe OpbIC Tili

NOHMMAHUU  XYJI0)KECTBEHHOTO
TEKCTa W TEePMEHEBTHUECKUM
METOJIOM aHalu3a M Ccroco0aMu
OLICHKH 3CTETHYECKOM
3HAYUMOCTH  XYJI0’KECTBEHHBIX
npousBeneHuil. OHU  BIIAJCIOT
HaBBIKAMH MIPOBEICHUS
napajuielel  Mexay pasHbIMHU

chepaMu TYMaHUTAPHON HAYKH U

OPUMEHSATh OTH  HABBIKM B
COOCTBEHHBIX

MEK T CIIUTUTHHAPHBIX
UCCIIETOBAHMX c
UCIIOJIb30BAHUEM  3HAaHUM B
00JacTH pYCCKOM JHUTEpaTyphl.
CriocoOHBI OpraHU30BaTh
JIMAJIOTHIECKOE TPOCTPAHCTBO B
npoiiecce 00ydeHus "
BOCTIUTaHHS TBOPYECKOTO
YUTATEIS.

Pe3ynbTaThl 00yyeHus:
PO13 Bnaneer TMHTBHCTHUECKON

u JUTEPATYPOBEAUECKON
TEPMUHOJIOTUEN; HCIIOJIB3YET
OCHOBHBIE TEOPETHUKO-
METOJIOJIOTUYECKUE  NIPUHIUIIBI,

MOHATUHHO-TEPMHUHOJIOTHUECKUIA
anmnapatr B 00JIaCTH JIMHI'BUCTHKHU

u JUTEPaTypPOBEICHHUS.
CrocobeH WHTEPNpPEeTUPOBATH M
IPOBOTUTH (butooruIecKuit
aHamn3 XY/I0’KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

®opmupyemMble KOMIIETEHIUHI:
Bynymue  yuuTens  3HAIOT
OCHOBHBIE MIOJIOKEHHS "

KOHIIENIUU B OO0JACTH TEOPHHU
JUTEPATYPhl, UCTOPUIO PA3BUTHS
pycckoii JUTEPaTypBl, ee
HEepUOIU3alMI0,  COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE€ M MECTO B MHUPOBOMH
KyJIbTYpe; PpOAbBl U  JKaHPHI
JUTEPATYPHBIX TEKCTOB; METO]IbI
U HampaBleHUs B TBOPYECTBE

BBIJTAIOIINXCS MmMcaTenei;
OCHOBHBIC TEOPETUKO-
METOJIOJIOTUYECKUE  TPUHLIMIIBI,
MTOHATUHHO-TEPMUHOJIOTUUECKUI
armapar B obnactu

auteparyposesieHus. CrocoOHBbI
UHTEPIPETHPOBATh U MPOBOIUTH

JUTEPATypOBEAUECKUN  aHAIU3
PYCCKHX XYI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

bynymmue YUUTENS  3HAKOT
KOMMYHUKAaTHUBBIH,
00pa3oBaTeNbHBII u

hermeneutic method of
analysis and ways of assessing
the aesthetic significance of
literary works. They possess
the skills of drawing parallels
between different fields of
human sciences and apply
these skills in their own
interdisciplinary research using
knowledge in the field of the
Russian literature. They are
able to arrange a dialogical
space in the process of
teaching and educating the
creative reader.

Learning outcomes:

LO13 Proficient in linguistic
and literary terminology; uses
the basic theoretical and
methodological principles,
conceptual and terminological
apparatus in the field of
linguistics and literary
criticism. Able to interpret and
conduct a philological analysis
of literary texts.

Formed competencies:
Pre-service teachers know the
basic provisions and concepts
of the theory of literature, the
history of the development of
the Russian literature, its
periodization, the current state
and place in world culture; the
types and genres of literary
texts; methods and directions
in the creativity of outstanding
writers; the basic theoretical
and methodological principles,
conceptual and terminological
vocabulary in the field of
literature. They are able to
interpret and conduct literary
analysis of Russian literary
texts.

Pre-service teachers know the
communicative,  educational
and educational potential of
Russian literary works; they
understand the belonging of
the Russian literature to the
sphere of artistic culture and
understand its specificity as the
art of words. They are able to

choose a reading strategy,
extract valuable information
and use it in their own



MEH OpBIC 9oleOMETIH >Kambl OuTiM
OepeTiH MoHAEp peTiHAe 3aMaHayd
oNic-Tocunepai  KOJJaHa  OTBIPHII,
OKBITY YIepiciH jxolamayra KOHE
TEXHOJIOTUSUIIBIK icke aceIpyra
KaOineTti. bBapaplk  cryaeHTTepai,
COHBIH IIIiHAE epekme OuriM Oepy
KaXETTUTIKTepi 0ap CTYACHTTEPi OKY
yAepiciHE KOCY YVIIiH OKBITY/IbIH
apHaiibl TOCULIEPIH KOJIJaHa allajIbl.
Bonamak myramiMuep opbic TUTiHJE
KOCiOM KOHE aKaJIeMHSUIBIK OpTaja
cayaTTbl KapbIM-KAaThIHAC >Kacayra
KaOlIeTTl. Opsic TUTIHIE
(UITOTOTUSITBIK TaKBIPBITITAp
OoMbIHIIIA JKasz0almia aKaIeMUSIIBIK
MOTIHAEP KypacThipa ajajpl.
Bonamak wmyramimaep OpbIC  TIT
OuTiMi MeH one0ueTTaHy cajlachblHJa
(akmapaTThI Tanaay, OHJIEY,
KyHeney;, FbUIBIMH IC-OpeKeTTep.l
yariiey, Ooipkay, jkobanay) 3eprrey
XKoHe OuTiMi OGackapy JarablUIapbIHA
ne. Opbic (GUIOTOTHACH callachIHIa
FBUIBIMU-3€PTTEY KBI3METIH JKy3ere
aceIpa, COHBIH IMIIHE OKYIIBLUIAPIBIH

FBUIBIMH-3€PTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIIUTIK ~ eTe  amanel.  Typai
TypnaTTarbl ~ MOTiHAEp  (aHmarma,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMHU JIEPEKKO3Aepre
moJty, pedepar, mbplFapMa MOTIHIH 63
OeTiHIIe Tanaay) KypacThlpa aiajbl.

BOCIIMTATEIbHBIN MOTEHIIAAT
IIPOU3BEICHUN pYyCCKOM
XYyJIOKECTBEHHOM  JIMTEPATYpHI;
IIOHUMAIOT IIPUHAUIEKHOCTh

pycckoil nmTepaTypbl K cdepe
XYyJOKECTBEHHON KYJIBTYpPBl U
OCO3HAIOT €€ CHeHU(HUKY Kak
uckyccrBa cioBa. CIOCOOHBI K
BBIOOpY ~ CTpaTeTMu  YTEHHS,
U3BJICKATh [ICHHOCTHYO
UH(POPMALIHIO U HCIIOIB30BaTh €€
B  COOCTBEHHOM  OIIBITE, B
pa3IMYHBIX  COLMOKYIBTYPHBIX
CUTYaIIHsX.
byaymue  yuurens
METOJMYECKUM
WHCTPYMEHTApUEM oOyueHus
PYCCKOMY SI3BIKY W JIUTEpAType U
CIOCOOHBI K MPOEKTUPOBAHUIO U
TEXHOJIOTMYECKON  pealn3anuu
mnpoiiecca OOy4EeHHS] PYCCKOMY
A3BIKY M PYCCKOH JUTEpaType
KakK 00111600pa30BaTEIBHBIX
JMCIUTUIAH B IIKOJIAX C PYCCKUM
U HEPYCCKHM SI3BIKOM OOYyYEHUS
C  TOMOLIBIO  COBPEMEHHBIX
METOIMK.

Bynymue yuutens cnocoOHsI

BJIaJCOT

BBICTPAUBATh IPaMOTHYIO
KOMMYHHKAIIHIO B
poeCCHOHATBHOU u
aKaJIeMUYeCKOM cpene Ha
pycckom  s3bike.  CIIOCOOHBI
CO3/1aBaTh NMCbMEHHbBIE
aKaJIeMU4eCKUe  TEKCTBI  TI0

¢unonornyeckol TeMaThkKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

byaymwue  yuurens = uMerOT
HaBBIKU WCCIIETIOBAHUS u
yIpaBIeHUs 3HAHUSMHU B 001acTu
pyccKoi JIUHTBUCTUKH u
JIUTEepaTypOBeICHUS (ananus,
00paboTKa, CHUCTEMAaTH3aIs
uH(pOpMaIlMK; MOJEITUPOBAHUE,
MPOTHO3HPOBAHHE,
MPOEKTUPOBAHHE
JEATETBHOCTH).
OCYIIIECTBIISATh
HCCIIEJIOBATENBCKYIO
JEeSITeNbHOCTD B obnactu
pycckoro (UIONOTHH, B TOM
qrcle PYKOBOIUTH
HCCIIEI0BATEIBCKOM paboToit
o0yJaromuxcs. CriocoOHBI
co3/1aBaTh TEKCTHI PAa3HOrO THIMA
(aHHOTAIMS, KOMMEHTApHI,
0030p Hay4HBIX HCTOYHHKOB,

Hay4HOH
Crnioco6HBI

experience, in various Socio-
cultural situations.

Pre-service  teachers  are
proficient in the
methodological tools of

teaching the Russian language
and literature and are capable
of designing and implementing
the process of teaching Russian
language and Russian literature

as general education
disciplines in schools with
Russian and  non-Russian

language of education using
modern techniques. They are
able to use special approaches
to education in order to include
all students, i.a. those with
special educational needs.
Pre-service teachers are able
to build competent
communication in the
professional and academic
environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service  teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).



Mopyas koapr: KCOTO - 4

Moayas atayel: KociOu canmamarsi
OpBIC TLTI MEH oe0ueTi

ITon aTaysi: Tin 6iiMi TEOPUSACH
IIpepexkBu3uTTEp: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -

Makcartbl: 2 6emimai 3eprrey: 1) Tin
OuriminiH Tapuxsl; 2) Tin OuTiMiHIH
TEOPHSICHI.

Kpickama cunarramachl:
"Tin  OUIIMIHIH ~ Tapuxsl"
CTYIEHTTEpAl QMEeMTIK
JINHTBUCTUKAHBIH Heri3r1 Jamy
Ke3CHJIepIMEH TaHBICTBIPAbl. Tapuxu
TOCIT  TLT  Typaibl  FBUIBIMHBIH
OacraynmapblH  amIyra  MYMKIHAIK
Oepemi, TUT  OUTIMIHIH  HETI3Ti
MocemieNiepiH  TEepeHIpeK  TYCIHyTre
MYMKIHJIIK Oepe/i.

OKBITY HITHKeJIepi:

OH4 TI'pamMmarukaiblK KyWenepre
CAJIBICTBIpMAJIBI  Talifay Kyprizent,
OpBIC XOHE Ka3aK TUIAEPIHIH TULIIK
KYOBUTBICTAPBIH ~ JKIKTEHIl,  OpBIC
TUTIHIH (akTiiepiHe OUTIKTI Tapuxu
TYCiHIKTEME Oepei.

OHI1 Opspic Tin OLTIMI  MeH
oneOueTTaHy cajachiHaa (aKmaparThl

Ooiimi

Tajuay, eHjaey, Kyuenaey; MoACIbACY,
O0oJoKay, FBUIBIMH  IC-OpEKETTepi
x)obamay) 3epTTey JKOHE  OuriMai
Oackapy JaFIbUIapblH  KOpPCETEel.
Opbic  umosoruscel  cajachlHIa
FBUIBIMU-3€PTTEY KBI3METIH, COHBIH
IIiHae  CTYACHTTEPAIH  FBUIBIMHU-

3epTTey >KYMbICTApblHA KETEKIILTIK
eTe ajajbl.

OH13 JIMHrBUCTHUKAJIBIK >KOHE 211e0u
TEPMUHOJIOTUSHBI KETIK MEHIEePIcH;
TLI ouriMi MeEH oneOueTTany
CallaChIHJIAFbl  HET3T1  TEOPUSIIBIK-
oicTeMeItik MPUHIUITEP],
KOHIEMTYaJJIbI-TEPMUHOJIOT USIIBIK
anmapaTThl mnaiiganaHanel. Kepkem
MOTIHII TYCIHAIPIN, (UIOTOTHUSIBIK
Tajjay kacail anajpl.
KanabinTacatbiH Ky3bIpeTTep:
bonamak  myramiMaepaiH — Kyile
peTiHme Kazipri opbic omedum Timi
(poneruka, IeKkcuka, TpamMMaTHKA),
ceineyzeri opsic Tl OIpIiKTepiHiH
KBI3MET €Ty epexenepi Typaibl
Tycinikrepi 6ap. Omap Kasipri opbIC
TUTIHIH TapUXBIH JKOHE OHBIH JJIEMJIIK

pedepar, CaMOCTOSITENbHBIN
aHaJIN3 TEKCTa IPOU3BEACHNUSA).

Koa moapyas: PSJIIIC - 4
Hassanue moayasi: Pycckuit
SI3BIK u auTeparypa B
npodeccrnoHaabHOH chepe
Ha3zBanue AUCHUIINHBI:
Teopus s13bIKO3HAHUS
IIpepexBU3NTHI: -
IHocTpekBU3UTHI: -

Henb: u3yuuts 2 pazgena: 1)
HCTOPHS SI3bIKO3HAHUS; 2) TEOPHsI
A3BIKO3HAHMUSL.

Kpartkoe onucanue:

Paznen «Mcropust s3bIKO3HAHUS

3HAKOMUT CTYIECHTOB c
OCHOBHBIMM 3TallaMH Pa3BUTHS
MHUPOBOM JIMHTBUCTHUKH.
Hcropudeckuii  moaxox  Jaer
BO3MOKHOCTb PAaCKpbITh HCTOKH
HayKl O S3bIKE, IIO3BOJISET
ryoXke  TOHATh  OCHOBHBIE

MPOOJIEMBI SI3bIKO3HAHUSI.
Pe3yabTaTnl 00yyeHus:

PO4 OcymiecTBisieT
CpPaBHUTEIbHBIN aHau3
rpaMMaTUYECKUX CHUCTEM,
KJIaCCU(PUIUPYET S3BIKOBBIE
SBJIGHUSI PYCCKOTO M Ka3aXCKOTO
A3BIKOB, BBITIOJIHSIET
KBaJIU(DUIIMPOBAHHBIH

HUCTOPUYECKUI KOMMEHTapHi

(hakTOB PYCCKOTO SI3bIKA.

POI11 JlemoHcTpupyeT HaBbIKK
UCCIICIOBAaHUSI ¥ YIPaBJICHUS
3HAHUSIMM B OO0JIaCTH PYCCKOU
JMHTBUCTUKH u
JUTEepaTypOBEICHUS (ananus,
00paboTKa, CHUCTEMAaTH3aIUs
uHbOpMaIlMK; MOJEIUPOBAHUE,
POrHO3UPOBAHHE,
POEKTUPOBAHHE
JEATETBHOCTH).
OCYHIECTBJISITh
HCCIIE10BATEIbCKYIO
JeSTEIbHOCTh B obnactu
pycckoi  ¢dumomoruu, B TOM
yuclie PYKOBOJUTH
HCCIIEI0BATENIbCKOM paboToit
oOyJaromuxcs.

PO13 Bnageer AMHrBUCTUYECKOM
u JUTEPATYPOBETUECKON
TEPMUHOJIOTUEN; HCIIOJIBb3YET
OCHOBHBIE TEOPETHUKO-
METOJOJIOTUYECKUE TPUHIIMIIGI,
MOHATUNHO-TEPMHUHOJIOTUYECKUN

HAy4HOH
Crocoben

Code of module: RLLPF - 4
Name of module: Russian
language and literature in the
professional field

Name of discipline: Theory of
linguistics

Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: study 2 sections: 1)
the history of linguistics; 2) the
theory of linguistics.

Brief description:

The section “History of
Linguistics” introduces
students to the main stages in
the development of world
linguistics.  The historical
approach makes it possible to
reveal the origins of the
science of language and allows
for a deeper understanding of
the  main  problems of
linguistics.

Learning outcomes:

LO4 Carries out a comparative

analysis  of  grammatical
systems, classifies the
linguistic phenomena of the
Russian and Kazakh

languages, performs a qualified
historical commentary on the
facts of the Russian language.
LO11 Demonstrates the skills
of research and knowledge
management in the field of
Russian linguistics and literary
criticism (analysis, processing,
systematization of information;
modeling, forecasting,
designing scientific activities).
Able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, including
supervising the research work
of students.

LO13 Proficient in linguistic
and literary terminology; uses
the basic theoretical and
methodological principles,
conceptual and terminological
apparatus in the field of
linguistics and literary
criticism. Able to interpret and
conduct a philological analysis



MOJICHHET TICH FBUIBIM/AFbI
oineni. Oprypai

KYOBUIBICTApIBl  JKIKTEYT®E,
OIpITIKTEePIIH KYHEIiK
OaililaHpICTApbIH ~ KQHE  OJIAPJIBIH
KBI3METIH aHBIKTayFa KaOiIeTTi.

Bomamak wmyramiMzaep OpbBIC TUTIH

OpHBIH
TUIIIK
TULIK

onedu TypiHIE, TaOBICTBI KAapbIM-
KaTbIHACKA KaXeTTl celney
OpeKeTiHIH  opTYypii  TypiepiHnue

(ceiiney, ThIHAAY, Ka3y, OKY), KapbIM-
KAaTBIHACTBIH OapibIK Typiiepi MeEH
TYpHaTTapblHAa,  COHBIH  IMIiHAE
BUPTYaJJIbl KapbIM-KaTbIHAcTa OLIel.
OpsbIC TUTIHIH HOPMaJIapblH, CTHJIbJIIK
MKOHE JKaHPJIBIK OpTYPIUIriH Oiieai.
Opbic onebM TUIHIH HOpMalapblHa
coiikec, opTYpAl  JKarjaiiapna,
OPTYpPJIl QNIEYMETTIK KOHE CTHIIBIIK
MOHMOTIHAEPAl  €CKepe  OTBIPHII,
TUIAIK  KYpalaapasl JIypbIC TaHIai
anapl.

Bonamak myranmimaep Ka3zaKCTaHJBIK
QJIEYMETTIK-MOACHH! KEHICTIKTET1
TOJICPAHTTHI KapbIM-KaThIHAC
YKaFIaiyiapbl MEH MIHJIETTEPIH ecKepe
OTBIPBINI, OPBIC TUII MEH OpBIC
MOJCHHMETIH KaObUIAalabl, ©31HIiK
MoniMaeme Jkacad  amanel.  Opbic
TUTIHIH 3THOMOJICHH €PEKIICTIKTEPIH,
MOJICHHETapaNIbIK KapbIM-KAaThIHACTHI
COTTI KYy3€re achlpy MaKcaTbIH/Ia
TUIAIK  dopmanapasl  KOJIAHYIbIH
MparMaTHKaJIbIK EpEeKIICIIKTepiH
Oimeni. OpbIC TUTIH JKaJIIBl  OPBIC
XaJIKbIHBIH MOJICHUETIMEH,
¢dbunocodusiceiMeH OaIaHBICTHIPHIII,
OKBITYFa KaOLIETTi; OPBIC KOHE Ka3ak
MOJICHUETIHIH ~ TUIAIK  (akTiIepiH
CAJIBICTBIP aajbl.

arrapar B 00/1aCTH JTMHTBUCTUKA

U JUTEPATYPOBEICHUS.
CriocobeH HMHTEpIpeTHpOBaTh U
IIPOBOAUTH ¢buonornueckuit
aHaJIN3 XYJ0’KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

®opmupyeMble KOMIICTCHIUHN:
bynymue VUUTEISIT ~ UMEIOT

IPEJICTaBICHUE O COBPEMEHHOM
PYCCKOM JINTEPATypHOM  SI3BIKE

KaK cucreme (dponeruka,
JIEKCHKa, rpaMMaTtuKa), 0
npaBuiax  (QYHKIMOHUPOBAHHUS

€IMHUI] PYCCKOTO SI3bIKAa B PEYH.
3HAIOT MCTOPHIO COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO S3bIKa U €r0 MECTO B
MHPOBOM KyJIbType MW HayK.
CriocoOHBl  KBaNM(UIUPOBATH
pa3uyHbIe S3BIKOBHIE SIBJICHUS,
OTIPENIENATh CHCTEMHBIE CBSI3U
S3BIKOBBIX ~ €IMHUI] W UX

GyHKIMH.
bynymue
pycCKUM
JUTEPATYPHOI
pa3IMYHBIX ~ BUJAX  pEYEBOM
NeSITeNIbHOCTH, HE0OXO0TMMBIX
JUIS  YCIEIIHOW KOMMYHHUKAIIUU
(roBopeHue, ayJIMpoBaHue,
MMCbMO, 4YTEHHE), BO  BCEX
dbopmax u TUIaxX OOIICHUSI, B TOM
quclie BUPTYaJIbHON
KOMMYHHUKAIIUH. Brnagerot
HOpMaMu pycckoit peun,
CTHJIEBBIM u KAHPOBBIM
pazHooOpa3ueM. YMeEIT [enarhb
MPaBUJIbHBII BBIOOD
JUHTBUCTUYECKUX  CPEACTB B
COOTBETCTBUU c HOpMaMu
PYCCKOTO JIMTEPATYPHOTO S3bIKa,
B Pa3HBIX CUTYaIUSX, C Y4ETOM
pa3IMYHBIX  COLMATNBHBIX U
CTHJIMCTUYECKUX KOHTEKCTOB.

bynymue  yuurens — yMerT
BOCIIPUHMMATh PYCCKYIO peub U
PYCCKYI0 KYIBTYpY, CO3/aBaTh
COOCTBEHHbIE BBICKA3bIBAaHUS C

YUHUTENIs  BIAJCOT
A3BIKOM B €TI0

dbopwme, B

yu€ToM  YCIOBUH W  3ajau
TOJIEPAHTHOTO oOIIeHNs B
Ka3aXCTaHCKOM
COIIMOKYIIbTYPHOM
MIPOCTPAHCTBE. 3HaroT
STHOKYJIBTYPHBIE  OCOOEHHOCTU
pyccKoro SI3BIKA,
nparMaTU4eckue  0COOEHHOCTH

yIOTPeOICHUS SI3BIKOBBIX (OPM C
LEJBIO YCIELIHOTO

of literary texts.

Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in
various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual
communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre
diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers are able
to perceive Russian language
and Russian culture, to create
their own statements taking
into account the conditions and
tasks of tolerant
communication in the Kazakh
socio-cultural  space. They
know the ethnocultural features
of the Russian language,
pragmatic features of the use of
language forms for the purpose
of  successful intercultural
communication. They are able
to teach the Russian language
in connection with the culture
and philosophy of the Russian
people as a whole; to compare
linguistic facts of the Russian
and Kazakh cultures.



Mopyas koapsr: KCOTO - 4

Monayas atayel: KociOu canmamars
OpBIC TLTI MEH oe0ueTi

ITon araybl: Oneduer TeopusCh
IIpepexkBu3uTTEp: -
IMocTpexBu3UTTEP: -

Makcarbl: KOpPKEM IIbIFapMaHbIH
Ma3MyHbI MEH (POpPMAaCBhIH KapacThIpy.
Kbickama cunarramacoi:

[Tonge KOpKEM HIBIFAPMaHbIH
Ma3MYHBI MEH (dbopmacel
KapacTbIpbliaapl. Kepkem moTiHaepal
o3 OeTiHIIE onedun Tanaay
JarAbUIapblH  CUIATTalAbl.  AJFaH
OuTiMzIepiH JWIUIOM JKoHE Oacka
FBUIBIMU JKYMBICTap/Ibl jKa3y Ke3lHJe
KOJIIaHy JIaF/blIapblH OKBIN YIHpEHy.

Oeduer TEOPHUSCHIHBIH HETI3T'1
KaTeropusIapbIH aliajibl.

OKBITY HITHKeJIepi:

OH7. Opnebuer Tteopumsicel, OpkIC,
Ka3aKCTaHIBIK JKOHE QNeMIIK
oneOMeTTIH JaMy Tapuxbl, OHBIH

KE3eHIUIIr, oJIeMOIK MOIEHUETTEr]
Ka3ipri JKargailbl MEH OpHBI, o1eOu
ChIH CaJlaChIHIAFbl HET3T1 epexenep
MEH  TYXKbIppIMJIaMalap  Typajbl
ourimMai KOJIIaHaIbl. Kepkem
MOTiHIEP onedu TaJaaay /bl
TYCiHaIpyTe JKOHE Kyprizyre
KaOieTTi. Oky CTpaTerUusiIChIH
TaHJayra, KYHIbl aKmapaTThl alyFa
JKOHE OHBI ©3 TIKIpUOECiHae, opTYpIIi
QIICYMETTIK-MOJICHH Kargainapaa
KOJIIaHyFa KaOiIeTTi.

OHI11 Opseic Ti1 OimiMi  MeH
onebueTTany caiachlHa (aKmapaTThl
Tanjaay, eHiaey, Kynesuey; MoAeTbAeY,
O0oipKay, FBUIBIMH  IC-OpeKeTTep.i
xKobayay) 3epTTey OKoHe OuTiMIi
O0ackapy  JaFaplUIapblH  KOpCEeTei.
Opbic  Qumosoruscel  cajachiHAA
FBUTBIMU-3€PTTEY KBI3METIH, COHBIH
iIiHAe  CTYACHTTEPAIH  FBUIBIMH-
3epTTey JKYMBICTApblHA KETEKIILTIK

eTe anajpl.
KaabinTacaTeiH Ky3bIpeTTep:
Bomamak ~ myramimzaep — omeOuer

TEOPUSICHl  CallaChIHOAFbl  HET3T1

MEXKYJIBTYPHOTO oO11eHusl.
CriocoOHbI  00y4aTh pPYCCKOMY
S3bIKY B CBSI3U C KYJIBTYpOH W
dunocodueit pycckoro Hapojaa B
IIEJIOM; COIIOCTABIISITh SI3BIKOBBIC
(GakTel PYCCKOM H Ka3axCKOM

KYJIBTYP.

Kon mopyas: PAJIIIC - 4
Hassanue moayasi: Pycckuit
SI3BIK " JIUTEpaTypa B
npodeccrnoHanbHOH chepe
HazBanue AUCUMITHHBI
Teopust nurepaTypsl

IIpepexkBU3HUTHI: -
I[HocTpekBU3UTHI: -

Henab: paccMOTpeTh cozepkaHue
U GopMy  XYyIOKECTBEHHOTO
IIPOU3BEICHUS.

Kpartkoe onucanue:
OnuceiBaetr HaBBIKH
CaMOCTOSITEJIBHOTO
JUTEPaTypOBEIUECKOTO aHaln3a
XYJ0KE€CTBEHHBIX TEKCTOB.
N3ydaer HaBBIKM MCIOJB30BAHUS
MOJIy4YEHHBIX 3HAHUH npu
HalMCaHUM  JUIUIOMHBIX U
TPYTUX Hay4HBIX pabor.
PackpriBaer OCHOBHBIE

KaTeropuu TEOPUU JTUTEPATYPhI
Pe3ysabTarnl 00yueHus:

PO7. [Ipumenser 3HAHUS
OCHOBHBIX TMOJIO’KEHU u
KOHIENIM B o0nacTu Teopuu
JUTEepaTypbl, UCTOPUU PaA3BUTHUS
PYCCKO#M,  Ka3axXCTaHCKOW U
MUPOBOM JTUTEPATYPHL, ed
NepUOIN3aAlUN,  COBPEMEHHOM
COCTOSSHUM M MeCT€ B MHUPOBOM
KYJIbTYpE, JAUTEepaTypHOM
KPUTHKHU. Crnocoben
UHTEPIPETHPOBATh U MPOBOJAUTH
JUTEpaTypOBEIYECKUN  aHaIu3
XYIO0’KECTBEHHBIX TEKCTOB.
CrniocobeH K BBIOOPY cCTpaTeruu
YTEHUs, M3BIICYECHUIO
[IEHHOCTHOM WH(poOpMaLuun U ee
UCIOJIb30BAHUI0 B COOCTBEHHOM
OTIBITE, B pa3IMYHBIX
COLIMOKYJIBTYPHBIX CUTYaIUsX.
PO11 /[lemoHcTpHpyeT HaBBbIKU

UCCIICIOBAHUSI W YIPABJICHUS
3HaHUSMU B 00JaCTH PYCCKOM
JIUHTBUCTUKHU u
JIMTEPATyPOBEICHHS (aHamus,
00paboTKa, CHUCTEMATU3ALIUS
UHPOpMaLIUK; MOJICIIMPOBAHUE,

Code of module: RLLPF - 4
Name of module: Russian
language and literature in the
professional field

Name of discipline: Theory of
literature

Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: consider the content
and form of the artwork.

Brief description:

Discipline  examines  the
content and form of a work of
art. Describes the skills of
independent literary analysis of
literary texts. Studies the skills
of using acquired knowledge
while writing diploma and
other scientific works. Reveals
the main categories of the
theory of literature.

Learning outcomes:

LO7 Applies knowledge of the
main provisions and concepts
in the field of literary theory,
the history of the development
of Russian, Kazakh and world
literature, its periodization, the
current state and place in world
culture, literary criticism. He is
able ysis of literary texts. Able
to choose a reading strategy,
extract.

LO11 Demonstrates the skills
of research and knowledge
management in the field of
Russian linguistics and literary
criticism (analysis, processing,
systematization of information;
modeling, forecasting,
designing scientific activities).
Able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, including
supervising the research work
of students.

Formed competencies:
Pre-service teachers know the
basic provisions and concepts



epexenep MEH TYKbIpbIMAaMalapibl,
OpBIC O/EOMETIHIH JaMy TapHXbIH,
OHBIH Ke3eHre OejiHyiH, Ka3ipri
XKarJaibl MEH QJIEMIIK MOJICHUETTET1
OpHBIH  Outenmi; omeOu  MOTIHHIH
TYpJiepi MEH >XaHpJIapblH; KOPHEKTI
KazyIIbLUIAP IIBIFAPMaITbUTBIFBIHIAFbI
onicTep MeH OarbITTap/IBL;
oneOMeTTany cajachIHIAFbl  HETI3r1
TEOPUSIIBIK-9/TICHAMAIIBIK
YCTaHBIMIAP/IbI, YFBIMJIBIK-
TEPMUHOJIOTHSUIBIK amIaparThl OUTei.
Oppbic KOpKeM MOTIHIEPiH TYCIHAIpII,
onelu Tanaay »acai ajajibl.

Bonamak myramimaep opbic KOpKeM
onebueri HIbIFapMallapblHbIH
KOMMYHHMKAaTHBTIK, OUIIMIIK JKoHE
TOpOMeENiK oneyeTiH Oinesi; opbIc
oneOMeTIHIH  KOpKeM  MOJICHHUET
caJlaCchIHA KATBICTBIIBIFBIH KOHE OHBIH
Co3 ©OHEpl peTIHIErlT epeKIIeNiria
TYCiHE/I]. Oky CTpaTEeTUSICHIH
TaHJIAWIbI, KYHIBI aKImapaTThl ajiajbl
YKOHE OHBI 03 TIKIPUOECIHae, OPTYPIi
QIIEyMETTIK-MOJICHH Karaanmapaa
naiagaHa ajgagbl.

Bonamak wmyframiMaep OpbIC  Tid
OuTiMi MeH onmeOueTTaHy cajachlHA
(akmapaTThI Tanaay, OH/ICY,
KyHeney;, FbUIBIMA IC-OpEKeTTepi
yariney, Ooipkay, jkobanay) 3eprrey
XKoHe OuTiMzl OGackapy JarablLIapbIHA
ue. Oppic GUIONOTUICH cajachlHIa
FBUIBIMU-3€PTTEY KBI3METIH JKYy3ere
achlpa, COHBIH IIHAE OKYIIbLIAPIbIH
FBUIBIMU-3€PTTEY AKYMBICTapbIHA
KETEKIIUTIK ~ eTe  amagel.  Typii
TyprnaTTarbl ~ MOTiHIAEp  (aHmartma,
TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3AEpre
mony, pedepar, mpFapMa MITIHIH 3
OeTiHIIIe Tanaay) KypacTbipa anaibl.

MPOTHO3HPOBAHHUE,
MPOEKTUPOBAHNE HAy4YHOU
JICATEIBHOCTH ). CrnocobeH
OCYIIIECTBIISATh
UCCIIEI0OBATEIBCKYIO
JEeSITETbHOCTD B obnactu
pycckoii  dumonmoruu, B TOM
qrcie PYKOBOTUTH
UCCIIEIOBATENbCKON paboToii
00yJaronuxcs.

dopMupyeMble KOMIIETeHIHH:
bynymue YUUTEIIS 3HAIOT
OCHOBHEBIE TIOJIOKCHUS "

KOHIICIIIIMK B o0OJacTu TCOpHHU
JUTCPATYpPbl, UICTOPUIO PA3BUTHA
pyccKoit JINTEPATYPHI, ee
NIEPUON3ALUI0,  COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE M MECTO B MHPOBOH
KyIbType;, pPOABl W  JKAHPBHI
JUTCPATYPHBIX TCKCTOB, MCETO/bI
U HampasJICHHA B TBOPUYCCTBC

BBIJAIOIIUXCS nucartesei;
OCHOBHbIE TEOPETUKO-
METOJIOJIOTHYECKUE  TIPUHITUIIBI,
MOHATUWHO-TEPMHUHOJIOTHUECKHUI
amnmapar B obnactu
autepatypoBeaeHusa. CrnocoOHbI
MHTEPIPETUPOBATh U IPOBOJIUTH
JUTEPATYPOBEIYECKUIT  aHAIIN3
pYCCKUX XYJI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

byaymue YUUTENSA 3HAIOT
KOMMYHUKaTHUBBIH,
00pa3oBaTeNbHbII u
BOCIIUTATEIbHBII MOTEHIM A
MPOU3BEICHUI pycckoit
XYyJIOKECTBEHHOM  JIMTEPATyphI;
MIOHUMAIOT MIPUHAUIEKHOCTh

pycckoit suTeparypbl K cdepe
XYIO)KECTBEHHON KYJIbTYpHl |
OCO3HAIOT ee¢ CchenupuKy Kak
uckycctBa cioBa. CHOCOOHBI K
BBIOOPY  CTpaTerMd  YTCHUS,
U3BJIEKATh IICHHOCTHYO
UH(POPMAIIHIO U KCTIOTB30BaTh €€
B COOCTBEHHOM  OIIBITE, B
Pa3IMYHBIX  COIMOKYJIBTYPHBIX
CHUTYAIIHSsIX.

Bynymme — yuutens = uMMEIOT
HaBBIKH HCCIEA0BAHUS u
yIpaBJICHUS 3HAHUSIMHU B 00JIaCTH
pycckoit JTUHTBUCTHKH u
JIMTEPATyPOBEICHHS (aHamus,
00paboTKa, CHUCTEMATU3ALIUS
UHPOpPMAILIUU; MOJICIIUPOBAHUE,
POTHO3UPOBAHHE,

[IPOEKTUPOBAHUE Hay4HOH

of the theory of literature, the
history of the development of
the Russian literature, its
periodization, the current state
and place in world culture; the
types and genres of literary
texts; methods and directions
in the creativity of outstanding
writers; the basic theoretical
and methodological principles,
conceptual and terminological
vocabulary in the field of
literature. They are able to
interpret and conduct literary
analysis of Russian literary
texts.

Pre-service teachers know the
communicative,  educational
and educational potential of
Russian literary works; they
understand the belonging of
the Russian literature to the
sphere of artistic culture and
understand its specificity as the
art of words. They are able to

choose a reading strategy,
extract valuable information
and use it in their own

experience, in various Socio-
cultural situations.

Pre-service  teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).



Moayas koabr: MOK (IIIT) - 5
Mopyabs araybl: MyfraniM - OKy
(bacumuTaTophHI (TmemaroruKafbiK
MIPAKTHKA)

IIon araybr: MyraniMm kociOiHe
Kipicne (regarorukaiblK MPaKTHKa)
IIpepexkBu3uTTEp: -
IHocTpexkBu3uTTEP: -

MakcaTbl: OKy YAepiCiHAE aiFaH
TEOPUSIIBIK ~ JAUBIHIBIK ~ JICHTEHIH
appTHIPY; MPAKTUKAIBIK JaFIaiap sl
Urepy  JKOHE  KOCIOM  KBI3METTE
OuTiIMIIEpIH KOJaHYy.

Kbickama cunmarramacel: OKy ic-
TOXKIpuOeci  Kelmeci  MIHACTTTEpAl
Ierryre OaFbITTAJIFaH: OKYy
yaepicinae aJFaH TEOPHSIIBIK
TAWBIHIBIK JIIEHT'€HiH appThIPY;
MPAKTUKANBIK ~ JaFdalaplsl  Urepy
KOHE KOCIOM KpI3METTE OuTiMaepiH
KOJiJaHy;  OacTaybllll  MEKTENTeri
Ka3ipri IeJarorukajiblK KbI3METTIH
TYpJIepi MEH SJICTEPiH MEHIEpY.
OKBITY HITHAKEIEPi:

OH1 Oprtypmi tunreri OutiM Oepy

opTasiapbIHIa OKY KOHE
KOII0ACIIIBLIBIK IpoLecTepin
MEIarOTUKAIBIK ~ MaFbIHAIBI  TYpJC
xoOanmaibl,  JKy3ere  achIpajpl,

Oaranail/ipl )KOHE JaMBITafbl, 9PTYPIIi

muGpIBIK  pecypcTapibl  TaiiianaHa
anaspl.

OH3  O3iHIH  KYHIBUIBIKTaphIH,
Ke3KapacTapbIH, ATUKAJIBIK

NPUHLIUOTEP] MEH XYMBIC SIICTEpiH
CHIHU TYpPFBIJaH Oarajayra JalblH,
O31HIH [eJarOruKaIbIK JIAMYBI,
YUBIMINBUIIABIFBl  MEH KOciOW  om-
ayKaThIHBIH  JaMybl VIIH JKaHa
MakcaTTap KOs anajpl.
KanbinTacatbiH Ky3bIpeTTep:
Bonamak ~ myramimaep — omeOuer
TEOPUSICHl  CallaChIHOAFbl  HET3T1

JEATEITBHOCTH ). CrocoOHbI
OCYIIIECTBIISATh
UCCIIEI0BATEIBCKYIO
JEeSITETbHOCTD B obnactu
pycckoro (uUIONOTHH, B TOM
qrcie PYKOBOJIUTh
HCCIIEI0BATENIbCKOM paboToit
00yyJaronuxcs. CriocoOHBI
CO3/1aBaTh TEKCTHI PAa3HOrO THIIA
(anHOTAITHS, KOMMEHTApHIA,
0030p Hay4YHBIX HCTOYHHKOB,
pedepar, CaMOCTOSITCIILHBIH
aHaJIU3 TEKCTa MIPOU3BEACHNUSA).

Koa moayas: YOO (TIIT) - 5
Ha3zBanue w™oayas: Yuutenb
Kak  (acunmuratop  oOydeHHs
(menaroruyeckast MpakTUKa)
HazBanue AUCUMIIHHBI
Brenenue B mpodeccuto yauTenst
(menaroruyeckast MpakTUKa)

IIpepekBU3UTHI: -
ITocTpekBU3UTHI: -
Henb:  mnoBbIIIEHWE  YPOBHS
TEOPETUYECKOMN TIOITOTOBKH,

MOJIYYCeHHOW B XOJA€ Y4YeOHOTO
nporecca.

Kparkoe onucanmne: Beenenue B
poECCUI0 YIUTEIIsI HAIIPABIICHO
Ha pelleHUE CIEIYIONUX 3a/1a: -

MOBBIIICHHE YPOBHS
TEOPETUYECKON MOJITOTOBKH,
MOJIyYEHHOM B XoJe Y4eOHOro
npolecca;- npuoOpereHue
MPAKTHYECKUX HaBBIKOB u
IpUMEHEHUE MOJTy4YEHHBIX
3HAaHUH B  TPOQeCCHOHATLHON

NEeSITeNIbHOCTH; - OCBOeHHE (opM
u METOJIOB JeSITeIbHOCTU
duosora.

Pe3yabTaTsl 00yueHus:

PO1 PaszpabGareiBaer, BHeEIpsET,

OLICHHBACT u pa3BHUBaeT
IIPOLIECCHI oOydeHus u
PYKOBOJICTBA B Pa3IMYHBIX THUIIAX
oOpa3oBatesbHON cpensl
HeJarOTUYeCKH 3HAYUMBIM
obpazom, criocobeH
UCIIOJIb30BATh pas3u4HbIe
(G pOBBIE PECYPCHI.

PO3 I'otoB KPUTHYECKH
OLICHMBAaTh  CBOM  LIEHHOCTH,
YCTaHOBKH, ITUYECKHUE

NPUHIUIBI ¥ METOJbI PabOThI,
CII0COOEH CTaBUTHL HOBBIE IEIH
IS CBOETO COOCTBEHHOTO
InmeagarorutuyeCkoro pa3BI/ITI/I$I,

Code of module: TFL (PP) -5

Name of module: Teacher as a
facilitator of learning
(pedagogical practice)

Name of discipline:
Introduction to the teaching
profession (pedagogical
practice)

Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: improving the level
of theoretical training acquired
during the educational process.
Brief description: Educational
practice is aimed at solving the
following tasks: - improving
the level of theoretical training
received during the educational
process;- the acquisition of
practical ~ skills and the
application of knowledge in
professional activities; - the
development of forms and
methods of modern teaching
activities in primary school.
Learning outcomes:

LO1 Designs, implements,
evaluates and develops
learning and leadership

processes in various types of
educational environments in a
pedagogically meaningful
way, is able to use various
digital resources.

LO3. Ready to critically
evaluate their values, attitudes,
ethical principles and methods
of work, able to set new goals
for their own pedagogical
development, the development
of their organization and
professional well-being.
Formed competencies:



epexxeniep MEeH TYXKbIpbIMAaMalapibl,
OpBIC O/EOMETIHIH JaMy TapHXbIH,
OHBIH Ke3eHre OejiHyiH, Ka3ipri
Kargalbl MEH QJeMJIIK MoJICHHETTerl
OpHBIH  Outenmi; omeOu  MOTIHHIH
TYpJiepi MEH >XaHpJIapblH; KOPHEKTI
’Ka3ylIbUIap IIbIFAPMAaIIbUIBIFbIH IAFbI
onicTep MeH OarbITTap/IBL;

oneOMeTTany cajachIHIAFbl  HETI3r1
TeOpI/IflJII)IK'QI[iCHaMaJH)IK
¥CTaHnbIMAapAbI, YBIMJIBIK-

TEPMUHOJIOTHSUIBIK amIaparThl OUTei.
Oppbic KOpKeM MOTIHIEPiH TYCIHAIpII,
onelu Tanaay »acai ajajibl.

Bonamak myramimaep opbic KOpKeM

onebueri HIbIFapMaJIapbIHbIH
KOMMYHHMKAaTHBTIK, OUIIMIIK JKoHE
TOpOMeENiK oneyeTiH Oinesi; opbIc
oneOMeTIHIH  KOpKeM  MOJICHHUET
caJlachlHa KaThICTBUIBIFBIH )KOHE OHBIH
Co3 ©OHEpl peTIHIErlT epeKIIeNiria
TYCiHE/I]. Oky CTpaTEeTUSICHIH

TaHJAWIbBI, KYHBI aKMapaTThl aiajibl
YKOHE OHBI 63 TIKIPUOECIHIe, OPTYPIIi
QJIEYMETTIK-MOACHH! Karaainapaa
naiagaHa ajgagbl.

Moayas koabi: MOK (IIIT) - 5

Moayas araybl: MyfrainiMm - OKy
(bacumuTaTophl (TemaroruKanbIK
MPaKTHKA)

IIon araybl: [ICHXOJNOTHSIIBIK KOHE

Me/Iar OTHKAJIBIK Oaramnay
(TeaaroruKasIbiK MPaKkTUKA)
IIpepexBu3uTTEp: -
IMocTpexBU3NTTEP: -

Makcarbl: CTYIIEHTTEPIiH

IICUXOJIOTUSUIBIK-TIEJarOT UKAIBIK
MOAYNIb TOHAEPIH OKYy OapbIChIHIA

anFraH  OutiMaepiH  OeKITy  JKoHe
MpaKTUKaJa KOJIJAaHYy.

Kpickama cumarramacel:  birim
oepy MEKeMeepiHe Kocioun
KBI3METTI xKocrmapiay MeH
yiBIMAACTBIpYAa, COHAAN-aK eHOeK
HapBIFBIHIA OocekenecTik

KarJaiblHIa ©31H-031 JaMBbITy, ©3iH-
031 KeTUIAIpy >KoHE ©3iH-031 OeKiry
OOWBIHIIIA CTYACHTTEPAIH MaKCaTThl
KYMBICBIH]IA CTYACHTTEPIIH
MPAKTUKANBIK ~ OUIIK, JaFAbUIapbIH
KaJIBINITACTRIPAIBI JKOHE KETULAIPE/TL.

OKBITY HOITHAKEIEPi:

OH3  OgziHiIH  KYHIBUIBIKTapbIH,
KO3KapacTapbIH, STUKAJIBIK
OPUHIUNOTEP] MEH KYMBIC SHICTEpiH
CBIHM TYpFBIAaH Oaranayra [aiibiH,

pa3BHUTHSI CBOCH OpraHW3alud U
npodeccuoHanTbEHOTO
Omaromnoxydusi.

®opmupyemble KOMIIETEHIUHI:
bynymmue yuurens 3HaOT U
NOHUMAIOT OCHOBBI COLIMAIBHO-
HOJMTUYECKUX, KOHOMHYECKHX
U TIPAaBOBBIX 3HAHUM, CIIOCOOHBI
IPOJAEMOHCTPHUPOBATH JIUYHYIO U
npodeccunoHabEHYIO
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTb.
bynymue  yuurens — u3ydaroT
OCHOBBI TI€JJArOTUYECKON HAYKH,
TaKMe KaK  KOHIICTITyaJIbHBIC
NpPEICTaBICHUS O  YelOBEKe,
BEAYIIHE K PAa3IMYHBIM TEOPHSIM
00y4eHHs] ¥ TeNarormuecKuM
MoznensiM.  OCHOBBIBasiCh  Ha
MOHUMaHHUN TEOPETUYECKUX
KOHIICTIINH, OymyIue yauTelns
MOTYT clenaTh
COOTBETCTBYIOIIMI
MearOTHYECKUil  BBIOOD  JUIA
pa3IMYHBIX Y4eOHBIX CHTYaIlUH.

Konx moayasi: YOO (IIIT) - 5
HasBanue Moayasi: VYuurtenb
Kak  dacunuTaTop  OOydeHHs
(memgaroruveckast MpaKkTUKA)
Ha3Banmue AUCHUIIUHBI:
[Icuxonoro-negaroruyeckoe

ollecHUBaHHE  (mefgarormyeckas
MIPaKTHKA)

IIpepexkBU3UTHI: -
IHocTpeKkBU3UTHI: -
Heab: 3aKperyieHe u
pPUMEHEHUE Ha MPAKTHKE
CTYICHTaMH 3HAHUH,
MOJIy4YEHHBIX B nporecce
U3y4eHUs TUCIUTLTAH
MICUXOJIOTO-TIEAArOTUYECKOTO
MOYJIS.
Kparkoe onucaHue:

dopMHpYET W COBEPIICHCTBYET
NPaKTUYCCKUE YMEHHS U HaBBIKU
CTY/JICHTOB B IUIAHUPOBAaHUH W
OpraHu3aIuu
npodeccroHanbHO M
JeSITEITBHOCTH B
00pa30BaTEIIbHBIX YUPEKICHHSIX,
a TaKkKe B IeJICHANPaBICHHON

paboTe CTYZIEHTOB o
CaMOpa3BUTHIO,
CaMOCOBEPIIICHCTBOBAHUIO u

CaMOYTBEPKJCHHUIO B YCIOBHAX

Future teachers know and
understand the basics of socio-
political, economic, and legal
knowledge, and are able to
demonstrate  personal and
professional competitiveness.
Future teachers study the
basics of educational science,
such as conceptual
understandings of  human
beings that lead to various
theories of learning and
pedagogical models. Based on
their understanding of
theoretical concepts, future
teachers can make appropriate
pedagogical  choices  for
various learning situations.

Code of module: TFL (PP) -5

Name of module: Teacher as a
facilitator of learning
(pedagogical practice)

Name of discipline:
Psychological and pedagogical
assessment (pedagogical
practice)

Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: to consolidate and
put into practice by students
the knowledge gained in the
process of studying the
disciplines of the psychological
and pedagogical module.

Brief description: Forms and
improves students' practical
skills and abilities in planning
and organizing professional
activities in educational
institutions, as well as in the
purposeful work of students on
self-development, self-
improvement and self-
affirmation in a competitive
labor market.

Learning outcomes:

LO3. Ready to critically
evaluate their values, attitudes,



O31HIH [eJarOruKaabIK JIAMYBI,
YUBIMIIBUIIABIFBI  MEH  Kociom  ol-
ayKaThIHBIH  JaMybl VIIIH JKaHa
MakcaTTap Kos anajpl.

OH8 On opeic TiTi MeH onaeOueTiH
OKBITYABIH 3aMaHayd QJICTEMEIiK
KypalJlapblHa M€ XOHE OpBIC >KOHE
OpBIC eMeC TUIIepAe OKBITaThIH
MEKTENTep/ie OpBIC TUTI MEH OpBIC
oeOMeTiH OKBITY YIepiciH xobamayra
KOHE  TEXHOJOTHSIIBIK  EHTi3yre
KaOimeTTi.

OHY9 bapabIK cTylneHTTep/l, COHBIH
111181301 (S epeKIe ouTiM oepy
KaKETTUIIKTep1 Oap CTYIEHTTEPAl OKY
mporeciHe KaMTy YIIiH OKBITYIBIH
apHaibl TOCUIIEPIH KOJIJaHa ajlajibl.
KaubinracatblH Ky3bIpeTTep:
bonamak myramimaep Oenruti  Oip
OanmaHblH JKoHE Oananap TOOBIHBIH
JAaMYbIHBIH ~ ©3€KT1  MacelsesepiH
HIeNTyre 63 YJIeCiH Koca alapl.

Moayas koasi: MOK (ITIT) - 5

Mopayab araybl: MyfaniM - OKy
(bacunuTaTophl (TemaroruKanbIK
MPAKTHKA)

JIE): aTaybl: Ilegarorukanbik
Tocinaep (MmeaaroruKaibIK MPaKTHKa)
IIpepexBusuTTeEp: -
IHocTpexkBu3uTTEP: -

Makcarbl: CryneHTTepain
MEIarOruKajbIK ic-Toxipubeci
OappICbIHa  YHHBEPCUTTE  ajfaH

OUTIMZIepiH HBIFATYyFa, MPAaKTUKAJIBIK
Jaf AbLIAPIbI urepyre AKOHE
TOXKIpHOECIH AAMBITYFa, SIiCTEMEiK
OuTiMIEpiH MOJIalTyFa OarbITTaNIFaH.

KOHKYPEHLIUU Ha PbIHKE TPYy/a.
PesynbTaTsl 00yyeHus:

PO3 l'otoB KPUTHUYECKU
OIICHUBAaThb  CBOM  LIEHHOCTH,
YCTaHOBKH, THYECKHE

HpI/IHI_[I/IHBI U MCETOIbI paGOTBI,
CIOCOOEH CTAaBUTH HOBBLIE LIEJU

TUIst CBOETO COOCTBEHHOTO
IeIarOrHYecKOro pa3BUTHS,
pa3BHUTHS CBOCH OpraHW3aludl U
podeccHoHaTEHOTO
Osaronosyyus.

PO8 Brnageer coBpeMEHHBIM
METOINICCKIM
WHCTPYMEHTapHEM 00y4eHUs

PYCCKOMY SI3BIKY H JIUTEpAType U
CIOCOOEH K IPOEKTUPOBAHUIO U
TEXHOJIOTMYECKON  pealn3anuu
mpoiiecca OOydeHUS PYCCKOMY
A3BIKY U PYCCKOHM JIMTEpaType B
IKOJIaX C PYCCKUM U HEPYCCKHM
SI3BIKAMU OOYICHHS.

PO9 CnocobGeHn wucnoab30BaTh
CTeITHATbHBIE IO JTXOTBI K
00Y4YEeHHIO B TEJISX BKIFOYCHHS B
00pa3oBaTeNIbHBII MPOIECC BCEX
00ydJaronuxcsi, B TOM YHUCJIE C
0COOBIMH  TMOTPEOHOCTSAMH B
00pa3oBaHUH.

®opmMupyeMble KOMIIETEHIUH:
3HaeT OCHOBHBIE IICUXO0JIOTO-
Nearornyeckue MmoHsATHUs,
3aKOHBI U SIBJICHUS; CIIOCOOCH K
CUCTEMHOMY MBIILJICHUIO U
LEJIOCTHOMY BOCIIPUSITHIO
IIeIarornyecKoun
NEHCTBUTENLHOCTH; UMEET
MPEJICTaBICHUE O
3aKOHOMEPHOCTSX Pa3BUTHUSA
JUYHOCTH, IIpolieccax oOyueHus
U BOCIHTAHUS.

Koa moayasi: YOO (IIIT) - 5

HasBanue moayias: Yuurenb
Kak  (QacunuraTop  0OydeHus
(memaroruveckast MpakTUKa)
Ha3zBanue AUCUMIIIHHBI
[leparoruueckue TIOJTXO/1bI
(memaroruveckast MpakTUKa)
IIpepekBHU3HUTHI: -
ITocTpeKBU3UTHI: -

Hean: MOATrOTOBKA
KBaJTM(PULIUPOBAHHBIX
CHELHaINCTOB, ISt
00pa30BaTENbHBIX YUPEKIACHUH.
Kparkoe onmucaHue:
IIemarornueckas [IpaKTUKA

ethical principles and methods
of work, able to set new goals
for their own pedagogical
development, the development

of their organization and
professional well-being.

LO8 He owns modern
methodological  tools  for

teaching the Russian language
and literature and is capable of
designing and technologically
implementing the process of
teaching the Russian language
and Russian literature in
schools with Russian and non-

Russian languages of
instruction.
LO9 Able to use special

approaches to learning in order
to include all students in the
educational process, including
those with special educational
needs.

Formed competencies:
knows the basic psychological
and pedagogical concepts,
laws and phenomena; capable

of systemic thinking and
holistic perception of
pedagogical reality; has an

idea about the patterns of
personality development, the
processes of training and
education.

Code of module: TFL (PP) -5

Name of module: Teacher as a
facilitator of learning
(pedagogical practice)

Name of discipline:
Introduction to the teaching
profession (pedagogical
practice)

Prerequisites:-
Postrequisites: -
Purpose: training of qualified

specialists  for  educational
institutions.

Brief description:
Pedagogical practice of



Kbickama cumarramacel:  birim
Oepy MekemenepiHae, ic-Toxipuoe
6azacel 00JIBII TaOBLIATHIH
MEKTENTep/ic OTETIH IeaaroruKajbIK
ic-Toxipube  OUTIKTI  MamMaHAApIbI
JalbIHIay/]a MAHBI3/Ibl CAHAJIA/IbI.
OKBITY HITHKEJIepi:

OH8 Oxn opeic TUTI MEH 91eOHMETIH
OKBITYABIH 3aMaHayd OJICTEMEIiK
KypajJlapblHa K€ >XOHE OPBIC JKOHE
OpBIC eMeC TUIIepAe OKBITAThIH
MEKTENTEP/IC OPBIC TUTI MEH OPBIC
oneOueTiH OKBITY YEpICiH xobanayra

KOHE  TEXHOJIOTHSUIBIK  EHTI3yre
KaOLIeTTi.

OHY bapnwik CTyaeHTTEp/l, COHBIH
111181301 (S epeKIIe ouTiM oepy

Ka)KETTUIIKTep1 O0ap CTYIAEHTTEpAl OKY
MPOIIECiHE KAMTy YVIIH OKBITYIBIH
apHabl TOCUTIEPIH KOJIJaHa allajIbl.
KansinTacarbiH Ky3bIpeTTep:
HET13r1 IICUXOJIOT USIIBIK —
MeAarOTUKAIBIK YFBIMJIAPIBI,
3aHJIap/Ibl )KOHE KYObUIbICTapIbl
Ole1i; meIaroTUKaJIBIK OPEKETT1
TyTacTal KaObLUIIayFa )KoHe KyHeni
oiayra KaO11eTTi; TopOHeney MeH
OutiM OepyJie TYJIFaHbIH JaMy
3aHJIBUTBIKTAPbIH MEHIEPEIL.
bomamak wmyramimMaep Oenrini  Oip
OanmaHbIH JKOHE Oanajgap TOOBIHBIH
JaMYBIHBIH ~ ©3€KTI  Mocesenepin
Hienryre o3 yJIeciH Koca aiabl.

Moayas koasi: MOK (ITIT) - 5

Mopayabs araybl: MyfamiM - OKy
(bacunuTaTophl (TemaroruKaIbIK
MIPAKTHKA)

ITon  arayei: bitim  Gepyneri
3epTTeYyiep ~ MEH  WHHOBalUsIap
(megarorukanblK MpaKkTUKa)
IIpepexkBusuTTeEp: -
IHocTrpexkBu3uTTEP: -

MakcaTthbl: CTYACHTTIH
1€ IarOrUKAaJIbIK KbI3METKE
MOTHBALMSUIBIK, TAHBIMIBIK  JKOHE

YUBIMIACTBIPYIIBUIBIK — JaUbIHBIFbIH

oOyuaronuxcs SIBJISIETCS
BAKHEUILIEH 4acTbIO IOATOTOBKHU
KBaJTH(PULIIUPOBAHHBIX

CHELMAINCTOB, TPOBOIUTCS B
00pa30BaTENbHBIX YUPEKICHHSIX,
SABIISIOLINXCS 0a3aMU IPAKTUKU —

B mkosax. [lemarornmueckas
IIpaKTUKa oOyuaromxcs
HallpaBj€HAa Ha  3aKpeIuIcHUE

3HaHUH, IIOJIyYEHHBIX B IIpOLECCE
o0yueHusi B By3e, IpUOOpETEHUE
IPAKTUYECKUX  HAaBBIKOB U
OCBOEHHE OIIBITA.

PesynbTaTsl 00yyeHus:

PO8 Brnageer coBpeMEHHBIM
METOIUYECKUM
WHCTPYMCHTApUEM oOyueHus

PYCCKOMY SI3BIKY W JIUTEpAType U
CIOCOOEH K NPOEKTUPOBAHUIO U
TEXHOJIOTMYECKON  pealn3anuu
mpoiecca OOydeHUS PYCCKOMY
A3BIKY U PYCCKOHM JIMTEpaType B
MIKOJIAX C PYCCKUM U HEPYCCKUM
SI3BIKAMU OOYICHHS.

PO9 Cnocoben ucnonab30BaTh
crHeluaibHbIe MIOJIXO/TbI K
00yUYEHUIO B IIEJIAX BKIIIOUEHUS B
00pa3oBaTeNIbHBII MPOLIECC BCEX
00ydJaronuxcsi, B TOM YHCJIE C
0COOBIMH  TOTPEOHOCTSMH B
00pazoBaHUM.

dopmMupyeMble KOMIIETEHIHUH:
3HA€T OCHOBHBIE IICUXOJIOTO-
Mearornyeckue MmoHsATHUs,
3aKOHBI U SIBJICHUS; CIIOCOOEH K
CUCTEMHOMY MBIILJICHUIO U
LEJIOCTHOMY BOCIIPUSITHIO
Mearorn4ecKoi
NEHCTBUTENILHOCTH; UMEET
MPEJICTaBICHUE O
3aKOHOMEPHOCTSX Pa3BUTHUSA
JUYHOCTH, IIpolieccax oOyueHus
U BOCIHTaHUS.

Koa moayasi: YOO (IIIT) - 5
HasBanue moayuas: Yuurenb
Kak  (QacunuraTop  0OydeHus
(memaroruveckast MpakTUKa)

Ha3Banmne AUCHUIIAHBI:
HccnenoBanuss M MHHOBaLlMU B
oOpa3oBanumn  (memaroruyeckas
MpaKTUKA)

IIpepexBHU3HTHI: -
ITocTpeKBU3HUTHI: -

Heab: ¢dbopmupoBaHue
MOTHBAIIMOHHOM,
II03HABATEIILHOU U

students is an important part of
the training of qualified
specialists, is carried out in
educational institutions, which
are the bases of practice — in
schools. Pedagogical practice
of students is aimed at
strengthening the knowledge
gained in the process of
studying at the University, the
acquisition of practical skills
and experience

Learning outcomes:

LO8 He owns modern
methodological  tools  for
teaching the Russian language
and literature and is capable of
designing and technologically
implementing the process of
teaching the Russian language
and Russian literature in
schools with Russian and non-

Russian languages of
instruction.
LO9 Able to use special

approaches to learning in order
to include all students in the
educational process, including
those with special educational
needs.

Formed competencies:
knows the basic psychological
and pedagogical concepts,
laws and phenomena; capable

of systemic thinking and
holistic perception of
pedagogical reality; has an

idea about the patterns of
personality development, the
processes of training and
education.

Code of module: TFL (PP) -5
Name of module: Teacher as a
facilitator of learning
(pedagogical practice)

Name of discipline: Research
and innovation in education
(pedagogical practice)
Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: formation of a
student's motivational,
cognitive, and organizational
readiness for  pedagogical



KaJIBIITACTRIPY..
Kbickama cunarramacbl: Herisri
OiTimM Oepy  OarmapiiaMachbIHBIH

MiHgeTTi GesiMi OOJBIN TaOBLIALE.
byn crynentrepaiH  kociOm  koHE
MPAKTUKAJIBIK JaWbIH]IBIFbIHA TIKEJIEH
OarpITTalFaH  OKYy CabaKTapbIHBIH
Typi. OHZIpiCTIK (MEAaroruKasbIK)
MPAKTUKAHBIH MAaKCaThl CTYJICHTTIH
MearOTUKAIBIK KBI3METKE
MOTHBAIMSUIBIK, TAHBIMIBIK  JKOHE
YUBIMIACTBIPYIIBUIBIK  JTaWBIHIBIFBIH
KAJIBIIITACThIPy OOJIBIN TaObLIaabl
OKBITY HITHKEJIepi:

OH8 Omn opeic TiTi MeH 91e0ueTIH
OKBITYJIBIH ~ 3aMaHayd OJICTEMEIIK
KypaJiJapblHa HMe JKOHE OPBIC KOHE
OpbIC eMeC TUIAEpAE OKBITAThIH
MEKTEITEP/IE OpBbIC TUII MEH OpBIC
o/1eOMeTIH OKBITY YAEpICIH jkobanayra
’KOHE  TEXHOJIOTHUSIJIBIK  CHTI3yre
KaOL1eTTi.

OHY bapawik CTyaeHTTEpl, COHBIH
11181391 (S epeKIe ouTiM oepy
KOKETTUTIKTEepl 6ap CTYACHTTEP/l OKY
MPOIIECIHE KaMTy YIIiH OKBITYIbIH
apHaMbl TOCUIIEPIH KOJIaHa allajIbl.
KanbinTacarbiH Ky3bIpeTTep:
HEri3r1 MCUXOJIOTUSIIBIK —
MeAaroTUKaIbIK YFbIMIAPIbl,
3aHJIap/Ibl )KOHE KYObUIBICTapIbl
Oie1i; me1arorTuKaJIbIK OpEeKeTT1
TyTacTal KaObLIIayFa )KoHe Kyuel
oiayra KaOU1eTTi; TopOHeney MeH
OutiM OepyJie TYJIFaHbIH JaMy
3aHJIBUTBIKTAPbIH MEHIEPE/IL.
Bbonamak myranimaep 6enriri 6ip
OaJlaHbIH XoHE Oayiajap TOOBIHBIH
JAMYBIHBIH ©3€KT1 MoceesepiH
HIenryre o3 yJIeciH Koca anajbl.

Mopayas koasi: MPIIU - 6

Moayabs  araybl:  Myfainim = -
pedIIeKCHSITBIK TPAKTHKA Heci
JIE): aTaybl: Ilegarorukansik

3eprTeyinep

OpPraHU3allMOHHOW  TOTOBHOCTH
CTyJI€HTa K MEeAaroruyecKoun
JeSTETbHOCTH.

Kparkoe ommcanume: SBnsercs
00s13aTeIbHBIM pazzaenom
OCHOBHOM oOpa3oBaTenbHON
nporpamMbl. OHa TpeACTaBISIET
co0oi BUA YYEOHBIX 3aHATHIA,

HEIOCPEACTBEHHO
OPHUEHTHUPOBAHHBIX Ha
npodeccuoHanbHO-
MIPaKTUYECKYIO MOATOTOBKY
00yyJaronuxcs. Hensto
IIPOU3BOJCTBEHHOMN
(memaroru4eckoit) MIPaKTUKU
SABJISICTCS dbopmupoBaHUe
MOTHBAITUOHHOM,
IIO3HABATEIILHOU 3|
OPraHu3alMOHHOM  TOTOBHOCTH
CTyI€HTa K TeJaroru4eckoi
JeSITEIbHOCTH

Pe3yabTaThl 00yyeHus:

PO8 Brnageer CcoOBpeMEHHBIM
METOIUIECKUM
HHCTPYMEHTapUueEM 00y4eHUS

PYCCKOMY SI3BIKY W JINTEpAType U
Ccroco0eH K TMPOCKTUPOBAHUIO U
TEXHOJIOTUYECKOW  peanu3aiuu
mporecca OOydeHUS PYCCKOMY
S3BIKY U PYCCKOHW JIMTEpaType B
IIKOJIaX C PYCCKUM M HEPYCCKUM
SI3BIKAMU OOYYCHHS.

PO9 CrnocobeH HCIIOIL30BaTh
cIielhaIbHbIE 10 IXOJIBI K
00YYCHHIO B IENISIX BKIFOYCHHS B
00pa3zoBaTeNbHBIA TPOIECC BCEX
00ydJaronuxcsi, B TOM YHUCJIE C
0COOBIMH  TMOTPEOHOCTSAMH B
00pazoBaHuUH.

®opMupyeMble KOMIIeTeHIHH:
3HAE€T OCHOBHBIE IICHXO0JIOI0-
IeIarorn4ecKue MmoHsITHS,
3aKOHBI U IBJIEHHUS; CIIOCOOEH K
CUCTEMHOMY MBIILIEHUIO U
[[EJIOCTHOMY BOCTIPUSITHIO
MeIarOrMYEeCKO U
JIEHCTBUTEIILHOCTH; UMEET
MPEJICTaBICHUE O
3aKOHOMEPHOCTSX Pa3BUTHUSA
JUYHOCTH, TIpolieccax oOyueHus
1 BOCIIUTAHUS.

Kon monyas: YPII - 6

HasBanne Mopyas: VYuurens
KaK pedaexcupyonuii npakTHK
HasBanmue AUCUMILIUHBI:

Hez[arornqecxne HUCCICIJO0BaHUsA

activity

Brief description: The
discipline provides new
knowledge to maintain

relevance and the possibility of
continuous  development of
themselves and their
professional activities, future
teachers acquire new
knowledge based on research
and conduct practical research
in an ethical manner in various
areas related to the
development of education and
the teaching profession,
innovative  approaches to
learning, and as well as
teaching and guiding learners.
Learning outcomes:

LO8 He owns modern
methodological  tools  for
teaching the Russian language
and literature and is capable of
designing and technologically
implementing the process of
teaching the Russian language
and Russian literature in
schools with Russian and non-

Russian languages of
instruction.
LO9 Able to use special

approaches to learning in order
to include all students in the
educational process, including
those with special educational
needs.

Formed competencies:
knows the basic psychological
and pedagogical concepts,
laws and phenomena; capable

of systemic thinking and
holistic perception of
pedagogical reality; has an

idea about the patterns of
personality development, the
processes of training and
education.

Code of module: TRP - 6
Name of module: Teacher as a
reflective practitioner

Name of discipline:
Pedagogical Research



IIpepexkBusuTTEp: -
IMocTpekBU3UTTEP: -

Makcarpl: Oojamax MyFalimMaepre
MeAarOTUKAIBIK 3eprreynepre
TEOPHSUTBIK HETI3JIepiH Oepe/i.
Kpickama cunarramachl:

byn xypc Oomamak Myramimaepre
MeAarOTUKAIBIK 3epTTeYIICPAiH
TEOPHUSUIBIK ~ HET3NIEpiH Oepei.
Bonamak mMyramimaep Typiai ceHiMIi
KO3JIepJIeH TeOPHSUIBIK OLTIMII 137ey
KOHE CBIHM  TYpPFBIOAH  IpiKTey
JIaFIbIChIH MeEHrepeui,
MearOTUKAJTBIK oitnay MeH
MPAKTUKAHBl  JIAMBITYa  3epTTey
HOTHXKEJepiH nananany
JaF TBLTAPBIH KaJIBIIITACTRIPAIbI,
3epTTeyJiepre HEeri3/IereH OKbITY MEH
OutiMm  amyra,  COHAAM-aK  OCHI
JTAFbUTApABl  Y3MIKCI3  JTaMBITHITI,
e3/1epiH Kaci0n TYPFBIJIaH
KETUINIpyre BIKNAl eTyre JaibiH
00JTyBI THIC.

OKBITY HITHKeJIepi:

OH8 Omn opeic Timi MeH omeOueTIH
OKBITYIIBIH 3aMaHayH oIICTEMEIIK
KypajapblHa M€ >KOHE OpBIC KOHE
OpbIC eMec TUIAEepAE OKBITAThIH
MEKTENTEP/IE OPBIC TUTI MEH OpbIC
oneOMeTiH OKBITY YIEpiCiH ko0anayra
HKOHE  TEXHOJIOTHUSJBIK  EHri3yre
KaOLIeTTI.

KaabinTacarbi Ky3bIpeTTep:
Heri3ri TICUXOJIOTUSIIBIK —
MearoTUKabIK YFBIMAP/IbI,
3aHIApIbl  JKOHE  KYOBLIBICTAp/bI
Olmenmi; TEeJaroruKalibIK  OPEKeTTI
TyTacTail KaObLIJayFa jKoHE XKyHenl
oilnayra KabOineTTi; TopOueney MeH

OiriMm  Oepyne TYIFaHBIH  JaMy
3aHJIBUIBIKTAPBIH MEHIEPE/IL.

Mopayasb koasi: MPIIU - 6

Moayabs  araybl:  Myfanim = -

pedIeKCHsIIBIK MpaKkTHKa Hecl

ITon araysl: 3epTTeynep, AaMy KoHe
WHHOBALUS

IIpepexkBusuTTeEp: -
IHocTrpexkBu3uTTEP: -

MakcaTbl: O3EKTUIINH >KOHE O31H
KOHE KOCIOM KBI3METIH TYpaKThl
JaMBITY MYMKIHIITIH CaKTay YIIiH
*aHa OutiM Oepy

IIpepekBHU3HUTHI: -
IHocTpekBHU3UTHI: -
Henb: gate OynylIUM Y4YUTEIAM
TEOPETUYECKYI0 ~ OCHOBY  JUIf

[eJarOrn4eCKUX UCCICIOBAHUMN.
Kpartkoe onucanue:

Byaymme yuumrens oOmanmaror
HaBBIKAMH MOMCKa u
KPUTUYECKOTO otbopa
TEOPETUUECKUX 3HAHUM n3
Ppa3IUYHBIX HAJIKHBIX
HMCTOYHHKOB, WCIOJIb30BaHUS
pe3yJIbTaTOB  MCCIENOBAaHUN B
pa3BUTUH CBOETO
MEeJaroTHYeCKOTO MBIIUICHUS U
MPaKTUKH " MIPOSIBIISTIOT
TOTOBHOCTH COJICMICTBOBATh
o0yueHHI0 U  00pa3oBaHHUIO,

OCHOBAHHBIM Ha HCCIJIEJOBAHMSIX,
a TaKkkKe HX COOCTBEHHOMY
HENPEPHIBHOMY  pPa3BUTHIO U
npodeccuoHanTbHOMY POCTY.
Pe3ynabTaThl 00yyeHus:

PO8 Brnageer CcoOBpeMEHHBIM
METOINYECKUM
WHCTPYMEHTapHUEM o0y4eHUS

PYCCKOMY SI3BIKY U JIUTEpAType U
croco0CH K TMPOEKTUPOBAHUIO U
TEXHOJIOTUYECKOW  peanu3aiuu
mporecca OOydeHUS PYCCKOMY
A3bIKY M PYCCKOU JHUTEpaType B
IIKOJIaX C PYCCKUM U HEPYCCKUM
A3bIKAMH 00Y4EHUSI.
®opMupyeMble KOMIIETeHIUH:
3Ha€T OCHOBHBIE IICHXOJIOTO-
NearornyecKue MIOHSATHS,
3aKOHBI M SIBJICHHSI; CIIOCOOCH K

CUCTCMHOMY MBIITJICHUIO u
HCJIOCTHOMY BOCIIPpUATHUIO
MeJarorudeckom

ﬂeﬁCTB HUTCJIIbHOCTH, HUMECT
MMpCACTABJICHUC (6]
3aKOHOMCPHOCTAX Pa3BUTHUA

JIMYHOCTH, IIpoLeccax O6y‘IeHI/IH
" BOCIIUTAHUA.

Koa monyasi: YPII - 6

HasBanue moayuas: Yuurenb
KaK pedaexcupyomuil npakTHK
HasBanmue AUCUMILIUHBI:
HccnenoBanus,  pasButue U
VMHHOBAIUH

IIpepexBHU3HTHI: -
ITocTpeKBU3HUTHI: -

He.]'[]:: JaTb HOBBIC 3HAHUA AJId
MOAACPIKAHUSA AKTYAJIbHOCTU U
BO3MOXXHOCTH IIOCTOSHHOI'O

Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: to provide future
teachers with a theoretical
basis for pedagogical research.
Brief description: Pre-service
teachers possess skills to seek
and critically select theoretical

knowledge  from  various
reliable sources, utilize
research  findings in the

development their pedagogical
thinking and practice, and
adopt willingness to promote
research-based learning and
education as well as their own
continuing development and
professional growth.

Learning outcomes:

LO8 He owns modern
methodological  tools  for
teaching the Russian language
and literature and is capable of
designing and technologically
implementing the process of
teaching the Russian language
and Russian literature in
schools with Russian and non-
Russian languages of
instruction.

Formed competencies:
knows the basic psychological
and pedagogical concepts,
laws and phenomena; capable

of systemic thinking and
holistic perception of
pedagogical reality; has an

idea about the patterns of
personality development, the
processes of training and
education.

Code of module: TRP - 6
Name of module: Teacher as a
reflective practitioner

Name of discipline: Research,
Development, and Innovation
Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: to provide new
knowledge to maintain
relevance and the ability to
constantly develop oneself and



Kpickama cunmatramMmacol:

[ToH e3eKTLTIriH cakTay >KOHE ©31HIH
KOHE KociOM iC-opeKeTiHIH Y3MHIKCi3
JaMy MYMKIHJITIH cakTay YUIiH aHa
OuTIMMEH KaMTaMachI3 eTe/l,
Oomamak  MyFajgiMaep  FbUIBIMHU
3epTTeyNep Heri3iHAe >kaHa OuTiMIi
MeHrepeai jkoHe OimiMm Oepy MeH

nejaror  MaMaHBIFBIH  JAMBITYFa
OalimaHBICTBI  OPTYpJdl  camanmapia
OTHKAJBIK TYPFBIAAH  TOKIPUOETIK
3epTTeYyNep IKYprizedi. , OKYyHIarbl

WHHOBALIMSUIBIK ~TOCUIIEP, COHBIMEH
Karap OKYILIbUIAPAbl OKBITY JKOHE
OarpITTAY.

OKBITY HOTHKEJIepi:

OH1 Optypmi Tunteri 6utiMm Oepy

opTajapbIHa OKY KOHE
KeI10aCIbUIBIK MIPOLIECTEPIH
MEeJaroTuKagblK  MarFblHAIBl  TYPIE
xKoOanmalapl,  JKy3ere  achlpajpl,

Oaranaiipl )KOHE JaMbITaJbl, SPTYPIl

nupABIK  pecypcTapibl Takjgaiana
ayajpl.
OH11 Opsic T OUL1IMI  MEH

oneOueTTaHy cajachiHIa (aKmaparThl
Tajmay, eHjaey, Kyueney; MoACIbACY,
O0oJoKay, FBUIBIMH  IC-OpEKEeTTep/Ii
xKobamay) 3epTTey JKoHe  Ourimui
Oackapy JaFabUIapblH  KOpPCETEel.
Opbic  umosoruschl  cajachlHAA
FBUIBIMU-3€PTTEY KBI3METIH, COHBIH
IIiHAE  CTYASHTTEPAIH  FBUIBIMH-
3epTTEY JKYMBICTapblHA JKETEKIILIIK
eTe ajJajbl.

KanpInTacarbiH Ky3bIpeTTep:
HET13r1 MCUXOJIOTUSIIBIK -
I1€/1arOrUKAJIBIK YFBIMIAP/IbI,
3aHIApAbl  KOHE  KYOBLIBICTApP.IbI
Olmeni; TEeJaroruKaylblK  OPEKeTTi
TyTacTail KaObLIjayFa >KOHE XKyienl
oinayra KabOuneTTi; TopOueney MeH
OutiM  Oepylne  TYIFaHBIH  Jamy
3aHJIBUTBIKTAPBIH MEHTEPE/IL.

Moayas koapr: 000 — 7
Moayab araybl: Opbic XKoHE oJeM

pa3BuTus  cebs M cBoel
npodeccnoHanbHO M
JeSATEIbHOCTH

Kpartkoe onucanue:

Oyaymye y4uTenss IpuoOpeTaroT
HOBBIC 3HaHUS, OCHOBAHHBIC Ha
UCCIICIOBAHMX, M  TPOBOJAT
NPaKTUYECKUE HCCICIOBAHUS B

OTUYCCKOM KIIIOYC B Pa3INYHBIX

o0JacTsx, Kacarolmxcst
pa3BUTHUS oOpa3zoBaHUs u
npodeccun YIUTEIIA,
VWHHOBAIIMOHHBIX  MMOJXOJIOB K

00yuYeHHI0, a Takke 0O0ydyeHUs U
PYKOBOJICTBA O0y4aIOITUMHUCS.
PesynbTaTsl 00yyeHus:

PO1 Pa3paGaTeiBaer, BHeApsET,

OIICHUBACT u Pa3sBUBACT
MPOLECCHI 00ydeHUs Hu
PYKOBOJICTBA B Pa3JIMYHBIX TUITAX
00pa3oBaTeNbHOMN Cpenbl
IeJarorut4ycCKu 3HAYUMbIM
o0pazom, croco0eH
WCTIOJIH30BAaTh pa3IYHbIC
UQpPOBHIE PECYPCHI.

POI11 JlemoHCTpupyeT HaBBIKU

WCCJICIOBAaHUSI W YIIPABJICHUS
3HAHUSIMH B O0JacTH PYyCCKOM
JIMHTBUCTUKHU i
JTUTEPATYPOBEIACHUS (ananms,
00paboTKa, cUCTEMATU3AINA
uHopMauy; MoOJAEIUPOBAHUE,
MIPOTHO3UPOBAHUE,
MIPOCKTUPOBAHHUE Hay4yHOH
JESATETLHOCTH). Cnocoben
OCYIIECTBIISATh
HCCJIEI0BATEIIbCKYIO
EeITEIbHOCTD B obnactH
pycckoit  ¢umonmoruu, B TOM
YHCIe PYKOBOIUTH
HUCCIIENOBATEIILCKON paboToit
oOyJaromuxcs.

®opMupyeMble KOMIIeTeHIHH:
3HA€T OCHOBHBEIE IICHXOJIOTO-
IeIJarOTMYEeCKHe MTOHSITHS,

3aKOHBI MW SBJICHUA, CIIOCOOCH K

CUCTCMHOMY MBIIIJICHHUIO u
HCJIOCTHOMY BOCIIPHUATUIO
MeJarorn4eckom

JIENCTBUTEIIHLHO CTH, nMECT
MMpEaACTaBJIICHUC ()
3aKOHOMCPHOCTAX Pa3BUTUA

JIMYHOCTH, IIpomeccax O6y‘ICHI/I$I
M BOCIIMTAHUA.

Kon monyasi: PMJI -7
Hassanue mopyas: Pycckas u

activities
The

one's professional
Brief description:
discipline provides new
knowledge to maintain
relevance and the possibility of
continuous  development of
themselves and their
professional activities, future
teachers acquire new
knowledge based on research
and conduct practical research
in an ethical manner in various
areas related to the
development of education and
the  teaching  profession,
innovative  approaches to
learning, and as well as
teaching and guiding learners.
Learning outcomes:

LO1 Designs, implements,
evaluates and develops
learning and leadership

processes in various types of
educational environments in a
pedagogically meaningful way,
is able to use various digital
resources.

LO11 Demonstrates the skills
of research and knowledge
management in the field of
Russian linguistics and literary
criticism (analysis, processing,
systematization of information;
modeling, forecasting,
designing scientific activities).
Able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, including
supervising the research work
of students.

Formed competencies:
knows the basic psychological
and pedagogical concepts,
laws and phenomena; capable

of systemic thinking and
holistic perception of
pedagogical reality; has an

idea about the patterns of
personality development, the
processes of training and
education.

Code of module: RWL -7
Name of module: Russian and



onebueri

IIon araysr: 19 raceipra paeiinri

OpHbIC onebueTi

IIpepexkBusuTTEp: -
IocrpexkBu3utTep: 19 FaceIpiabig
OipiHmIi JKapTHICBIHAF bl OpBIC
onebueri.

Makcarpi: [lon 19-mbl  Faceipra
JEeNinri OpBIC o/ieOueTiHIH
KE3CHIUTIT1H 3epTTEHIi.

Kpickama CHIIATTAMACHI:.
3epTTeNnin OTBHIPFaH JQYIpJeri OpbIC
M033USCHIHBIH, MIPO3aCHIHBIH,
JpamMaTyprusiChIHBIH KOHE
MyOJMUIIMCTUKACBIHBIH HETI3r1  JAaMy
KE3€HJEpIH CcuMaTTailapl. Aybi3IIa

XaIIbIK ~ IIBIFAPMAIIbUIIBIFBIH, QUL
€XKeNrl Opbic 97e0u eCKEepTKIITEepIH
3eprreral. Opeic oneOu OarbITTaphbl
TypaJsl aKmapaTrTaH TYpaJbl
(KMaccuu3M, CEHTUMEHTATIU3M).
OKBITY HITHKEJIepi:

OH3 - OB3iHIH KYHJBUIBIKTAphIH,
Ke3KapacTapblH, ATHKAJIBIK
MPUHIUNOTEP]T MEH >KYMBIC 9ICTEpPiH
CBIHU TYpFbIJaH Oaranayra MJallblH,

O31HIH [I€1arOrNKaJbIK JaMYHI,
VUBIMIIBUIABIFBI  MEH ~ KOCIOM  oJl-
ayKaTBIHBIH ~ JIJaMybl  VIIIH  JKaHa
MakcartTap KOs ajajbl.

OH7. Opnebuer Tteopusicel, OpkIC,
Ka3aKCTaH IbIK JKOHE QIEMIIK
oneOMeTTIH JaMy TapuxXbl, OHBIH

KE3eHIUIIr, oJIeMOIK MOIEHUETTEr]
Ka3ipri JKargailbl MEH OpHBI, o1eOu
ChIH CaJlaChIHIAFbl HET3T1 epexenep
MEH  TYXKbIppIMJIaMalap  Typajbl
ouriMai KOJIIaHabI. Kepkem
MOTIHIEP onedu Taniay bl
TYCIHIIpyre JKOHE Kyprizyre
KaOi1eTTi. Oky CTpaTerusiChIH
TaHJayra, KYHIbl aKmapaTThl alyFa
JKOHE OHBI ©3 TIKIpUOECiHae, opTYpIIi
QJIEYyMETTIK-MO/IEH! Karaaniapaa
KOJIJJTaHyFa KaOlIeTTi.

KassbinracatblH Ky3bIpeTTep:
bomamak  myramimzaep — omeOuer
TEOpHUSCHl  CalachlHOAFbl  HEri3ri

epexxenep MEeH TYXKbIpbIMaMallap/ibl,
OpbIC O/IEOMETIHIH JaMy TapHUXbIH,

OHBIH Ke3eHre OejiHyiH, Ka3ipri
JKarmafbl MEH QIEMIIK MOIACHHETTET]
OpHBIH  Olmeni; omebu  MOTIHHIH

TYpJiepi MEH >KaHpJapblH; KOPHEKTI
’Ka3ylIbUIap IIBIFapMalIbUIBIFbIH/IAFbI
omicrep MEH OaFpITTaAP/IbI;
onebueTTaHy CalachlHIAFbl HETi3ri

MUpPOBas JIUTEpaTypa
Ha3Banue AUCHUIINHBI:
Pycckas nurepatypa 10 19 Beka
IIpepexkBU3NTHI: -
ITocTpekBU3HUTHI: Pycckas
JUTeparypa IEpBOM IOJOBUHBI
19 Bexka.

Henb: paccMoTpeTh MOIPOOHYIO
MIEPUOIN3ALUIO pycckoi
auTepaTypsl 10 19 Beka
Kpartkoe onucanue:

OnuceiBa€T OCHOBHBIE  Tallbl
pa3BUTHSL  PYCCKOM  TO33UH,
PO3Bbl, JpaMaTypruu u
KYPHAIIUCTUKHU n3y4aemMon
SIOXH. N3ygaer YCTHOE
HapoJHOE TBOPYECTBO,
U3BECTHBIE JPEBHEPYCCKUE
NaMSATHUKU JUTEPATYpHI.
ColepKUT CBEIEHUSI O PYCCKHX
JIUTEpPaTyPHBIX TEYEHUAX
(KmaccuIm3M, CCHTUMEHTAIU3M).
Pe3ynabTaThl 00yyeHus:

PO3. l'otoB KPUTHYECKH
OIICHUBaThb  CBOM  IIEHHOCTH,
YCTaHOBKH, THYECKHE

OPUHLMIBI M METOIbl pPaboThl,
CIIOCOOEH CTaBUTh HOBBIE II€JIU
TS CBOET0 CcOOCTBEHHOTO
MeAaroruyecKoro pa3BUTHS,
pa3BUTHSI CBOEH OpraHU3aluM U
npodeccuoHanbsHOro
0J1IaronoJTy4dus.

PO7. [Ipumenser 3HAHUS
OCHOBHBIX TMIOJIOKEHU N U
KOHIENIMi B o0nacTu Teopuu
JUTEepaTypbl, HCTOPUU PA3BUTHUS
PYCCKOM,  Ka3axCTaHCKOH U
MHUPOBOU JINTEPATYPBI, eé
NepUOIN3all,  COBPEMEHHOM
COCTOSSHUM M MeCT€ B MHUPOBOM
KYJIbTYpE, JAUTEepaTypHOM
KPUTHKHU. Crnocoben
MHTEPIPETUPOBATh U MPOBOIUTH
JUTEPATYpOBEAUECKUI  aHAIN3
XYJI0KECTBEHHBIX TEKCTOB.
CrniocobeH K BBIOOpPY CTpaTeruu
YTEeHHS, U3BJICUCHUIO
[EHHOCTHOM WHpopManuu u ee
UCIIOJIb30BAHUIO B COOCTBEHHOM
OTIBITE, B Pa3IUYHBIX
COLMOKYJBTYPHBIX CUTYyallUSX.
dopMupyeMbie KOMIIETCHIIMN:
bynymue YUUTENS 3HAIOT
OCHOBHBIE MOJIOKEHUS u
KOHIENIIMK B 00JacTh Teopuu
JUTEPATYpbl, UICTOPUIO PA3BUTHUS

world literature
Name of discipline: Russian

literature before the 19th
century

Prerequisites:-
Postrequisites: Russian

literature of the first half of the
19th century
Purpose: consider a detailed

periodization ~ of  Russian
literature before the 19th
century

Brief description:

The discipline considers a
detailed  periodization  of
Russian literature up to the
19th century. Describes the
main stages in the development
of Russian poetry, prose,
dramaturgy and journalism of
the period under study. He
studies oral folk art, famous
ancient Russian literary
monuments. Contains
information about  Russian
literary  trends (classicism,
sentimentalism).

Learning outcomes:

LO3. Ready to critically
evaluate their values, attitudes,
ethical principles and methods
of work, able to set new goals
for their own pedagogical
development, the development
of their organization and
professional well-being.

LO7. Applies knowledge of the
main provisions and concepts
in the field of literary theory,
the history of the development
of Russian, Kazakh and world
literature, its periodization, the
current state and place in world
culture, literary criticism. He is
able ysis of literary texts. Able
to choose a reading strategy,

extract valuable information
and use it in their own
experience, in various

sociocultural situations.
Formed competencies:
Pre-service teachers know the
basic provisions and concepts
of the theory of literature, the
history of the development of
the Russian literature, its
periodization, the current state



TEOPUSITBIK-1ICHAMAITBIK
YCTaHBIMIAP/IbI, YFBIMJIBIK-
TEPMUHOJIOTHSUIBIK amiaparThl OUTei.
Opbic KOpKeM MATIHIEPiH TYCIHAIpII,
onebu Tanaay >kacai amajbl.

Bomammak myranimzaep opbic KepKem

onebueri HIBIFapMaJlapbIHBIH
KOMMYHHKATHBTIK, OUTIMIIK JKOHE
TopOMeNiK oneyeriH Oinedi; OpbIC
oneOMeTIHIH  KOPKEM  MOJCHHET
cajlaChlHa KaThICTBUIBIFBIH )KOHE OHBIH
CO3 OHEepl peTIHAeri epeKIIeNirin
TYCIHEII. Oky CTpaTerusIChIH

TaHJIAWIbI, KYHIBI aKIapaTThl ajiajbl
YKOHE OHBI ©3 TIKIPUOECIHIe, OPTYPIIl
QJICYMETTIK-MOJICHU XKarJaiapia
TMaii1ajlana ajiajipl.

Bonamak wmyframimaep OpbIC  TiT
OuTiMi MeH one0ueTTaHy cajlachblHJa
(akmapaTThI Tanaay, OHJIEY,
KyHeney;, FbUIBIMH IC-OpeKeTTep.l
yariiey, Ooipkay, jkobanay) 3eprrey
XKoHe OuTiMi OGackapy JarablUIapbIHA
ne. Opbic (GUIOTOTHACH callachIHIa
FBUIBIMU-3€PTTEY KBI3METIH JKy3ere
aceIpa, COHBIH IMIIHAE OKYIIBUIAPIBIH

FBUIBIMH-3€PTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIIUTIK ~ eTe  amanel.  Typai
TypnaTTarbl ~ MOTiHAEp  (aHmarma,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3Aepre
moJty, pedepar, mbplFapMa MOTIHIH 63
OeTiHIIe Tanaay) KypacThlpa aiajbl.

Moayas koapr: 000 — 7

pycckoun JIATEPATYPBI, ee
NEPUOAU3ALHUI0,  COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE M MECTO B MHPOBOH
KyIbType; POABl W  KaHPbI
JIUTEPATYPHBIX TEKCTOB; METOJbI
U HalpaBJICHWs B TBOPYECTBE

BBIJAIOIIMXCS nmucaTesei;
OCHOBHbIE TEOPETUKO-
METOJIOJIOTUYECKUE  MPUHIUIIBI,
INOHATUHNHO-TEPMHHOJIOTUYECKUN
amnrmapar B obnactu

nutepatypoBeneHus. CrocoOHBI
UHTEPIPETUPOBATh U IIPOBOAUTH

JUTEPATYPOBEAUYECKUM  aHAJIN3
PYCCKHX XYJ0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

bynymue YUUTENA 3HAIOT
KOMMYHUKaTHUBBIH,
00pa3zoBaTeNbHBIN u
BOCIIUTATEIbHBIN MOTEeHIIMAT
MIPOU3BEICHUN pycCcKoit
XYIO>KECTBEHHOM  JIMTEpaTyphl;
MMOHUMAIOT MIPUHA/IIEKHOCTD

pycckoi smrepaTypel K cdepe
XYJIOKECTBEHHOW KYIbTYPHl U
OCO3HAIOT €€ chnenupuKy Kak
uckycctBa cioBa. CrocoOHBI K
BBIOODY ~ CTpaTeruu  4YTEHUS,
U3BJIEKATD LIEHHOCTHYIO
uH(GOPMAIIMIO U UCTIOJIb30BaTh €€
B  COOCTBEHHOM  OIIBITE, B
pPa3IUYHBIX  COIMOKYJIBTYPHBIX
CUTYaIUsIX.

bynymue — yuutens = uMmeroT
HaBbIKU HCCIIeIOBaHUS u
yIpaBJeHUs 3HaHUSAMU B 001acTU
pyccKoit JIUHTBUCTUKH u
JUTEepaTypOBeICHUS (ananus,
00paboTKa, CHUCTEMaTH3aIus
uHbOpMallMK; MOJEIUPOBAHUE,
POrHO3UPOBAHHE,
POEKTUPOBAHHE
JEATEITBHOCTH).
OCYIIIECTBIISATh
HCCIIEJIOBATENBCKYIO
JEeSITeNbHOCTD B obnactu
pycckoro (UIONOTHH, B TOM
quclie PYKOBOIUTH
HCCIIEI0BATENIBCKOMN paboToit
oOyJaromuxcs. CriocoOHBI
co371aBaTh TEKCTHI PAa3HOTO THUIIA
(aHHOTAIHS, KOMMEHTapuH,
0030p HAay4HBIX HUCTOYHUKOB,
pedepar, CaMOCTOSITENbHBIH
aHaJIU3 TEKCTa MPOU3BEICHNUSA).

HAy4HOH
CnocoOHBI

Kon monyasi: PMJI -7

and place in world culture; the
types and genres of literary
texts; methods and directions
in the creativity of outstanding
writers; the basic theoretical
and methodological principles,
conceptual and terminological
vocabulary in the field of
literature. They are able to
interpret and conduct literary
analysis of Russian literary
texts.

Pre-service teachers know the
communicative,  educational
and educational potential of
Russian literary works; they
understand the belonging of
the Russian literature to the
sphere of artistic culture and
understand its specificity as the
art of words. They are able to

choose a reading strategy,
extract valuable information
and use it in their own

experience, in various socio-
cultural situations.

Pre-service  teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: RWL -7



Mopayab araybl: Opbic XKoHE oJeM
onebueri
ITon araysbl: 19 racwipabiH OipiHIi

XKaPTHICBIHIAFBI OPBIC 9/1eOHeTI
IIpepexBusutrep: 19  raceipra
JCHIHT1 OpBIC 9/1ebueTi
IocTpexkBu3utTep: 19 FaceIpiabg
eKIHII JKapThICHIHIAF bl OpBIC
onedueri.

Makcatbl: CTYIEHTTEp/IC 19

FACBIPIBIH OIpiHIII KAPTHICHIHIAFbI
onedM TPOLECTIH JAMHAMHKACHl MEH
JIOTUKACKHI Typallbl HACSIIAPIbIH TyTac
OCMHECIH KaIBITACTHIPY.

Kpickama  cunmarramacei:  [IoH
CTYACHTTEp apachiHma 19 FachIpIbIH
OlpiHINI  JKapTBICBIHAAFBl  91e0u
MIPOIIECTIH JTIMHAMUKACHI MeH
JIOTUKACKHI TypaJlbl WACSIIapIbIH TyTac
OeliHeCIH  KaJIbINTacTBIPYFa, OpBIC
xoHe bateic Eypoma  onebueri
TapPUXBIHBIH AJJIBIHFBI KypCTaphIMECH
Y3IIKCI3  KaH-)KaKThl ~ OalIaHBICTHI
KamTamacel3 etryre, 19 FaceIpabiH
OlpiHIII >KapTBICBIHIAFBI Peceiineri
OJnebu OarbITTap/AbIH, KaHpJap MEH
CTHJIbJEPIIH JTNAJIEKTUKAChIHBIH
YKaJITBI KOPIHICIH KOPCETYTe apHaIFaH
KoHE HaKTBI Ka3yLIBLIBIK
TYJIFAapAbIH KaJdbIITACYBI.
OKBITY HITHKeJIepi:

OH7. Opnebuer TEOPHSICHI,
Ka3aKCTaH/IbIK KOHe QIIeM/IIK
oneOMeTTIH JaMy Tapuxbl, OHBIH
KE3€HIUIIr, oJIeMOIK MOIEHUETTEr]
Ka3ipri JKardailbl MEH OpHBI, 91eOu
CBIH CaJlaChIHIAFbl HET3T1 epexenep
MEH  TYXbIppIMJAManap  Typajbl
ouriMai KOJIIaHabl. Kepkem
MOTIHIEP I onedu TaIay bl
TYCIHIIpyre JKOHE Kyprizyre
KaOieTTi. Oky CTpaTerusiChIH
TaHJayFa, KYHIbl aKmaparThl alyFa
’KOHE OHBI ©3 TIKIpUOeciHe, apTypIIi
QJIEYyMETTIK-MO/IEH! XKaraitnapaa
KOJIJJTaHyFa KaOlIeTTi.

OH11 — Opsic Ti1 OU1IMI MeH
onebueTTany canachlHaa (aKmapaTThl
Tanaay, eHjaey, Kyieney; MoAeTbAeY,
O0oipKay, FBUIBIMH  IC-OpeKeTTep.i
xoOayay) 3epTTey OKoHe OuTIMII
O0ackapy  JaFapUIapblH  KOpCETei.
Opbic  Qumosoruscel  cajachlHAA
FBUTBIMU-3€PTTEY KBI3METIH, COHBIH
iIiHAe  CTYACHTTEPAIH  FBUIBIMU-
3epTTEy JKYMBICTapbhlHA >KETEKIILUTIK
eTe anajbl.

Opsic,

Hassanue mopyasa: Pycckas u
MUpPOBas JIUTEpaTypa

Ha3zBanue AUCHUIINHBI:
Pycckas  nureparypa 1nepBou
110JI0OBUHBI 19 Beka
IIpepexBHU3HUTHI:
auTepaTypa 10 19 Beka
ITocTpekBU3HUTHI: Pycckas
JuTeparypa BTOPOW IOJOBUHBI
19 Bexka.

Heas: chopMUpOBaTH y
CTYICHTOB LIEJIOCTHYIO KapTUHY
MPEACTABICHUNA O JHMHAMUKE U
JIOTHKE JINTEPATYpHOTO Ipolecca
nepBoil MOJOBUHEI 19 Beka.
Kpartkoe onucanue:

Pycckas

Hucuunnnna MpU3BaHA
chopmupoBaTh y  CTYACHTOB
L[EJIOCTHYIO KapTUHY

MPEJICTaBICHU O JMHAMHUKE |
JIOTHKE JINTEpPaTypHOTO IMpoliecca
rneppoy mojoBuHel 19  Beka,
obecneunThb MIPEEMCTBEHHYIO
KOMIUTIEKCHYIO CBSI3b c
MPEAIIECTBYIOIUMHI Kypcamu
HUCTOpUU pyccKoit u
3anagHOEBPOIECUCKON

JUTEPATYyphl, TOKa3aTh OOIIYIO
KApTUHY JTUATEKTUKH
JUTEPATYPHBIX HaIlpaBJICHUH,
)KaHpoB W ctwied B Poccum

nepBoil MojoBUHBI 19 Beka u
CTaHOBJICHUE KOHKPETHBIX
MUCATENbCKUX
WHAUBUAYaIbHOCTEH.
Pe3ysabTaTrnl 00yueHus:

PO7. [Ipumensier 3HAHUS
OCHOBHBIX TMIOJIOKEHUN u

KOHIIENIUI B 00JaCTH TEOpHHU
JUTEPATyphl, UCTOPUM Pa3BUTHS
PYCCKOM,  Ka3aXCTaHCKOH
MHUPOBOU JINTEPATYPBI, eé
HNepUOn3alMi,  COBPEMEHHOM
COCTOSIHUM M MECTE€ B MHUPOBOH
KYJIbTYpE, JAUTEpaTypHOU
KPUTHKH. Cnocoben
MHTEPIPETUPOBATh U IPOBOAUTH
JUTEPATypOBEAUECKUN  aHAIU3
XYIO0’KECTBEHHBIX TEKCTOB.
CrniocobeH K BBIOOpPY cCTpaTeruu
YTEHUS, U3BJICYEHHIO
[IEHHOCTHOM WH(pOpMaLuu U ee
UCIIOJIb30BAHUIO B COOCTBEHHOM
OTIBITE, B Ppa3IMYHbIX
COLIMOKYJIBTYPHBIX CUTYaIUX.

PO11 /[lemoHCTpHpyeT HaBbIKU
UCCIIEIOBAaHUSI M yIPaBJICHUS

Name of module: Russian and
world literature

Name of discipline: Russian
literature of the first half of the

19th century

Prerequisites: Russian
literature before the 19th
century

Postrequisites: to provide

students with a comprehensive
understanding of the dynamics
and logic of the literary process
in the first half of the 19th
century.

Brief description:

The discipline is designed to
form in students a holistic
picture of ideas about the
dynamics and logic of the
literary process of the first half
of the 19th century, to ensure a

continuous complex
connection  with  previous
courses in the history of

Russian and Western European
literature, to show a general
picture of the dialectics of
literary trends, genres and
styles in Russia in the first
specific writers.

Learning outcomes: LO7.
Applies knowledge of the main
provisions and concepts in the
field of literary theory, the
history of the development of
Russian, Kazakh and world
literature, its periodization, the
current state and place in world
culture, literary criticism. He is
able ysis of literary texts. Able
to choose a reading strategy,
extract valuable information
and wuse it in their own
experience, in various
sociocultural situations.

LO11 Demonstrates the skills
of research and knowledge
management in the field of
Russian linguistics and literary
criticism (analysis, processing,
systematization of information;
modeling, forecasting,
designing scientific activities).
Able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, including
supervising the research work



KaubinracaTblH Ky3bIpeTTep:
bonamak  myramimaep — omeOmer
TEOPUSICHl  CallaChIHIAFbl  HETI3T1
epexxesiep MEH TYKbIPbIMAaMallap/ibl,
OpBIC O/EOMETIHIH JaMy TapHXbIH,
OHBIH Ke3eHre OejiHyiH, Kasipri
Kargalbl MEH QJeMJIIK MoJICHHETTerl
OpHBIH  Outenmi; omeOW  MOTIHHIH
TYpJIepi MEH >KaHpJApbIH; KOPHEKTI
’Ka3yIIbUIap IIbIFaPMAaIIbUTBIFbIH IAFbI
onicTep MeH OarbITTap/IBL,
oneOMeTTany cajachlHIAFbl  HETI3ri
TEOPUSIIBIK-9/TICHAMAIIBIK
YCTaHBIMJIAP/IBI, YFBIMIBIK-
TEPMUHOJIOTHUSIIIBIK aIllapaTThl OLIeIl.
OpbIc KOpKEM MOTIHAEPIH TYCIHAIPII,
onelu Tanaay »acai ajajibl.

Bonamak myraniMaep opbic KepKeM
onebueri HIbIFapMaJIapbIHbIH
KOMMYHHMKAaTHBTIK, OUIIMIIK JK9HE
TOpOMeENiK onmeyeTiH Oinesi; opbic
oneOMeTIHIH  KOpKeM  MOJICHHET

caJlaCchIHA KATBICTBIIBIFBIH KOHE OHBIH
Co3 ©OHEpl peTIHIErlT epeKIIeNiria
TYCIHE/I]. Oky CTpaTeTUsICHIH

TaHAaiabl, KYHIbl aKIapaTThl ajajibl
YKOHE OHBI ©3 TIKIpUOECiHae, opTYpIIi
QIIEyMETTIK-MOJICHH Karaanimapaa
naiagaHa ajgagbl.

Bonamak wmyframiMaep OpbIC  Tid
OuTiMi MeH onmeOueTTaHy cajachlHA
(akmaparThl Taynay, OHJICY,
Ky#eney;, FbUIBIMH IC-OpeKeTTepal
yiariiey, Ooipkay, jxobanay) 3eprrey
XKoHe OuTiMzl OGackapy JaFablIapbIHA
ue. Opbic (QUIONOTHICH CaJlachIHIA
FBUIBIMH-3€PTTEY KBI3METIH JKy3ere
achIpa, COHBIH INIHJEC OKYIIbLIAPIBIH
FBUIBIMH-3€PTTECY KYMBICTapbIHA
KETEKIIUTIK ~ eTe  amagel.  Typoii
TyprnaTTarbl ~ MOTiHIAEp  (aHmartma,
TYCIHIKTEME, FBUIBIMH JIEPEKKO3Iepre
mony, pedepar, mpFapMa MITIHIH 63
OeTiHILIe Taj/1ay) KypacTbIpa anajpl.

3HAHUSIMH B OOJIACTH PYCCKOU

JMHTBUCTUKH u
JTUTEPATypOBEIACHUS (ananwus,
00paboTKa, CUCTeMAaTU3AIHS
UHPOpMALIUK; MOJICIIMPOBAHUE,
IPOTHO3UPOBAHHUE,
MPOEKTUPOBAHUE HAy4YHOU
JESTETLHOCTH). Crnocoben
OCYIIECTBIISITh
UCCIIEI0OBATEIBCKYIO
JEeSITEITIHOCTD B obnactu
pycckoil  Qmiosorud, B TOM
qrcie PYKOBOTUTH
HCCIIENOBATEIHLCKOM paboroit
00yJaronuxcs.

dopmMupyeMble KOMITETEHIHH:
bynymue YUUTENA 3HAIOT
OCHOBHBIE TIOJTOKCHUS "

KOHIICIIIIMK B o0OJacTu TCOpHHU
JATEPATYPhI, UICTOPUIO PA3BUTHA
pyccKoit JINTEPATYPHI, ee
MIepUOAN3aLNI0,  COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE M MECTO B MHPOBOM
KyJIbType; pOABI W  JKAHPBHI
JUTCPATYPHBIX TCKCTOB, MCETO/bI

U HampaBJIeHUS B TBOPUYECTBE
BBIJAIOIIUXCS nMcaTesiei;
OCHOBHBIE TEOPETUKO-
METOJIOJIOTUYECKUE  MPUHIUIIBI,
MOHATUHHO-TEPMHUHOJIOTHUYECKUIA
amnmapar B obmactu

autepatypoBeaeHusa. CrnocoOHbI
UHTEPIPETUPOBATH U IPOBOJUTH

JUTEPATYpOBEAUECKU  aHAJIN3
pycCcKux XYJI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

bynymue YUUTENSA 3HAIOT
KOMMYHUKaTHUBBIH,
00pa3oBaTeNbHbII u
BOCIIUTATEIbHBII MOTEHIM A
MPOU3BEJCHU I pyccKou
XYyJI0OKECTBEHHOM  JIMTEPATYypHI;
MIOHUMAIOT MIPUHAJIEKHOCTh

pycckoil nuTepatrypel K cdepe
XY/Z0KECTBEHHON KYyJbTYphl H
OCO3HAIOT €€ CHeHUpHUKY Kak
uckycctBa cioBa. CHOCOOHBI K
BBIOOpY ~ CTpaTeruu  YTEHHS,
U3BJIEKaTh [IEHHOCTHYO
UH(POPMALIHIO U HCTIONB30BaTh €€

B COOCTBEHHOM  OIIBITE, B
pa3IMYHBIX  COLUOKYJIBTYPHBIX
CHUTYAIIHSsIX.

Bynymme — yuutens  HMMEIOT
HABBIKU HCCIIeIOBAHMS u
yIIpaBJICHUs 3HAHUSAMH B 00J1aCTH
pyccKoit JIMHTBUCTUKHU u

of students.

Formed competencies:
Pre-service teachers know the
basic provisions and concepts
of the theory of literature, the
history of the development of
the Russian literature, its
periodization, the current state
and place in world culture; the
types and genres of literary
texts; methods and directions
in the creativity of outstanding
writers; the basic theoretical
and methodological principles,
conceptual and terminological
vocabulary in the field of
literature. They are able to
interpret and conduct literary
analysis of Russian literary
texts.

Pre-service teachers know the
communicative,  educational
and educational potential of
Russian literary works; they
understand the belonging of
the Russian literature to the
sphere of artistic culture and
understand its specificity as the
art of words. They are able to

choose a reading strategy,
extract valuable information
and use it in their own

experience, in various socio-
cultural situations.

Pre-service  teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).



Moayasb koabl: OO0 — 7

Moayab araybl: OpbIC KOHE OJEM
onebueri

IIon araywi: 19 racbIpiblH eKiHIII
KaPTHICBIHIAFBI OPBIC O/Ie0HeTI

IpepexBusurrep: 19 FaceipabH
OipiHmIi KaPTHICHIHIAFbI OpBIC
onebueri

IMocTpexBu3utrep: 20 FachIpAbIH
OachIHIAFBI OPBIC 9IONET1
Makcatbl: 19 FaceIpaplH  eKiHIII
XKAPTBHICBIHIAFI  OpBIC  9€OMEeTIHIH
o1eou Jamy 3aHABLIBIKTAPBIH
KapacThIPBIHBI3

KpIickaina cunaTramMachl:

19 FachIpIIbIH €KIHII >KapTHICHIH/IAFbI
OpbIC  ONEeOMETIHIH Tapuxud Jamy
3aHIBLIBIKTAPBIMECH TBIFBI3
OalIaHBICTEI namy
3aHIBUIBIKTAPBIH 3epTTEH/II.
[TosTukaHnsbl, JKaHpJIap/bl, 19
FACBIPJIBIH ~ ©KIHII  >KapTHICHIHIAaFbI
OpbIC 9/IcOMETIHIH KOFaM OMIpiHJeri
penin 3eptreiini. JKana nmoyipueri

onedu

KJIACCUKAJIBIK oIeOUETTIH
3CTETUKAIBIK MOHIH aIrryra
OarbITTAJIFaH.

OKBITY HOTHIKeJIepi:

OH7. Opebuer Tteopuscel, OpsIc,
Ka3aKCTaH/IbIK KOHE QNeMIIK
oneOueTTiH JaMy TapHuXbl, OHBIH

KE3EHIUIIr, oIeMOIK MOIEHUETTET]
Ka3ipri >karaailbl MEH OpHBI, o/1ebu
CBIH CaJIaChIH/AFbl HETi3ri epexenep

MEH  TYKbIppIMAAManap  Typajbl
ouTimMi KOJI1aHapbl. Kepkem
MOTIHAEPI onebu Tanaay/bl
TyciHaipyre JKOHE KYprizyre

JIUTEPATYPOBEACHUS (anamus,
00paboTKa, CUCTeMAaTU3AIHS
uHpOpMALIUK; MOJICIIMPOBAHUE,
IPOTHO3UPOBAHHE,
IPOEKTHPOBAHUE
JIeATEIIbHOCTH ).
OCYIIECTBIISITh
UCCIIEI0OBATEIBCKYIO
JEeSITEIILHOCTD B obnactu
pycckoro (uIOIOTHH, B TOM
qrcie PYKOBOJIUTH
UCCIIEIOBATEILCKOM paboToit
00yyJaronuxcs. CriocoOHBI
CO3/1aBaTh TEKCTHI Pa3HOTO THIIA
(anHOTAITHS, KOMMEHTApHIA,
0030p Hay4YHBIX HCTOYHHKOB,
pedepar, CaMOCTOSITEIIbHBIN
aHaJIU3 TEKCTa MMPOU3BEACHNUSA).

Hay4HOH
CnocoOHbI

Konx moayasi: PMJI -7
Haspanmne mopyas: Pycckas u
MHUpOBasi IUTepaTypa

Ha3zBanmue AUCHMILTUHBI:
Pycckass  nmurtepatypa  BTOpOM
MOJIOBUHBI 19 Beka

IIpepexkBU3UTHI: Pycckas

auTeparypa NEpPBOM IOJOBHUHBI
19 Beka

IHocTpekBU3UTHI: Pycckas
muteparypa pyoexa XIX-XX BB
Heanb: paccMoOTpeTh
3aKOHOMEPHOCTU JIUTEPATYPHOTO
pa3BUTUS PYCCKOM JIHMTEpaTypbl
BTOpOU MOJIOBUHBI 19 Beka
Kparkoe onucanue:
PaccmarpuBaeT 3aKkOHOMEPHOCTH
JUTEPATYPHOTO pa3BUTHS
PYCCKOM  JIUTEPATYphl  BTOPOM
nojoBuHbl 19 Beka, TeCHbIM
obpazom CBSI3aHHBIX c
3aKOHOMEPHOCTSIMHU
HUCTOPHUYECKOTO npoiecca.
N3yuyaer mosTuKy, KaHphl, POJb
PYCCKON  JIUTEpaTypel  BTOPOH
NoJOBHHBI 19 Beka B JKHU3HU
obmecrBa.  HampaBrnena  Ha
BBISIBIICHHE ICTETUYECKOU
CYLIHOCTH KJIACCUYECKOM
JUTEPATYPbl HOBOI'O BPEMEHH.
PesynbTaTsl 00yyeHus:

PO7. [Ipumensier 3HAHUA
OCHOBHBIX MOJIOKEHU N u
KOHIENIIM B o00JacTu Teopuu
JUTEPATYpbl, UCTOPUU PA3BUTHUS

PYCCKOM,  Ka3aXCTaHCKOM U
MHUPOBOM JIATEPATYPBI, eé
[EPUOAM3ALUY,  COBPEMEHHOM

Code of module: RWL -7
Name of module: Russian and
world literature

Name of discipline: Russian
literature of the second half of
the 19th century

Prerequisites: Russian
literature of the first half of the
19th century

Postrequisites: Russian
literature of the early 20th
century

Purpose: to examine the
patterns of literary
development in Russian

literature of the second half of
the 19th century

Brief description:

Examines the patterns of
literary development of
Russian literature in the second
half of the 19th century,
closely related to the patterns
of the historical process. He
studies poetics, genres, the role
of Russian literature of the
second half of the 19th century
in the life of society. It is
aimed at revealing the aesthetic
essence of classical literature
of modern times.

Learning outcomes:

LO7. Applies knowledge of the
main provisions and concepts
in the field of literary theory,
the history of the development
of Russian, Kazakh and world
literature, its periodization, the



KaOineTTi. Oxky CTPaTErusIChIH
TaHIayFa, KYHIBl aKMaparThl alyFa
KOHE OHBI 63 TOKIPUOECIHE, IPTYPIIi
QJICYMETTIK-MO/ICHU JKarnainapaa
KOJITaHyFa KaOlIeTTi.

OH11 — Opsic Tin OimiMi  MeH
oneOueTTany canachlHaa (aKmapaTThl
Tanuay, eHiuey, Kyuesey; MoJeIbAeY,
O0oipKay, FBUIBIMH  IC-OpEeKeTTep.i
xkobanay) 3eprrey JKoHE OLTIMII
O0ackapy  JaFapUIapblH  KOPCETEI.
Opbic  uimosorHschl  cajachiHAA
FBUIBIMUA-3€PTTEY KBI3METIH, COHBIH
IIiHAEe  CTYASHTTEpAIH  FBUIBIMH-
3epTTey JKYMBICTapblHA JKETEKIILTIK
eTe ajabl.

KanbinTacatbiH Ky3bIpeTTep:
bonamak  myramimaep — omeOuer
TEOPHUSICHI  CaJlaChIHAAFbl  HEri3ri
epexernep MeH TYKBIpbIMIaMaliapibl,
OpbIC 9NeOUEeTIHIH JaMy TapuXbIH,
OHBIH Ke3eHre OeiHyiH, Ka3ipri
JKargabl MEH JJIEMIIK MOIEHHETTET]
OpHBIH  Outenmi; oxebu  MOTIHHIH
TYpepl MEH >KaHpJIapblH; KOPHEKTI
KazylIblIap IIbIFApMalIbUIbIFbIHAFbI
omicTep MEH OaFrbITTap/IbI;
oneOueTTaHy CaJllaChIHIAFbl HETI3T1
TEOPUSITBIK-9/1ICHAMAIIBIK
YCTaHBIMIAP/IbL, YFBIMJIBIK-
TEPMUHOJIOTHUSIIBIK aIlliapaTThl OUIe/I.
OpbIC KOpPKEM MOTIHAEPIH TYCIHIIpPIIL,
onebu Tanaay >kacai anajsl.

Bbonamak myraniMaep opbic KepKem
onedueri HIBIFapMaJlapbIHBIH
KOMMYHUKATHBTIK, OUIIMIIK J>KOHE
TOpOMEINiK oneyeTiH Oinesi; ophIc
oIeOMETIHIH KOpPKEeM MQIICHUET
caJlachlHA KATBICTBIIBIFBIH KOHE OHBIH
CO3 ©OHEepl peTIHJEri epeKIIeNiria
TYCIHE/. Oky CTpaTErusiChbIH
TaHJAlIbl, KYHABI aKMapaTThl ajiajbl
JKOHE OHBI 63 TIXKIpHOeciHae, apTypIIi
QJIEYyMETTIK-MO/IEH! Karaitnapaa
nafanaHa ajabl.

bomamak wmyramiMaep oOpbic Tl
OlTiMi MEH o/eOHeTTaHy callachlHIa
(axmapatTsl Tannuay, OHJIEY,
Kyieney;, FBUIBIMU iC-OpeKeTTep/l
yiriney, 6oikay, jxobanay) 3eprrey
koHe OuTiMAl Oackapy HJaFabLIapbIHA
ue. Opbic QUIONOTHUSICH calachlHIA
FBUTBIMU-3€PTTEY KBI3METIH JKYy3ere
acwlpa, COHBIH IIIIHAE OKYIIBLIAPIBIH
FBUTBIMU-3€PTTEY KYMBICTapbIHA
KeTekwimik  ere  amaapl.  Typmi
TypriatTarel  MOTiHAEp  (aHzmaTna,

COCTOSIHUM U MeCT€ B MHPOBOHI

KYyJIbTYpE, JUTEPATYPHOU
KPHUTHUKH. Cnocoben
MUHTEPIIPETUPOBATh U TPOBOIUTH
JUTEPATypOBETUECKUN  aHAIU3
XYI0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB.
CrniocobeH K BBIOOPY CTpaTeruu
YTCHHUS, U3BJICUYCHHIO

[IEHHOCTHOW WHpOpManmuu u ee
HCIOJIL30BAaHUI0O B COOCTBEHHOM
OIIBITE, B Pa3TUYHBIX
COIIMOKYJIBTYPHBIX CUTYaIUSX.

PO11 /[lemoHCTpupyeT HaBbIKU

UCCIICIOBAHHUSI W YIPaBJICHUS
3HAHMSIMM B O0JIaCTH pYCCKOM
JIMHTBUCTHKH "
JIUTEpaTypOBEIECHUS (ananus,
00paboTka, CUCTEMaTU3aIHs
uH(pOpMallMK; MOJEIUPOBAHUE,
MPOTHO3UPOBAHHE,
IIPOEKTUPOBAHUE Hay4yHOH
JeSITEIbHOCTH). Crnocoben
OCYIIECTBIISITh
HCCIIEI0BATENIbCKYIO
JeSITeTbHOCTh B obnactu
pycckoi  Qumionorud, B TOM
quclie PYKOBOJIUTH
HACCIIENOBATEILCKOM paboToit
00ydJaronuxcs.

®opmMupyeMble KOMIIETeHIUH:
bynymue YUUTENS 3HAIOT
OCHOBHBIE T0JIOKEHHUS u

KOHIENIIMK B 00JacTh Teopuu
JUTEpaTypbl, UCTOPUIO PA3BUTHUS
pyccKoit JTUTEPATYPHL, ee
NepUOU3ALUI0,  COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE U MECTO B MHPOBOH
KyIbType; pPOIbl U  >KaHPbI
JUTEPATypPHBIX TEKCTOB; METOIbI
U HampaBJIeHUS B TBOPUYECTBE

BBIJAFOIIMXCS ncaTesiei;
OCHOBHEIE TEOPETUKO-
METOJIOJIOTUYECKUE  MPUHIIUIIBI,
MTOHATUHHO-TEPMUHOIOTUUECKUN
armapar B obnactu

auteparypoBesieHHs. CrocoOHBbI
UHTEPIPETUPOBATh U MPOBOJUTH

JUTEPATypOBETUECKUN  aHAIU3
PYCCKHX XY/10KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

Bynymme — yuutens — 3HAIOT
KOMMYHHKaTHBBIH,
00pa3oBaTeNbHBII u
BOCTIUTATEIbHbBIN MOTEHIHAT
IIPOU3BEICHUN pyCcCKoOit
XYZ0KECTBEHHOH  JIUTEPaTyphl;
OHUMAIOT MPUHAIICKHOCTh

current state and place in world
culture, literary criticism. He is
able ysis of literary texts. Able
to choose a reading strategy,
extract valuable information
and use it in their own
experience, in various
sociocultural situations.

LO11 Demonstrates the skills
of research and knowledge
management in the field of
Russian linguistics and literary
criticism (analysis, processing,
systematization of information;
modeling, forecasting,
designing scientific activities).
Able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, including
supervising the research work
of students.

Formed competencies:
Pre-service teachers know the
basic provisions and concepts
of the theory of literature, the
history of the development of
the Russian literature, its
periodization, the current state
and place in world culture; the
types and genres of literary
texts; methods and directions
in the creativity of outstanding
writers; the basic theoretical
and methodological principles,
conceptual and terminological
vocabulary in the field of
literature. They are able to
interpret and conduct literary
analysis of Russian literary
texts.

Pre-service teachers know the
communicative,  educational
and educational potential of
Russian literary works; they
understand the belonging of
the Russian literature to the
sphere of artistic culture and
understand its specificity as the
art of words. They are able to

choose a reading strategy,
extract valuable information
and use it in their own

experience, in various socio-
cultural situations.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the



TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3ACPre
oy, pedepar, mbFapMa MOTIHIH €3
OeTiHIIe Tanaay) KypacTeipa anajibl.

Moaysb koabl: OO0 — 7

Moayab araybl: OpbIC KoHE oJIeM
onedueri

JIE) araybl: XIX-XX FF.
TOFBICBIHIAFBI OPBIC 9/1e0MeTi

IMpepexBu3utrep: 19 FaceIpAbiH
eKIHII JKapTHICHIHIAF bl OpBIC
onedueri

IMocTpexBu3utrep: 20 Facblpaarbl
YKOHE Ka3ipri 3aMaHFbl OPBIC 971cOneTI
Makcarsr: CTYACHTTEPIE 19
FaceIpabIH asfbl MeH 20 FachIpJbIH
OachIHAaFbl OpBIC 91eOU MPOIIECIHIH
JMHAMHKAChl MEH JIOTUKACHI Typaibl
UJesIapabl Kb TacThIPY.

KpIickama cumatramMachl:

IIon crymenrrepae 19 raceipibig
asFpl — 20 FachIpabpIH OachIHIAFBI
OpBIC 971eOU MPOLIECIHIH AMHAMHUKACHI
MEH JIOTMKachl Typajibl TYCIHIK
KaJBINTACTBIpYFa, OpbIC  91e0ueTi
TapUXBIHBIH aJJBIHFBl KypCTaphIMEH
cabaKTaCTHIKTBI KaMTaMachl3 €TyTe,
onebu OarbITTapIbIH, KAHpJIAP MEH

pycckoil nuTepaTypbl K cdepe
XYyJOKECTBEHHOM KYJIbTYpbl U
OCO3HAIOT €€ CIeHU(HKY Kak
uckyccrBa cioBa. CrocoOHBI K
BBIOOpY ~ CTpaTerMu  YTEHHS,
U3BJICKATh LIEHHOCTHYO
UH(POPMALIHIO U HCIIOIB30BaTh €€
B  COOCTBEHHOM  OIIBITE, B
pa3IMYHBIX ~ COLMOKYIBTYPHBIX
CUTYaIHsX.

bynymue  yuumrens — HMEIOT
HaBBIKH WCCIIEIOBAHHS "
yIIpaBJICHUS 3HAHUSAMH B 00J1aCTH
pyccKoit JINHTBUCTUKH u
JUTEpaTypOBEICHUS (ananus,
00paboTKa, CHUCTEMaTH3aIHs
uH(pOpMallMK; MOJEIUPOBAHUE,
IPOTHO3UPOBAHHE,
POEKTHPOBAHUE
JIESTETLHOCTH).
OCYIIECTBIISITh
HCCIIEI0BATEIECKYIO
JeSITeTbHOCTh B obnactu
pycckoro (Quionoruu, B TOM
qrcie PYKOBOJIUTH
HCCIIENIOBATEILCKOM paboToit
00ydJaronuxcs. CriocoOHBI
co3/[aBaTh TEKCTHI PAa3HOrO THIA
(aaHOTAITHS, KOMMEHTapHU,
0030p HAay4HbIX HCTOYHUKOB,
pedepar, CaMOCTOSITEIIbHBIN
aHaJIU3 TEKCTa MPOU3BEACHUA).

Hay4HOH
CriocoOHbI

Kox moayasi: PMJI -7
Ha3Banue moayasi: Pycckas u
MUPOBas JTUTEepaTypa

Ha3panmue AUCUMILINHBI:
Pycckas nmuteparypa pyOexa
XIX-XX BB.

IIpepexBU3UTHI: Pycckas

JauTepaTypa BTOPOH IOJIOBUHBI
19 Beka

IHocTpeKkBU3UTHI: Pycckas
auTeparypa 20 BEKa u
COBPEMEHHOCTH.

Heasn: copMHpOBATH y
CTYIEHTOB  TNPEACTABIECHUA O

JUHAMUKE M JIOTUKE PYCCKOTO
JUTEPATYpPHOTO Tpolecca KOHIA
19 — mayana 20 Beka.

Kpartkoe onucanne:

JucrunnuHa Mpu3BaHa
chopMupoBaTh y  CTYJIEHTOB
NPEACTABICHUS O JUHAMUKE U
JIOTUKE PYCCKOTO JINTEPATypHOTO
npoiiecca koHua 19 — navana 20
BCKa, 00eCIIeYnTh

field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, ie. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: RWL -7
Name of module: Russian and
world literature

Name of discipline: Russian
literature at the turn of the
19th-20th centuries.
Prerequisites: Russian
literature of the second half of
the 19th century
Postrequisites: Russian
literature of the 20th century
and the present.

Purpose: to help students
understand the dynamics and
logic of the Russian literary
process in the late 19th and
early 20th centuries.

Brief description:

The discipline is designed to
form students' ideas about the
dynamics and logic of the
foreign literary process of the
19th  century, to ensure
continuity  with  previous



CTUIIBACPIIH T ANIEKTUKACBIHBIH
KaIIbl KOPIHICIH KepceTyre XKoHe

OCHI TIPOIIECTE HAKThl Ka3yIIBUIBIK
TYJIrajlapAblH KaJIbIIITAaCYbIHA
apHaJIFaH.

OKBITY HITHKEJIepi:

OH7. Opebuer Tteopuscel, Opeic,
Ka3aKCTaHIbIK JKOHE QJIEMIIK
oNeOMeTTIH J1laMy TapuXbl, OHBIH

KE3EHIUIIr, oIeMIIK MOIEHUETTET]
Ka3ipri JKargailbl MEH OpPHBI, o1eou
CBIH CaJIACHIHJIAFBI HETI3T1 epexenep
MEH  TYXKBIppIMIAMaliap  Typaibl
ouriMal KOJIZaHaIbI. Kepkem
MOTIHIEP A1 onedn TaJIAy bl
TYCIHIIpYyre JKOHE Kyprizyre
KaOLIeTTi. Oky CTpaTErusIChIH
TaHIayFa, KYHIBl aKMaparThl alyFa
YKOHE OHBI ©3 TIKIPUOECIHe, OPTYPIIl
QJICYMETTIK-MOJICHU XKaraiapia
KOJITaHyFa KaOiIeTT1.

OH11 — Oppic TiT OUIIMI MeH
onebueTTany cajachlHaa (aKmapaTThl
Tanmay, eHjaey, Kyueney; MoACIbACY,
O0oykay, FBUIBIMM  IC-OpEKeTTep.l
xKobanay) 3epTTey JKOHE  OuriMi
Oackapy JaFabUIapblH  KOpPCETEel.
Opbic  ¢Qunosoruscel  cajacblHIa
FBUIBIMU-3€PTTEY KBI3METIH, COHBIH
IIiHAEe  CTYASHTTEPAIH  FBUIBIMH-
3epTTeY JKYMBICTapblHA JKETEKIILIIK
eTe ajajpl.

KaneInTacarbiH Ky3bIpeTTep:
Bomamak MyFaTiMJIED oneduer
TEOPUSCHI caJlachIHAAFbI HETI3T'1

epexxenep MEH TYKbIPbIMIaMallap.Ibl,
OpbIC ONCOMETIHIH JaMy TapUXbIH,
OHBIH Ke3eHre OeniHyiH, Ka3ipri
Karaabl MEH QJIEMJIIK MOJICHHETTEr1
OpHBIH  Outemi; oxeOM  MOTIHHIH
TYpJiepi MEH >aHpJIapblH; KOPHEKTI
’a3ylIbUIap IIbIFAPMAaIIbUIBIFbIHIAFbI
omictep MeEH OarbITTap/IbI;
onebueTTaHy CalachlHJIAFbl HEri3ri
TEOPUSITBIK-9/1ICHAMAITBIK
YCTaHbIMIAP/IbI, YFBIM/IBIK-
TEPMUHOJIOTUSUTBIK anmapaTThl Oinedi.
Opbic KepKeM MOTIHJEpiH TYCIHAIpIIH,
onebu Tanaay >kacai anajsl.

Bonamak myramiMaep opbic KOpKeM
onebueri IIBIFApMaJIapbIHBIH
KOMMYHHKATHBTIK, OUIIMIIK JKOHE
TopOMenik oJeyeTiH Ouleni; OpbIC
oneOMEeTIHIH ~ KOPKeM  MOJCHHET
caJlaChIHA KATHICTBIJIBIFBIH KOHE OHBIH
CO3 OHEepl peTiHAeri epeKIIeNirin
TYCiHe. Oxky CTpATETUSICHIH

IIPEEMCTBEHHYIO CBS3b c
IPEIUIECTBYIOUIUMU  Kypcamu
UCTOPUM PYCCKOU JIMTEpaATYpHI,
noka3arb ~ OOIIyI0  KapTHHY
JMAJIEKTUKH JIUTEPATyPHBIX
HalIpaBJICHUH, )KaHPOB U CTUIIEH
U CTAHOBJICHUE B 3TOM IIpOLECCE
KOHKPETHBIX UCATENbCKUX
VHIUBUyAJIbHOCTEH.
PesynbTaTsl 00yyeHus:

PO7. [Ipumenser 3HAHUSA
OCHOBHBIX IOJIOKEHU N u
KOHIICTIIUH B OO0JACTH TEOPHH
JUTEepaTypbl, UCTOPUU PA3BUTHUS
PYCCKOHM,  Ka3axXCTaHCKOW U
MHPOBOM JINTEPATYPHI, eé
NepUON3ali,  COBPEMEHHOM
COCTOSIHUM M MeECT€ B MHPOBOHI
KYJbTYpE, JUTEPATYPHOUN
KPUTHUKU. Crniocoben
HWHTEPIPETUPOBATh U MPOBOAUTH
JUTEPATYPOBEAUYECKUM  aHAJIN3
XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTOB.
Crnioco0eH Kk BBIOOpY cTpaTeruu
YTEeHMUS, W3BJICYCHUIO
IIEHHOCTHOW WMH(pOpManuu U ee
UCIOJIb30BAHUI0 B COOCTBEHHOM
OTIBITE, B Pa3IMYHBIX
COLIMOKYJIBTYPHBIX CUTYal[UsX.
POI11 JlemoHCTpupyeT HaBBIKU
UCCIICIOBAHUSI M yNPaBJICHUSA
3HaHUSAMH B 00JacTH pycCKOH

JINHT'BUCTUKU H
JTUTEPATYPOBEIACHUS (ananms,
00paboTKa, CHCTEMAaTH3aLM
uHopMauy; MoJAEIUPOBAHUE,
MIPOTHO3UPOBAHUE,
MIPOCKTUPOBAHHUE Hay4YHOM
JEATEITBbHOCTH). Crocoben
OCYIIIECTBIISATh
HCCIIEJIOBATENBCKYIO
EeITEIbHOCTD B obnactH
pycckoil  ¢uiororuu, B TOM
qucie PYKOBOIUTH
HCCIIEI0BATENIBCKOMN paboToit
oOyJaromuxcs.

®opMupyeMble KOMIIETeHIHH:
Bynymue YUUTENS 3HAIOT
OCHOBHBIE ITOJIOKCHUS H

KOHIIETIIUM B OOJIACTH TEOPHHU
JUTEPATYphl, UCTOPUIO Pa3BUTHSA
pycckoi JIUTEPATYPBHI, ee
NEPUOIU3ALMI0,  COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE M MECTO B MHpPOBOH
KyJAbTYpe; PpOABI U  JKaHPHI
JUTEPATyPHBIX TEKCTOB; METOJbI
U HamnpaBlIeHUS B TBOPYECTBE

courses in the history of
foreign literature, to show a
general picture of the dialectics
of literary trends, genres and
styles and the formation of
specific writers' individualities
in this process.

Learning outcomes:

LO7. Applies knowledge of the
main provisions and concepts
in the field of literary theory,
the history of the development
of Russian, Kazakh and world
literature, its periodization, the
current state and place in world
culture, literary criticism. He is
able ysis of literary texts. Able
to choose a reading strategy,

extract valuable information
and use it in their own
experience, in various

sociocultural situations.

LO11 Demonstrates the skills
of research and knowledge
management in the field of
Russian linguistics and literary
criticism (analysis, processing,
systematization of information;
modeling, forecasting,
designing scientific activities).
Able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, including
supervising the research work
of students.

Formed competencies:
Pre-service teachers know the
basic provisions and concepts
of the theory of literature, the
history of the development of
the Russian literature, its
periodization, the current state
and place in world culture; the
types and genres of literary
texts; methods and directions
in the creativity of outstanding
writers; the basic theoretical
and methodological principles,
conceptual and terminological
vocabulary in the field of
literature. They are able to
interpret and conduct literary
analysis of Russian literary
texts.

Pre-service teachers know the
communicative,  educational
and educational potential of



TaHJAWIbI, KYHIbI aKmapaTThl ajajbl
KOHE OHBI 63 TOKIPUOECIHE, IPTYPIIi
QNIEyMETTIK-MOJICHH JKarJainapaa
Najjaja"a ajajsl.

Bomamak wmyramiMaep oOphic Tl
OlTiMi MEH oneOHMeTTaHy callaChIHJIa
(akmapaTThl Tanaay, OHJIEY,
KyHeney;, FBUIBIMH iC-OpeKeTTepi
yiritey, Ooipkay, xkobanay) 3eprrey
XoHe OuTiMIi Oackapy JarapUIapbIHA
ue. OpbIc GUIOTOTHACH callachbIHIA
FBUIBIMH-3€PTTEY KBI3METIH JKY3ere
aceIpa, COHBIH IMIIHJE OKYIIBLIAPIBIH
FBUTBIMU-3EPTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIIUTIK ~ eTe  amanel. Typoi
TypriatTarbl ~ MOTiHAep  (aHzaTna,
TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3Aepre
ony, pedepar, HblFapMa MITIHIH €3
OeTiHIle Tanaay) KypacThipa aiajpbl.

Mopayab koabi: OO0 — 7

Mopayab araybl: Opbic XKoHE oJeM
onebueri

IIon arayeri: 20 racelpiarbl oHE
Ka3ipri 3aMaHFbl OpBIC d7Ie0neTI
IIpepexkBu3urrep: 20 FachIpiabIH
OachIHIAFbI OpPBIC 97e0HeTi

BBIJAIOMINXCS nucartesei;
OCHOBHBIE TEOPETUKO-
METOJIOJIOTUYECKUE  IPUHLIMIIBI,
NOHATUHHO-TEPMHUHOJIOTUYECKUN
anmapar B obnactu

nutepatypoBeneHus. CrnocoOHBI
UHTEPIPETUPOBATL U IPOBOJAUTH

JUTEPATYPOBEAYECKUM  aHAJIN3
PYyCCKHUX XYJ0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

bynymue YUUTEIS 3HAIOT
KOMMYHUKAaTHUBBIH,
00pazoBaTeNbHbIN u
BOCIIMTATEIbHBIN MOTEHIIMAT
MPOU3BEICHUIN pycckoi
XYJO’KECTBEHHOM  JIMTEepaTyphl;
MOHUMAIOT MIPUHA/IIEKHOCTD

pycckoi smrepaTypel K cdepe
XYIOKECTBEHHOW KYIbTYPBl U
OCO3HAIOT €€ CHEeHU(pHUKY Kak
nuckycctBa cioBa. CrmocoOHBI K
BBEIOOPY  CTpaTerddl  YTCHUS,
W3BJICKATh IIEHHOCTHYFO
HMH(}OPMAaIINIO U UCHOJIB30BAThH €€
B  COOCTBEHHOM  OIIBITE, B
pPa3IUYHBIX  COIMOKYJIBTYPHBIX
CUTYaIUSIX.

bynymue — yuutens — UMEKOT
HaBbIKU HCCIIEIOBAHUS u
yIpaBJeHUs 3HaHUSAMHU B 001acTu
pyccKoit JIUHTBUCTUKU u
JUTEepaTypOBEICHUS (ananus,
00paboTKa, CHUCTEMaTH3aIUs
uH(bOpMallMK; MOJEIUPOBAHUE,
IPOrHO3HPOBAHHUE,
POEKTUPOBAHUE
JESATEITLHOCTH).
OCYIIIECTBIISATh
HCCIIEJIOBATENBCKYIO
JEeSITeNbHOCTD B obnactu
pycckoro (UIONIOTHH, B TOM
quclie PYKOBOUTH
HUCCIIENOBATEIILCKON paboToit
oOyJaromuxcsl. CriocoOHbI
co371aBaTh TEKCTHI PAa3HOrO THUIA
(arHOTAITHS, KOMMEHTapuH,
0030p Hay4HBIX HUCTOYHUKOB,
pedepar, CaMOCTOSITENbHBIH
aHaJIU3 TeKCTa MPOU3BEACHNUSA).

HAay4HOU
CnocoOHBI

Koa moaynsi: PMJI -7
Hassanue mopyas: Pycckas u
MHUpOBas JIUTEpaTypa

Ha3Banue AUCUMIITHHBI
Pycckas nurepatypa 20 Beka u
COBPEMEHHOCTHU

IIpepexkBU3UTHI: Pycckas

Russian literary works; they
understand the belonging of
the Russian literature to the
sphere of artistic culture and
understand its specificity as the
art of words. They are able to

choose a reading strategy,
extract valuable information
and use it in their own

experience, in various socio-
cultural situations.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: RWL -7
Name of module: Russian and
world literature

Name of discipline: Russian
literature of the 20th century
and the present

Prerequisites: Russian
literature of the early 20th



IlocTpexkBu3uTTEP: -

Makcarbl: 20 Facblpaarbl  KOHE
Ka3ipri Ke3eHJeri opsic oaeOHeTiH
OHBIH  WHTETPAJAbl  MPOrPECCHUBTI
JaMybIMEH JI¢, TAaHBIMJIBIK, TOPOUEITIK
XKOHE OCTETUKAIBIK MaHBI3BI 30D
KopKeM OeliHenepiMeH Jie 3epTTeHIi.
Kpickama cunarramachl:

OncOMeT TapuXbIHBIH OChI KE3CHIH
nepOec OarpITKa Oeiryre OarbITTAIFaH.

OnedneTTiy JTAMYBIH, onebu
TEHICHIMSUIAD MEH MEKTeHTepIiH
JaMybIH, oAcOM JOYIpIIH KO3FAIIbIC
3aHbUIBIKTaPbIH, HEri3ri eHEp
TYBIHBLIAPBIH 3€PTTEHII.

OKBITY HOTHKEJIepi:

OH11 — Oppic TiT OUIIMI M€H

onebueTTany canachlHaa (aKmapaTThl

Tangay, eHJley, XKyiheney; MOJeNbey,
O0oyKay, FBUIBIMM  IC-OpEKeTTep.l
xKobamay) 3epTTey JKOHE  OuriMi
Oackapy JaFabUIapblH  KOpPCETEeIl.
Opbic  uUIONOTHSICH  cajlachIHAA
FBUIBIMHA-3€PTTEY KBI3METIH, COHBIH
IIiHAEe  CTYASHTTEpAIH  FBUIBIMH-

3epTTeY JKYMBICTapblHA JKETEKIILIIK
eTe anajipl.

OH13 JIMHIBUCTHKAJIBIK JKOHE d1e0un
TEPMUHOJIOTUSHBI KETIK MEHIepIeH;
TLT ouriMi MEH oneoueTTany
CaJachIHIAFhl  HETI3T1  TEOPHSIIBIK-
oicTeEMEITK MPUHIUANITEP],
KOHIICTITYaJIIbI-TEPMHUHOJIOT USUTBIK
anmaparTtel nmaiigananaasl. Kepkem
MOTIHII TYCIHAIpIM, (UITOJIOTHSIIBIK
Tajay ’acai anajpbl.
KaabinTacaTslH Ky3bIpeTTep:
Bomamak MyFaTiMJIED aneduer
TEOPHUSACHI  CaJlaChIHAAFbl  HEri3ri
epekesiep MEH TYXKbIpbIMIaMaap/Ibl,
OpbIC 9NeOUeTIHIH JaMy TapUXbIH,
OHBIH Ke3eHre OemiHyiH, Kazipri
JKarmaibel MEeH QIEMIK MOIAEHHMETTET]
OpHBIH  Olmeni; omebu  MOTIHHIH
TYpAepi MEH >KaHpIapblH; KOPHEKTI
KazylIbLIap IIBIFAPMAIIbUTBIFBIHIAFbI
omicrep MEH OarpITTap/IbI;
onebueTTaHy CcalachlHIAFbl HEri3ri
TEOPUSITBIK-9/1ICHAMAITBIK
YCTaHBIMIAP/IbI, YFBIMJIBIK-
TEPMHUHOJIOTHSUIBIK alapaTThl OUIe/i.
Opbic K6pKeM MITIHJEpiH TYCIHAIpII,
onebu Tanaay >kacai anajbl.

Bonamak myramiMaep opbIiCc KOpKeM
oneoueTi IIBIFapMaapbIHBIH
KOMMYHHKATHBTIK, OUIIMIIK JKOHE
TopOHMenik oreyeTiH Ouleni; OpbIC

auTepaTypa Hauana 20 Beka.
IHocTpekBHU3UTHI: -

Iean: PaccmaTpuBaer pycckyro
autepatypy 20 Beka, Kak B €€

[EJIOCTHOM MOCTYIATEILHOM
Pa3sBUTUM, TakK u B SAPKUX
XYI0KECTBEHHBIX oOpa3zax,
UMEIOLIUX 0oJbI1I0E
II03HABATEJIBHOE,

BOCIIUTATEIbHOE U ICTETUYECKOE
3Ha4YCHHE.

Kpartkoe onucanue:
Hampasniena  Ha  BplIEneHuUE
JAHHOTO  Tepuoja  HMCTOPUHU
JUTEpPaTypbl B CAMOCTOSITEIbHBIN
Kypc. PaccmarpuBaer mporecc
pa3BUTHSI JUTEPATYphl, pa3BUTHE
JUTEpaTypHBIX HANpaBICHUN U
LIKOJI, 3aKOHOMEPHOCTH
JBUKEHUST JTUTEPaTypHBIX 3IOX,
KpYIIHbIE XYI0>KECTBEHHBIE
MIPOU3BEACHHUS.

Pe3ynabTaThl 00yyeHus:

PO11 JlemoHCTpHpyeT HaBBIKK

WCCIICIOBAHUS W YIPAaBICHUS
3HAHUSIMH B O0JacTH PYCCKOM
JIMHTBUCTUKHU i
JTUTEPATYPOBEIACHUS (ananms,
00paboTKa, cUCTEMATU3AINA
uH(popMaIuu; MOJAEIUPOBAHUE,
MIPOTHO3UPOBAHUE,
MIPOCKTUPOBAHHUE Hay4yHOU
JESATEITLHOCTH). Cnocoben
OCYIIECTBIISATh
HCCIIEI0BATEIIbCKYIO
eITEIbHOCTD B obnactH
pycckod  Qmionoruu, B TOM
YHCIe PYKOBOIUTH
HCCIIEN0BATENLCKON paboTtoi
oOyJaromuxcs.

PO13 Bnaneer
JINHI'BUCTUYECKOM i
JIUTEePaTypOBEAUECKOM
TEPMHHOJIOTHEHH; HCIIOJIB3YeT
OCHOBHBIE TEOPETUKO-
METOJIOJIOTUYECKUE  MPUHITUIIBI,

MTOHATUHHO-TEPMHUHOJIOTUUECKUI
anmapat B 00JIaCTH JIMHT'BUCTHKHU

U JUTEPATYPOBEICHUS.
CrniocobeH HMHTEpIpeTUpOBaTh U
IIPOBOJUTH ¢unonornueckuit
aHaIn3 XYZ0’KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

®opmMupyeMble KOMIICTCHINHN:
Bynymue YUUTENS  3HAKOT
OCHOBHBIE I10JIOKEHHUS "

KOHICIIIIMKY B obOnactu TCOpHUU

century.

Postrequisites:-

Purpose: The author examines
the Russian literature of the
20th century and the present,
both in its integral progressive
development, and in bright
artistic images that have great
cognitive, educational and
aesthetic significance.

Brief description:

It is aimed at highlighting this
period of the history of
literature in an independent
course. It examines the process
of development of literature,
the development of literary
trends and schools, the patterns
of movement of literary
epochs, major works of art.
Learning outcomes:

LO11 Demonstrates the skills
of research and knowledge
management in the field of
Russian linguistics and literary
criticism (analysis, processing,
systematization of information;
modeling, forecasting,
designing scientific activities).
Able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, including
supervising the research work
of students.

LO13 Proficient in linguistic
and literary terminology; uses
the basic theoretical and
methodological principles,
conceptual and terminological
apparatus in the field of
linguistics and literary
criticism. Able to interpret and
conduct a philological analysis
of literary texts.

Formed competencies:
Pre-service teachers know the
basic provisions and concepts
of the theory of literature, the
history of the development of
the Russian literature, its
periodization, the current state
and place in world culture; the
types and genres of literary
texts; methods and directions
in the creativity of outstanding
writers; the basic theoretical
and methodological principles,



oneOUeTIHIH ~ KOpPKEeM  MOJCHHET
caJlaChIHA KATHICTBIIBIFBIH KOHE OHBIH
CO3 OHEepl peTiHAeri epeKIIeNirin
TYCIHEeII. Oky CTpaTerusIChIH
TaHJAWIbI, KYH/IBI aKmapaTThl ajiajbl
KOHE OHBI 63 TIKIPUOECIHIE, dPTYPII
QJIEyMETTIK-MOJICHH KarJainapaa
napjana"a ajajsl.

Bomamak wmyramiMaep Ophic  Ti
OlLTiMI MEH oneOHMeTTaHy callaChIHIa
(akmapaTThI Tanaay, OHJIEY,
KyHeney;, FBUIBIMH iC-opeKeTTepi
yiritey, Ooipkay, xkobanay) 3eprrey
XoHe OuTIMAl OacKapy JarabliapblHa
ne. Opbic GUIOTOTHACH callachIHIa
FBUIBIMU-3€PTTEY KBI3METIH JKYy3ere
aceIpa, COHBIH IMIIHE OKYIIBLUIAPIBIH

FBUIBIMH-3€PTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIIUTIK ~ eTe  amanel. Typuri
TypratTarbl  MOTiHAep — (aHzaTna,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMHU JIEPEKKO3Aepre
oy, pedepar, mbFapMa MITIHIH €3
OeTiHIIe Tanaay) KypacThipa ajiabl.

JIMTEpaTyphl, UCTOPUIO PA3BUTHA
pyccKoit JINTEPATYPHI, ee
IIEPUOJM3ALUI0,  COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE U MECTO B MHPOBOH
KyJIbTYypE, PpOAbl U  KaHPBI
JIUTCPATYPHBIX TCKCTOB, MCTO/bI
MU HallpaBJICHUA B TBOPYCCTBC

BBIJAIOIIMXCS MUCcaTeIICH;
OCHOBHbIE TEOPETUKO-
METOJIOJIOTUYECKUE  MPUHIUIIBI,
INOHATUHNHO-TEPMHHOJIOTUYECKUN
amnrmnapar B obnactu

nutepatypoBeneHus. CrocoOHBI
UHTEPIPETUPOBATh U IIPOBOAUTH

JUTEPATYPOBEAYECKUM  aHAJIN3
PYCCKHX XYJ0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

bynymue YUUTENA 3HAIOT
KOMMYHUKAaTHUBBIH,
00pazoBaTeNbHbBIN u
BOCIIUTATEIbHBIN MOTEeHIIMAJ
MIPOU3BEICHUAN pycCKoit
XYIOKECTBEHHOM  JMTEepaTyphl;
MMOHUMAIOT MIPUHA/IIEKHOCTD

pycckoi smrepaTypel K cdepe
XYIOKECTBEHHOM KYIbTYpBl U
OCO3HAIOT €€ crnenupuKy Kak
uckycctBa cioBa. CrocoOHBI K
BBIOOPY  CTpaTeruv  4YTEHUS,
U3BJIEKATh LIEHHOCTHYIO
UH(GOPMAIIMIO U UCTIOJIb30BaTh €€
B COOCTBEHHOM  OTbITE, B
pPa3IUYHBIX  COIMOKYJIBTYPHBIX
CUTYaIUsIX.

bynymue — yuutens = uMeroT
HaBbIKU HCCIIeTOBaHUS u
yIpaBJeHUs 3HAHUSIMU B 00J1acTH
pyccKoi JIUHTBUCTUKH u
JUTEepaTypOBEICHUS (ananus,
00paboTKa, CHUCTEMAaTH3aIUs
uHbOpMaIlMK; MOJEIUPOBAHUE,
POrHO3UPOBAHHE,
POEKTUPOBAHHE
JEATETBHOCTH).
OCYIIIECTBIISATh
HCCIIEJIOBATENBCKYIO
JEeSITeNTbHOCTD B obnactu
pycckoro (GUIOJIOTHH, B TOM
quclie PYKOBOIUTH
HCCIIEI0BATENIbCKOM paboToit
oOyJaromuxcs. CriocoOHBI
co3/1aBaTh TEKCTHI PAa3HOrO THIMA
(aHHOTAIHS, KOMMEHTapuH,
0030p HAay4HBIX HUCTOYHUKOB,
pedepar, CaMOCTOSITENbHBIH
aHAJIU3 TEKCTa MPOU3BEICHUSA).

HAy4HOH
Crnioco6HBI

conceptual and terminological
vocabulary in the field of
literature. They are able to
interpret and conduct literary
analysis of Russian literary
texts.

Pre-service teachers know the
communicative,  educational
and educational potential of
Russian literary works; they
understand the belonging of
the Russian literature to the
sphere of artistic culture and
understand its specificity as the
art of words. They are able to

choose a reading strategy,
extract valuable information
and use it in their own

experience, in various socio-
cultural situations.

Pre-service  teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).



Moayas koapr: 000 — 7
Moayab araybl: Opbic XKoHE oJeM
onebueri

IIon arayer: lleren onedbueriHin

TapUXbI
IIpepexkBusuTTEp: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -

MakcaTthbl: LIETET onieOueTIHIH
TapUXbl TYpPalbl FBUIBIMH TYCIHIK
KaJIBIITACTBIPY.

Kpickama cumarramacol:  Kazipri
onebueTTanyaa KaObLTTaHFaH

MOTIHIEPAl Tajjay MEH TYCIHIIpYIiH
HEri3ri yFeIMJapbl MEH TEPMHUHJEPIH,
o/liCTEpiH, o/licTepiH KOJI/1aHa
OTBIPHITI, meTen onedueri
IIBIFAPMAJIAPBIHBIH ~ Ma3MYHBl ~ MEH
(opMachIHBIH ~ €pEeKUIENIKTEPIH 03
Oerinmie ama Oury, Koima Oap
TEOPUSTIBIK  JKOoHE onmebu  Ourimre
CYHeHe OTBIPHIT, o/1e0H IIbIFapMaHbI
TOyIpaiH — ome0u  TeHACHIHSIIApPhI
KOHTEKCTIHAe Tammaii Oimy, Herizri
on1e0M-ChIHU Jka30ala >KaHpiapabl ic
Ky3iH]Ie MEHrepy KaOl1eTiH
KaJbINTACTBIpa/bl: pedepar, IOy,
moJty, pedepar.

OKBITY HITHKeJIepi:

OH7. Opnebuer Tteopumsicel, OpkIC,
Ka3aKCTaH/IBIK KOHE QIEMTIK
oneOMeTTIH JaMy Tapuxbl, OHBIH

KE3eHIUIIr, oJIeMOIK MOIEHUETTEr]
Ka3ipri JKargailbl MEH OpHBI, o1eOu
ChIH CaJlaChIHIAFbl HET3T1 epexenep
MEH  TYXBIpBIMJAMalap  TYpPaJbl
ourimMai KOJIIaHaIbl. Kepkem
MOTiHIEP onedu TaJaaay /bl
TYCiHaIpyTe JKOHE Kyprizyre
KaOieTTi. Oky CTpaTerUusiIChIH
TaHJayFa, KYHIbl aKmaparThl alyFa
JKOHE OHBI ©3 TIKIpUOECiHae, opTYpIIi
QJIEYMETTIK-MOJIEHU Karaainapaa
KOJIIaHyFa KaOiIeTTi.

OH13 JIMHTBUCTHKAJIBIK JKOHE 91e0u
TEPMHUHOJIOTUSHBI JKETIK MEHI€pIeH;
TUI OL1iIMI MeEH oneOueTTany
CallaChIHJIAFbl  HET3T1  TEOPUSIIBIK-
oicTeMeItik MPUHIUITEP],
KOHIEMTYaJJIbI-TEPMUHOJIOT USIIBIK
anmapatThl maiiganaHanel. Kepkem
MOTIHAI TYCIHIIpiN, (QUIOTOTHUSIBIK
Tajjaay kacail anajpl.
KanbinTacatblH Ky3bIpeTTep:
bonamak  myramimaep — omeduer
TEOPUSICHl  CallaChIHIAAFbl  HET3T1
epexenep MEH TYKbIpbIMAaMalapibl,
OpBIC O/EOMETIHIH JaMy TapHXbIH,

Kon monyasi: PMJI -7
Hassanue mopyas: Pycckas u
MHUpPOBas JIUTEPATypa

Ha3zpanue nucuMIIMHBI:

Uctopus 3apyOeKHOU
JUTEPATYPBI

IIpepexBU3NTHI: -
IMocTpeKBU3UTHI: -

Heab: bopmupoBanre HAYIHOTO
NpeACTaBiIeHuss 00  HUCTOPHH

3apyO0exHOU JTUTEPaTYpBHI.
Kpartkoe onucaHue:
DopMHUpYET YMEHUE PACKPBIBATh

OCOOCHHOCTH  COJZEpXaHus U
bopmbI MPOU3BEACHUI
3apyOexHOM  juTeparypbl ¢
HCII0JIb30BAHUEM OCHOBHBIX
NOHATUH W TEPMUHOB, MPHUEMOB,
METOJI0B aHaJn3a u
UHTEPIIpEeTaluU TEKCTOB,
OPUHATBIX B COBPEMEHHOM
JUTEpaTypOBEICHNUH,

CaMOCTOSITENIBHO, ~ UCXOAd U3
UMEIOLTUXCS TEOPETUKO-
JIATEPATYPHBIX 3HaHH,
aHAJIM3UPOBATh  JIUTEpPATypHOE
Ipou3BEeIeHHE B  KOHTEKCTE
JUTEepPaTypPHBIX TEHACHIINIA
SMOXH, JEMOHCTPUPOBATh Ha

IIPaKTUKE BJAJCHHUE KIFOYEBBIMU
JUTEPATYPHO-KPUTHUECKUMU
NUCbMEHHBIMU XKaHpaMu:
aHHOTAalUsA, peleH3us, o0030p,
pedepar.

Pe3yabTarnl 00yueHus:

PO7. [Ipumenser 3HAHUS
OCHOBHBIX MOJIOKEHU N u
KOHIENIMi B o0nacTu Teopuu
JUTEPATYpbl, UCTOPUU Pa3BUTHUSA
PYCCKOM, Ka3axXCTaHCKOM M
MHUPOBOU JINTEPATYPBI, eé
NEepUOAN3ALMU,  COBPEMEHHOM
COCTOSIHUM M MECT€ B MHPOBOMI
KYJIbTYpE, JIUTEPATYPHOI
KPUTHKH. Cnocoben
MHTEPIPETUPOBATh U MPOBOIUTH
JUTEPATYpOBEAUECKU  aHaAIN3
XYJI0KECTBEHHBIX TEKCTOB.
CrniocobeH K BBIOOPY cCTpaTeruu
YTEeHMUS, W3BJICUECHUIO
[IEHHOCTHOW wWHdOpManuu u ee
UCIIOJIb30BAHUIO B COOCTBEHHOM

OTIBITE, B Pa3IUYHBIX
COLMOKYJBTYPHBIX CUTYyallUSX.

PO13 Bnangeer
JIMHTBUCTUYECKOM "

JIUTEPATYPOBEAUECKOU

Code of module: RWL -7
Name of module: Russian and
world literature

Name of discipline: History of
foreign literature
Prerequisites:-
Postrequisites:-

Purpose: The goal is to form a
scientific understanding of the
history of foreign literature.
Brief description: Forms the
ability to reveal the features of
the content and form of works
of foreign literature using basic
concepts and terms,
techniques, methods of
analysis and interpretation of
texts adopted in  modern
literary criticism,
independently,  based on
existing theoretical and literary
knowledge, analyze a literary
work in the context of the
literary trends of the era,
demonstrate in practice,
mastery of key literary critical
written  genres: abstract,
review, overview, abstract.
Learning outcomes:

LO7. Applies knowledge of the
main provisions and concepts
in the field of literary theory,
the history of the development
of Russian, Kazakh and world
literature, its periodization, the
current state and place in world
culture, literary criticism. He is
able ysis of literary texts. Able
to choose a reading strategy,

extract valuable information
and use it in their own
experience, in various

sociocultural situations.

LO13 Proficient in linguistic
and literary terminology; uses
the basic theoretical and
methodological principles,
conceptual and terminological
apparatus in the field of
linguistics and literary
criticism. Able to interpret and
conduct a philological analysis
of literary texts.

Formed competencies:
Pre-service teachers know the
basic provisions and concepts
of the theory of literature, the



OHBIH Ke3eHre OejiHyiH, Kasipri
Kargalel MEH JJIEMJIIK MOJIECHUETTET]
OpHBIH  Outenmi; omgeOu  MOTIHHIH

TYpJiepi MEH >KaHpJIapblH; KOPHEKTi
Ka3yIIbUIAp IIBIFAPMAIIBUTBIFBIHIAFbI
anicTep MeH OarbITTap/IBL;
oneOueTTany cajachlHIAFbl  HETI3ri
TEOPHSITBIK-9TICHAMAITBIK
YCTaHBIMIAP/IbI, YFBIMJIBIK-
TEPMUHOJIOTHSUIBIK amImaparThl OUTei.
Oppbic KOpKeM MATIHIEPiH TYCIHIIpII,
omebu Tanaay skacai amajbl.

bonamak myraniMaep opbic KOpKeM
onebueri HIbIFapMaJIapbIHbIH
KOMMYHHMKAaTHBTIK, OUIIMIIK JKoHE
TOpOMeENiK oneyeTiH Oinesi; opbIc
oneOMeTIHIH  KOpKeM  MOJICHHUET
caJlaChIHA KATBICTBIIBIFBIH KOHE OHBIH
Co3 OHEpl peTIHJErlT epeKIIeNiria
TYCIHE/I]. Oky CTpaTEeTUsICHIH
TaHJIAWIbl, KYHIBI aKImapaTThl ajiajbl
YKOHE OHBI 63 TIKIPUOECIHAE, OPTYPIIi
QIIEyMETTIK-MOJICHH Karaanmapaa
naiagafa ajgagbl.

Bonamak myramiMaep OpbiC TUTIHAC
KociOM JKoHE aKaJIeMUsUIBIK OpTaja
cayaTThl KapbIM-KaThIHAaC jKacayra
KaOLIeTTi. Opsic TUTIHIE
(UITOTOTUSIIBIK TaKbIPbIITap
OoiipIHIIIA JKasz0ama aKaIeMUSUIBIK
MOTIHJIEp KYpacThIpa ajajbl.
bonamak wmyframgiMaep OpbIC  Tid
OuTiMi MeH omeOueTTaHy cajachlHJa
(axmapatTsl Tannuay, eHJIEY,
Ky#eney;, FbUIBIMH IC-OpeKeTTepal
yiariney, Ooipkay, skobanay) 3eprrey
XKoHe OuTiMzl OGackapy JaFablIapbIHA
ue. Oppic GUIONOTHSICH calachlHIa
FBUIBIMU-3€PTTEY KBI3METIH JKYy3ere
achlpa, COHBIH IIIHAE OKYIIbLIAPbIH

FBUIBIMH-3€PTTCY KYMBICTapbIHA
KETEKIIUTIK ~ eTe  amagel.  Typoii
TyprnaTTarbl ~ MOTiHIAEp  (aHmartmna,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3AEpre
oy, pedepar, mbFapMa MOTIHIH 03
OeTiHILIe Taj1ay) KypacTbIpa anajpl.

TepMHHOHOFHeﬁ; HCIIOJIB3YCT
OCHOBHBEIC TCOPCTUKO-
MCTONOJIOTUYCCKUC  ITPUHIMUIIBI,

NOHATUHHO-TEPMHUHOJIOTUYECKUN
anmapar B 00JIACTH JIMHT'BUCTHKHU

u JUTEPATYPOBEIICHUS.
CriocobeH HMHTepIpeTHpOBaTh U
HPOBO/IUTh ¢bunonaornyeckuit
aHamn3 XYI0’)KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

®opMupyeMble KOMIIETEHIMN:
bynymue YUUTEIIS 3HAIOT
OCHOBHBIC MOJI0KCHHSI u

KOHIICIIIIMK B o0OJacTu TCOpHHU
JUTCPATYpPbl, UICTOPUIO PA3BUTHA
pyccKoit JINTEPATYPHI, ee
NIEPUON3ALUI0,  COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE M MECTO B MHPOBOH
KyIbType; pPOABI H  JKAHPBHI
JUTCPATYPHBIX TCKCTOB, MCETO/bI
U HampasJICHHA B TBOPUYCCTBEC

BBIJAIOIIUXCS nucartesei;
OCHOBHbIE TEOPETUKO-
METOJIOJIOTHYECKUE  TIPUHITUIIBI,
MOHATUWHO-TEPMHUHOJIOTHUECKHUI
amnmapar B obnactu
autepatypoBeaeHusa. CrnocoOHbI
MHTEPIPETUPOBATh U IPOBOJIUTH
JUTEPATYpPOBEIUECKU  aHau3
pYCCKUX XYJI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

byaymue YUUTENSA 3HAIOT
KOMMYHUKaTHUBBIH,
00pa3oBaTeNbHbII u
BOCIIUTATEIbHBII MOTEHIM A
MPOU3BEICHUI pycckoit
XYyJIOKECTBEHHOM  JIMTEPATyphI;
MIOHUMAIOT MIPUHAUIEKHOCTh

pycckoil nuTeparypel K cdepe
XYZ0KECTBEHHON KYyJbTYphl U
OCO3HAIOT €€ CHeHUpHUKYy Kak
uckycctBa ciioBa. CrocoOHbI K
BBIOOpY ~ CTpaTeruud  4YTEHHs,
U3BJIEKATH LIEHHOCTHYO
UH(POPMALIMIO U HCTIOJIB30BaTh €€

B COOCTBEHHOM  OIIBITE, B
Pa3IMYHBIX  COIMOKYJIBTYPHBIX
CHUTYAIIHSsIX.

Bynymme yuurtens crnocoOHBI
BBICTPAUBATh IPaMOTHYO
KOMMYHHKAIIHIO B
npogeccuoHaIbHON u
aKaJIeMUIeCKOM cpene Ha
pycckoMm  s3bike.  CrocoOHBI
CO3/1aBaTh HCbMEHHbBIE
aKaJIeMUYECKUE  TEKCTBI IO

¢uonornueckoil TeMaTUKe Ha

history of the development of
the Russian literature, its
periodization, the current state
and place in world culture; the
types and genres of literary
texts; methods and directions
in the creativity of outstanding
writers; the basic theoretical
and methodological principles,
conceptual and terminological
vocabulary in the field of
literature. They are able to
interpret and conduct literary
analysis of Russian literary
texts.

Pre-service teachers know the
communicative,  educational
and educational potential of
Russian literary works; they
understand the belonging of
the Russian literature to the
sphere of artistic culture and
understand its specificity as the
art of words. They are able to

choose a reading strategy,
extract valuable information
and use it in their own

experience, in various Socio-
cultural situations.
Pre-service teachers are able

to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service  teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).



Moayab koabr: OO0 — 7

Moayasb araybl: OpbIC KOHE 9JIeEM
onebueri

IIon  arayebl: Onemaik  onedu
meiFapma  JkoHe Mmonenuer (Kene
onebuer — 21-rachIpbIH Oach)

IIpepexBu3uTTEp: -
IMocTpexkBU3NTTEP: -

Makcatpl: [loH onemaik KepkKeMIiK
MpoIeCTiH  TyTac O€iHeci JKOHE
OHJAFbI OPBIC 9/1e0METI MEH OHEPIHIH
OPHBI TypaJIbl TYCIHIK
KaJIBIITACThIPA/IBI.

KpIckaina cumaTramMachl:

OIEMIIK KOpKeEM oneduer
HIBIFapMaJIapbIHBIH ACTETUKAIIBIK
KOHE  TOpPOMENK  MYMKIHIIKTEpiH
KOHE OHBIH MOJICHUETIICH

OaliaHBICBIH TYCIHYT€ BIKMAT ETell.
ONEMIIK JNeOUeT IMEH MOIEHHUETTIH
JAMYBIHBIH HETi3r1 Ke3eHJepl Typasibl
OLTiMIepiH JaMbITAIbI.

OKBITY HOTHIKeJIepi:

OH7. Opebuer Tteopuscel, OpsIc,
Ka3aKCTaH/IbIK KOHE QNeMIIK
oneOueTTiH JaMy TapHuXbl, OHBIH

KE3EHIUIIr, oIeMOIK MOIEHUETTET]
Ka3ipri >karaailbl MEH OpHBI, o/1ebu
CBIH CaJIaChIH/AFbl HETi3ri epexenep

MEH  TYKbIppIMAAaManap  Typalsl
ouTimMi KOJI1aHapbl. Kepkem
MOTIHAEPI onebu Tanaay/bl
TyciHaipyre JKOHE KYprizyre

PYCCKOM SI3BIKE.
bynymue  yuumrens — HMEIOT
HABBIKU WCCIICIOBAHUS "
yIpaBIeHUS 3HAHUSIMHU B 001acTH
pyccKoit JIMHTBUCTUKH u
JTUTEPATypPOBEACHUS (ananwus,
00paboTKa, CUCTeMAaTU3AIHS
UHPOpPMALIMK; MOJICIIMPOBAHUE,
IPOTHO3HPOBAHHUE,
IPOCKTHUPOBAHKE
JESTETLHOCTH).
OCYIIECTBIISITh
UCCIIEI0OBATEIBCKYIO
JIeSITeTbHOCTh B obnactu
pycckoro (uiionoruu, B TOM
qrcie PYKOBOTUTH
HCCIIENOBATEILCKOM paboroit
00yJaronuxcs. CriocoOHbI
CO3/1aBaTh TEKCTHI PAa3HOrO THIIA
(aaHOTAITHS, KOMMEHTapU,
0030p HAay4YHBIX HCTOYHHKOB,
pedepar, CaMOCTOSITEIIbHBIN
aHaJIU3 TEKCTa MPOU3BEACHNUA).

Hay4yHOH
CrniocoOHbl

Konx moayasi: PMJI -7
Ha3Banue moayasi: Pycckas u
MHUpOBasi JIUTEpPATypa

Ha3zBanmue AUCUHMIIUHBI:
MupoBas CJIOBECHOCTD u
KylbTypa (AHTUYHOCTH - Hayajio
21 Beka)

IIpepexkBU3UTHI: -
IlocTpeKkBU3UTHI: -

Hean: Jlucummmua dhopmupyeT
IIPEACTABICHHE O  LEJIOCTHOMN
KapTUHE MHPOBOTO
XYyJI0’KECTBEHHOT'O Ipolecca |
MECTE€ PYCCKOW JHUTEPATYpbl H
HCKYCCTBA B HEM.

Kparkoe onucanue:
CrnocoOcTByeT NOHUMAaHUIO
3CTETUYECKOTO u
BOCIIUTATEIbHOIO  MOTEHLHMAJa
[IPOU3BEICHUN MHPOBOMU
XYIO’KECTBEHHOM IUTEPATyphl U
ee CBSI3HU c KYJIbTYpOHl.
BripabaTsiBaer 3HAHUE
KIIFOUEBBIX ~ JTAlOB  Pa3BUTHS
MHUPOBOM JIUTEpaTyphbl u
KYJbTYPBI.

PesynbTaTsl 00yyeHus:

PO7. [Ipumensier 3HAHUA
OCHOBHBIX MOJIOKEHU N u
KOHIIETIIUI B 00JAaCTH TEOpHHU
JUTEPATYpbl, UCTOPUU PaA3BUTHUS
PYCCKOM,  Ka3axXxCTaHCKOM U
MHUPOBOM JIATEPATYPBI, eé

Code of module: RWL -7
Name of module: Russian and
world literature

Name of discipline: World
literature and culture
(Antiquity-Early 21st century)
Prerequisites:-
Postrequisites:-

Purpose: The discipline forms
an idea of a holistic picture of
the world artistic process and
the place of Russian literature
and art in it.

Brief description: Contributes
to the understanding of the
aesthetic and  educational
potential of works of world
fiction and its connection with
culture. Develops knowledge
of the key stages in the
development of world
literature and culture.
Learning outcomes:

LO7. Applies knowledge of the
main provisions and concepts
in the field of literary theory,
the history of the development
of Russian, Kazakh and world
literature, its periodization, the
current state and place in world
culture, literary criticism. He is
able ysis of literary texts. Able
to choose a reading strategy,



KaOineTTi. Oxky CTPaTErusIChIH
TaHIayFa, KYHIBl aKMaparThl alyFa
KOHE OHBI 63 TOKIPUOECIHE, IPTYPIIi
QJICYMETTIK-MO/ICHU JKarnainapaa
KOJITaHyFa KaOlIeTTi.

OH13 JIMHTBUCTHKAIIBIK XKOHE 91e0u
TEPMHUHOJIOTUSHBI JKETIK MEHI€PIeH;
Tt OimiMi MeH — oneOumerraHy
CAJIAaCBIHJIAFBl  HETI3T1  TCOPHSIIBIK-
oNicTeMeIiK NPUHIUITEPI,
KOHIIETI TYaJIJIbI-TEPMUHOJIOT USLITBIK
anmaparTsl nanjgana”aasl.  Kepkem
MOTIHII TYCIHAIpIN, (QUIOTOTHSIIBIK
Tanaay ’acau ajajel.
KanbinTacatbiH Ky3bIpeTTep:
bonamak  myramimaep — omeOuer
TEOPHUSICHI  CaJlaChIHAAFbl  HEri3ri
epexernep MeH TYKBIPbIMIaMalapibl,
OpbIC 9NEeOMETIHIH JaMy TapuXblH,
OHBIH Ke3eHre OeiHyiH, Ka3ipri
JKargabl MEH JJIEMIIK MOIEHHETTET]
OpHBIH  Outenmi; oxebu  MOTIHHIH
TYpepi MEH >KaHpJIapblH; KOPHEKTI
KazymblUIap IIBIFAPMaITBUTBIFBIHIAFbI
anicrep MeH OaFpITTap/IbI;
oneOueTTaHy CaJlaChIHIAFbl HETI3T1
TEOPUSITBIK-9/1ICHAMAIIBIK
YCTaHBIMIAP/IbI, YFBIMJIBIK-
TEPMUHOJIOTHUSIIBIK aIlliapaTThl OLIe/I.
OpbIC KOpPKEM MOTIHAEPIH TYCIHIIPIIL,
onebu Tanaay »acai ajgajpl.

Bbonamak myramiMaep opbic KepKeMm
onebueri HIBIFapMaJiapbIHBIH
KOMMYHUKATHBTIK, OUIIMIIK J>KOHE
TOpOMEINiK oneyeTiH Oinei; ophIc
oIeOnETIHIH KOpPKEM MOIIEHUET
caJlachlHA KAThICTBIJIBIFBIH KOHE OHBIH
CO3 OHEepl peTIHJEri epeKIIeNiria
TYCIHE/. Oky CTpaTErusiChbIH
TaHJaiIbl, KYHABI aKMapaTThl ajaajbl
JKOHE OHBI 63 TOXKIpHOeciHme, apTypIIi
QJIEYMETTIK-MOJIEHU Karaitnapaa
nafjanaHa ajabl.

Bbonamak Mmyfranimaep opbIC TUTIHAE
KOCiOM KoHE aKaJAeMUsUIBIK OpTaa
cayaTThl KapbIM-KaTbIHAC jKacayra
KaOu1eTTl. Opsic TUTIHIE
(UITONOTUSIIBIK TaKbIPBIITAp
OoMbIHINIA Jka30alra aKaJIeMUSIIBIK
MOTIH/IEP KYpacThipa anapl.
bomamak wMyramiMaep oOpbic  TiI
OlTiMi MEH o/neOHeTTaHy callachlHIa
(axmapatTsl Tanuay, OH/ICY,
KyHeney;, FBUIBIMU iC-opeKeTTepi
yiriney, 6oikay, jxobanay) 3eprrey
xoHe OuTiMAl Gackapy HaFabUIapbIHA
ue. Opbic GUIONOTHSICH calachlHIA

NEPUON3ALUN,  COBPEMEHHOM
COCTOSIHUM U MeECT€ B MHPOBOH
KYJIbTYpE, JUTEPATYPHOUN
KPHUTHUKH. Cnocoben
MHTEPIIPETUPOBATh U MPOBOJUTH
JUTEPATypOBEAUECKUN  aHAIU3
XYJ0’KECTBEHHBIX TEKCTOB.
CrniocoOeH k BbIOOpY cTpaTeruu
YTEHMUS, U3BJICYEHUIO
[IEHHOCTHOW wWHpOpMammMu U ee
UCIIOJIb30BAHUIO B COOCTBEHHOM
OTIBITE, B Ppa3IUYHbIX
COLIMOKYJIBTYPHBIX CUTYaIUX.

PO13 Bmanmeer
JIMHTBUCTUYECKOMN u
JUTEPATYPOBETUECKOMN

TEPMUHOJIOTUEN; HCIIOJIB3YET
OCHOBHBIE TEOPETUKO-
METOJOJIOTUYECKUE  MPUHITUIIBI,

MOHATUWHO-TEPMHUHOJIOTHUECKHUI
anmnapatr B 00JIaCTH JIMHI'BUCTHKHU

u JTUTEPATYPOBEICHHUS.
Crioco0eH MHTepIpeTupoBaTh U
MMPOBOJIUTH (dbunmonornuecKuit
aHaImn3 XyI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

dopmupyeMble KOMIETEHIIMN:
bynymue YUUTENS 3HAIOT
OCHOBHBIC TTOJIOKEHUS "

KOHIENIIMM B 00JacTu Teopuu
JUTEpaTypbl, UCTOPUIO PA3BUTHUS
pyccKoit JTUTEPATYPHL, ee
NepUOU3ALUI0,  COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE UM MECTO B MHPOBOM
KyJIbType; pPOIObl U  >KaHPbI
JUTEPATypPHBIX TEKCTOB; METOIbI
U HampaBJIeHUS B TBOPUYECTBE

BBIJAFOIIMXCS ncaTesiei;
OCHOBHEIE TEOPETUKO-
METOJIOJIOTUYECKUE  MPUHIIHUIIBI,
MOHATANHO-TEPMHUHOJIOTUYECKU A
arnmapar B obnactu

autepatypoBeneHusa. CrnocoOHbI
UHTEPIPETHPOBATh U TMPOBOJIUTH

JUTEPATypOBETUECKUN  aHAIU3
PYCCKHX XY/10KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

Bynymme — yuutens — 3HAIOT
KOMMYHHKaTHBBIH,
00pa3oBaTeNbHBII u
BOCTIUTATEIbHBIN MOTEHIH AT
IIPOU3BEICHUN pyCcCKoOit
XY/Z0KECTBEHHOH  JIUTEpaTyphl;
HOHUMAIOT MPUHAIIICIKHOCTh

pycckoil nuTepaTypbl K cdepe
XYyJOKECTBEHHON KYIBTYpBl U
OCO3HAIOT €€ CIeHU(HKY Kak

extract valuable information
and use it in their own
experience, in various

sociocultural situations.

LO13 Proficient in linguistic
and literary terminology; uses
the basic theoretical and
methodological principles,
conceptual and terminological
apparatus in the field of
linguistics and literary
criticism. Able to interpret and
conduct a philological analysis
of literary texts.

Formed competencies:
Pre-service teachers know the
basic provisions and concepts
of the theory of literature, the
history of the development of
the Russian literature, its
periodization, the current state
and place in world culture; the
types and genres of literary
texts; methods and directions
in the creativity of outstanding
writers; the basic theoretical
and methodological principles,
conceptual and terminological
vocabulary in the field of
literature. They are able to
interpret and conduct literary
analysis of Russian literary
texts.

Pre-service teachers know the
communicative,  educational
and educational potential of
Russian literary works; they
understand the belonging of
the Russian literature to the
sphere of artistic culture and
understand its specificity as the
art of words. They are able to

choose a reading strategy,
extract valuable information
and use it in their own

experience, in various Ssocio-
cultural situations.

Pre-service teachers are able
to build competent
communication in the
professional and academic
environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.
Pre-service teachers
skills  of  research

have
and



FBUIBIMH-3€PTTEY KBI3METIH JKY3ere
acbIpa, COHBIH IMIIHJE OKYIIBUIAPIBIH
FBUIBIMH-3€PTTEY KYMBICTapbIHA
KETeKIIUTIK ~ ere  amaapl. Typmi
TypHaTrTarsl ~ MOTiHAep  (aHjaTna,
TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3ACPIe
oy, pedepar, mbFapMa MOTIHIH €3
OeTiHIIe Tanaay) KypacThipa ajaibl.

Moayab koabi: 09O — 7

Mopyap araybl: OpbIC XOHE JJEM
onedueri

ITon aTaysl: Mudosorus >xoHe a1em

oneoueri (Kene omebmer — 21-
FACBIPIbIH 0achl)

IIpepexBusuTTEp: -
IHocTpexkBu3uTTEP: -

Makcartbl: I[lon  mudonorusgan

Ka3ipri oneMIik ojeOuerke IeiiHri

onebu-Tapuxu MpOLIeCTePIH
MAaHBI3IbUIBIFBIH TYCIHYA1
KaJIBIITACThIPA/IBI.

KbIcKaima cunmaTraMachl:

Mudoiorus, MOAECHHUETTaHY, TapuX
KOHE aseM onebueTiH oty
CaJlaChIHJIaFbl HET3T1 epekenep MeH

uckyccrBa cioBa. CroOCOOHBI K
BEIOODY  CTpaTeruMl  YTEHUS,
U3BJICKATh LIEHHOCTHYO
UH(POPMALIHIO U HCTIONIB30BaTh €€
B COOCTBEHHOM  OIIBITE, B

pa3IMYHBIX  COLMOKYIBTYPHBIX
CUTYaIHsX.

Byaymme yuwmrens crnocoOHBI
BBICTPanBaTh IPaMOTHYIO
KOMMYHHKAIIHIO B
npodeccuoHaTbHO M "
AKaJIEMHYECKOU cpene Ha
pycckoM  s3eike.  CrocoOHBI
CO3/1aBaTh MUChMEHHBIC
aKaJIeMUYeCKUe  TEeKCTBl  TI0

buI0JIOTHYECKOW TeMaTUKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

byaymue — yuurens — HMMEROT
HABBIKU WCCIICTIOBAHUS "
yIpaBJICHUS 3HAHUSAMHU B 001aCTH
pyccKoit JIMHTBUCTUKH u
JUTEpaTypOBEICHUS (ananus,
00paboTKa, CHUCTEMaTH3aIUs
nHpopMaluy; MOJEIUPOBAHHE,
MIPOTHO3UPOBAHUE,
IPOEKTUPOBAHKE
JIESITETLHOCTH).
OCYILIECTBIISATh
HCCIIEJIOBATENBCKYIO
EATEILHOCTD B oOmactu
pycckoro (Quionoruu, B TOM
quclie PYKOBOJIUTB
HUCCIIEN0BATENbCKON paboToit
00ydJaronuxcs. CriocoOHBI
co3/7[aBaTh TEKCTHI PAa3HOrO THIA
(anHOTAIMS, KOMMEHTapuH,
0030p HAay4HbIX HCTOYHUKOB,
pedepar, CaMOCTOSITENbHBIH
aHaJIU3 TEKCTa MPOU3BEACHNUSA).

HAay4YHOU
CriocoOHBI

Koa moayasi: PMJI -7
HazBanue Mmoayasi: Pycckas u
MUPOBas JIUTEpaTypa

Ha3Banmne AUCHUIINHBI:
Mudomnorus u MHpPOBas
JauTepaTypa (AHTHYHas
JauTepaTypa - Hadano 21 Beka)
IIpepekBU3UTHI: -
IHocTpeKkBU3HUTHI: -

Heas: /Iucuummba dopmupyer
OCO3HaHue 3HAYUMOCTHU

JUTEPATYPHO-UCTOPUUECKUX
IpOIECCOB OT MHUQOJIOTHH 0

COBPEMEHHOM MHPOBOM
JUTEPATYPBHI.

Kpartkoe onucanne:
BripabarteiBaer NOHUMAaHUE

knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: RWL - 7
Name of module: Russian and
world literature

Name of discipline:
Mythology and world literature
(Ancient Literature - Early 21st
Century)

Prerequisites:-
Postrequisites:-

Purpose: The discipline forms
awareness of the importance of
literary and historical processes
from mythology to modern
world literature.

Brief description:

Develops an understanding of
the main provisions and



TYKBIpbIMIAMaJIap TypaJibl
TYCIHIKTEPiH JaMbITa/bl; OCITICHIeH
Ke3eHJIeT1 Kazyubliap
[IBIFAPMAITBUIBIFBIHBIH  OICTEPi MEH
TEH/ICHIUSIAPHI; onebueTTany
FBUIBIMBIHBIH YFBIM/IBIK-
TEPMUHOJIOTHSLITBIK arnmnapaTbH
MEHTepy. Oebun MaTepHuaibl

MOJICHUETAPAIBIK ~ JUHAJOT  PETIHJIEe
OKYJIBIH MAaHBI3JIBUIBIFEIH  TYCIHETIH
[IBIFAPMAIIIBIT  OKBIPMAH/bI  JKOHE
oneM onmebueri MEH MOJIEHUETIH
OlmymIi eTin Topoueney.

OKBITY HITHKEJIepi:

OH7. Opebuer Tteopusicsl, Opsic,
Ka3aKCTaHILIK J)KOHE QJIEMIIK
oneOMeTTIH JaMy TapuXxbl, OHBIH

KE3eHAUIIr, oJIEMOIK MOIEHUETTET1
Ka3ipri >KarJailbl MEH OpHBI, 91e0u
CBIH CaJlaChIHIAFbl HET3T1 epexenep
MEH  TYXKBIppIMIAMaliap  Typajbl
ouriMal KOJITaHaIbI. Kepkem
MOTIHIEP 1 onedn TaIay bl
TYCIHIIpYyre HKOHE Kyprizyre
KaOLIeTTl. Oky CTpaTETHSICHIH
TaHJayFa, KYHIbl aKmaparThl aiayFa
YKOHE OHBI ©3 TIKIpUOECiHae, opTYpIIi
QJIEYMETTIK-MOACHH! Karaaimapaa
KOJITaHyFa KaOiIeTTl.

OH13 JIMHrBUCTHKAJIBIK JKOHE d1e0un
TEPMUHOJIOTUSHBI KETIK MEHIepIeH;
TLI ouriMi MeEH oneoueTTany
CallachIHJAFbl HETI3T1  TEOPHSIIBIK-
oicTeEMEITIK MPUHIUATITEP],
KOHIICTITYaJIIbI-TEPMHUHOJIOT USUTBIK
anmaparTtel nmaiigananaasl. Kepkem
MOTIHII TYCIHAIpIM, (UIOJIOTHSIIBIK
Tajjay kacail anajpl.

KaaeInTacarblH Ky3bIpeTTep:
Bomamak MyFaTiMJIED oneduer
TEOPHSICHl  CallaChIHAAFbl  HETI3rl

epexeniep MEH TY)KbIPbIMIaMaliapibl,
OpbIC 9NeOUeTIHIH JaMy TapUXbIH,
OHbIH Ke3eHre OejiHyiH, Ka3ipri
JKarJgaibl MEH QJIEMIIK MOJICHHETTEr]
OpHBIH  Olmeni; omebu  MOTIHHIH
TYpAepi MEH >KaHpPIapblH; KOPHEKTI
KazylIbLIap IIBIFAPMAIIbUTBIFBIHIAFbI
omicrep MeEH OaFpITTaAp/IbI;
onebueTTaHy CcalachblHIAFbl HEri3ri
TEOPUSITBIK-/1ICHAMAITBIK
YCTaHBIMAP/IBI, YFBIM/IBIK-
TEPMHUHOJIOTHSUIIBIK alapaTThl OUIe/i.
Opbic KepKeM MITIHJEpiH TYCIHAIpII,
onebu Tanaay >kacai anajsl.

Bonamak myramiMaep opbIiC KOpKeM
onebueri IIBIFapMaIapbIHBIH

OCHOBHBIX MOJIOKEHU N 51
KOHIIETIIUI B 00JaCTH MO3HAHUS
MUOJIOTHH, KYJIbTYpOJIOT UM,
UCTOpUHU U MHPOBOI
JIUTEPATypBHI; METOJI0B u
HallpaBJICHUA B TBOPYECTBE
nucarenen 0003HaUEHHOTO
IIEPUOJA; BIIAJICHUE IOHATHUHO-

TEPMUHOJIOTHYECKUM anmapaTom
JUTEPATYPOBEACHHUS.
CrnocoOHOCTh K  BOCIHUTaHUIO
TBOPYECKOTO YUTATENS "
[EHUTENISI MUPOBOM JIMTEPATYPHI
U KyJIbTYpbl, TOHHUMAIOIIETO
BaKHOCTh YTEHUS
JUTEPATYpHOTO MaTepuaia Kak
MEXKYJIbTYPHOTO JHaIora
PesynbTaTsl 00yyeHus:

PO7. [Ipumenser 3HAHUSA
OCHOBHBIX MOJIOKEHU I 51
KOHIIETIIIMI B 00JacTH TEOpuu
JUTEPATYPhl, UCTOPUU PaA3BUTHUS
PYCCKOHM,  Ka3axXCTaHCKOW U
MHPOBOM JINTEPATYPHI, eé
MepUoAN3allii,  COBPEMEHHOM
COCTOSIHUM M MECT€ B MHUPOBOi
KYJIbTYPE, JUTEepaTypHOUI
KPUTHUKH. Crniocoben
MHTEPIPETUPOBATh U IPOBOJIUTH
JUTEPATYPOBEIUECKU  aHaU3
XYyJI0’KECTBEHHBIX TEKCTOB.
CnocobeH K BBIOOPY CTpaTeruu
YTEHUS, U3BJICUCHUIO
LEHHOCTHOM uHpopManuu u ee
UCIIOJIb30BAHUIO B COOCTBEHHOM

OIIBITE, B Pa3ITUYHBIX
COITMOKYJBTYPHBIX CUTYaIHSX.
PO13 Bnaneer
JINHI'BUCTUYECKOM i
JIUTEePaTypOBEAUECKOM
TEPMHUHOJIOTUEH; HCIOJIB3YeT
OCHOBHBIE TEOPETHKO-
METOJOJIOTUYECKUE IPUHIIMIIHI,

MTOHATUHHO-TEPMUHOIOTUUECKUN
anmapatr B 00JIaCTH JIMHI'BUCTHKHU

U JUTEPATYPOBEICHUS.
CrniocobeH HMHTEpNpeTHpoBaTh U
IIPOBOAUTH ¢bunonoruueckuit
aHaIn3 XYIO0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

®opmMupyeMble KOMIICTCHINHN:
Bynymue YUUTENS  3HAKOT
OCHOBHBIE I0JIOKEHHUS u

KOHIIETIIUM B OOJIACTH TEOPHHU
JIUTEPATYPBI, UCTOPUIO Pa3BUTHUSA
pycckoun JIATEPATYPBI, ee
NEPUOAU3ALUI0,  COBPEMEHHOE

concepts in the field of
knowledge of mythology,
cultural studies, history and
world literature; methods and
trends in the work of writers of
the designated period,;
possession of the conceptual
and terminological apparatus
of literary criticism. The ability
to educate a creative reader and
connoisseur of world literature
and culture, who understands
the importance of reading
literary  material as an
intercultural dialogue.
Learning outcomes:

LO7. Applies knowledge of the
main provisions and concepts
in the field of literary theory,
the history of the development
of Russian, Kazakh and world
literature, its periodization, the
current state and place in world
culture, literary criticism. He is
able ysis of literary texts. Able
to choose a reading strategy,
extract valuable information
and wuse it in their own
experience, in various
sociocultural situations.

LO13 Proficient in linguistic
and literary terminology; uses
the basic theoretical and
methodological principles,
conceptual and terminological
apparatus in the field of
linguistics and literary
criticism. Able to interpret and
conduct a philological analysis
of literary texts.

Formed competencies:
Pre-service teachers know the
basic provisions and concepts
of the theory of literature, the
history of the development of
the Russian literature, its
periodization, the current state
and place in world culture; the
types and genres of literary
texts; methods and directions
in the creativity of outstanding
writers; the basic theoretical
and methodological principles,
conceptual and terminological
vocabulary in the field of
literature. They are able to
interpret and conduct literary



KOMMYHHKATHBTIK, OUIIMIIK JKOHE
TopOHMenik oreyeTiH Oureni; OpbIC
oneOMeTIHIH ~ KOpPKeM  MOJCHHET
caJlaChIHA KATHICTBIIBIFBIH KOHE OHBIH
CO3 OHEepl peTiHAeri epeKIIeNirin
TyciHei. Oky CTpATETUSICHIH
TaHJAWIbI, KYH/IBI aKmapaTThl ajajbl
KOHE OHBI 63 TIKIPpUOECIHIE, SPTYPIIi
QJICYMETTIK-MOJICHU Karaanimapaa
Taii1ajiana ajiaipl.

Bonamak myramiMuep opbic TUTiHJE
KOCiOM KOHE aKaJeMHSUIBIK OpTajia
cayaTThl KapbIM-KaTbIHAC jKacayra
KaOlIeTTl. Opsic TUTIHIE
(UITOTIOTUSITBIK, TaKBIPBITITAp
OoMbIHIIIA JKasz0almia aKaIeMUSIIBIK
MOTIH/AEP KypacThipa ajiajpbl.
Bonamak wmyramimaep OpbIC  TIT
OuTiMi MeH one0ueTTaHy cajlachblHJa
(akmapaTThI Tanaay, OHJIEY,
KyHeney;, FbUIBIMH IC-OpeKeTTep.l
yariiey, Ooipkay, jkobanay) 3eprrey
XKoHe OuTiMi OGackapy JarablUIapbIHA
ne. Opbic (GUIOTOTHACH callachIHIa
FBUTBIMHA-3€PTTEY KBI3METIH JKy3ere
aceIpa, COHBIH IMIIHE OKYIIBLUIAPIBIH
FBUIBIMU-3€PTTEY AKYMBICTapbIHA
KETEKIIUTIK ~ eTe  amanel.  Typai
TypnaTTarbl ~ MOTiHAEp  (aHmarma,
TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3Aepre
moJty, pedepar, mbplFapMa MOTIHIH 63
OeTiHIIe Tanaay) KypacThlpa aiajbl.

COCTOSIHUE U MECTO B MHPOBOH
KyIbType; pPOABI H  JKAHPEI
JIUTCPATYPHBIX TCKCTOB; MCTO/bI

U HalpaBJIEHUs B TBOPYECTBE
BBIJAIOIIMXCS nmucaTesei;
OCHOBHbIE TEOPETUKO-
METOJIOJIOTUYECKUE  TTPUHIUIIBI,
IOHATUHNHO-TEPMHHOJIOTUYECKUN
amnrmnapar B obnactu

nutepatypoBeneHus. CrocoOHBI
UHTEPIPETUPOBATE U IIPOBOAUTH

JUTEPATYPOBEAYECKUM  aHAJIN3
PYCCKHUX XYI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

bynymue yUuTENA 3HAIOT
KOMMYHUKAaTHUBBIH,
00pazoBaTeNbHBIN u
BOCIIMTATEIbHBIN MOTEHIIMAT
IIPOU3BEICHUN pycCcKoit
XYIOKECTBEHHOM  JMTEepaTyphl;
MMOHUMAIOT MIPUHA/IIEKHOCTD

pycckoi smrepaTypel K cdepe
XYyJOKECTBEHHOM KYJIbTYphl U
OCO3HAIOT €€ CHEeHU(PHUKY Kak
nckycctBa cioBa. CrmocoOHBI K
BBIOOpDY  CTpaTeruv  4YTEHUS,
U3BJIEKATD LIEHHOCTHYIO
UH(GOPMAIIMIO U UCTIOJIb30BaTh €€

B  COOCTBEHHOM  OIIBITE, B
Pa3IUYHBIX  COIMOKYJIbTYPHBIX
CUTYaITUSIX.

Bynymue yuurens CrocoOHBI
BBICTpanBaTh IPAMOTHYIO
KOMMYHHKAIIHIO B
npodeccuoHaIbHOM u
aKaJIeMHUYECKOM cpene Ha
pycckoM  s3bike.  CriocoOHBI
C03/1aBaTh IIUCHEMEHHBIE
aKaJieMUYECKHE€  TEKCThl  IIO0

(I)I/IHOHOFI/I‘IGCKOI‘/'I TEMATUKC Ha
PYCCKOM A3bIKE.

Bynymme — yuutens = uUMEIOT
HaABBIKU HCCIICIOBAHUS U
yIpaBJICHUS 3HAHUSMHU B 00JIaCTH
pyccKoi JIMHTBUCTUKH "
JMTEPATypPOBEICHHS (ananms,
00paboTKa, CHUCTEMATU3AIUS
UHPOpPMAIIUU; MOJICIIUPOBAHUE,
POTHO3UPOBAHHE,
POEKTHPOBAHUE HAY4IHOU
JEATEITBHOCTH ). CriocoOHbI
OCYIIIECTBIISATh
HCCIIEJIOBATENBCKYIO
JeSITeNbHOCTD B obnactu
pycckoro (UIONOTHH, B TOM
quclie PYKOBOJUTH
HCCIIEI0BATEIIbCKOM paboToit

analysis of Russian
texts.

Pre-service teachers know the
communicative,  educational
and educational potential of
Russian literary works; they
understand the belonging of
the Russian literature to the
sphere of artistic culture and
understand its specificity as the
art of words. They are able to

literary

choose a reading strategy,
extract valuable information
and use it in their own

experience, in various socio-
cultural situations.
Pre-service teachers are able

to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service  teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).



Mopyasb koapr: OO0 — 7

Mopyaps araybl: OpbIc XKoHE JEM
onebueri

IIon araywr: Kazakcran oneOueri:
KJIACCHKa JKOHE Ka3ipri 3amMaH
IIpepexkBu3uTTEp: -
IMocTpekBU3UTTEP: -

Maxkcartnbl: «Kazakcran omeOueri:
KJIaCCHKa JKOHE Kasipri 3aMaH» II9H1
Kas3ak QIeONETIHIH JOCTYpITi
SMMKANBIK LIBIFapMajapaH Ka3ipri
Typiepre  JAEWIHr1  3BOJIIOLUACHIH
3epTTeU Il

KpicKama cunarramacsl:

Kypc  KkepHEKTI  >ka3ymibLIapibIH
IIBIFAPMAITBLUTBIFBIMEH
TaHBICTBIPAJBI,  JKAHPJIBIK  JKOHE
TaKBIPBITITHIK aTyaHIBUIBIKTEI, O/ICOH
arbpIMap MeH CUMBOJIU3M/I
Tangaael. MoJeHM — KOHTEKCTKE,
VITTBIK OOJIMBICKA JKOHE O/ICOMETTIH
KOFaMJIbIK CaHaFa bIKMAJIbIHA €peKIle
koHUT Oemimemi. Kiaccuk  meH
MOJIEPHU3MHIH ©3apa OailJIaHbICHI,
QJIEYMETTIK-(UI0COPHUSITBIK
Mocemenep/ii  TYCIHyAeri  KepKeM
CO3JCp/IIH PO, COHJAH-aK YJITTBIK
TOCTYPIIH QJIEMIIK onedu
yAepicTepre Kipiryi KapacThIpbLIaIbl.
OKBITY HITHKeJIEPi:

OH7. Opebuer Tteopusicel, Opeic,
Ka3aKCTaH/IbIK JKOHE QJIEMIIK
oneOMeTTIH JaMy Tapuxbl, OHBIH

KE3eHIUIIr, oJIeMOiK MOIEHUETTEr]
Ka3ipri JKargailbl MEH OpHBI, o1eOu
CBhIH CaJlaChIHJAFbl HETI3ri epexernep
MEH  TYXbIppIMIamanap  Typajbl
ouTimMi KOJI1aHapbl. Kepkem
MOTIHAEPAl oneou Tanaayasl
TYCiHAIpyre JKOHE KYprizyre
KaOineTTi. Oxky CTPATErusIChIH
TaHJayra, KYHIbI aKmapaTThl allyFa
’KOHE OHBI ©3 TIKIpUOecinae, apTypJi
QNIEyMETTIK-MOJICHH JKaF Iaiapaa
KOJIIaHyFa KaOilIeTTi.

KassbinracatblH Ky3bIpeTTep:
bomamak ~ myramimaep — omeOuer
TEOpHUSCHl  CalachlHOAFbl  HEri3ri

epexxeniep MEH TYXKbIpPbIMIaMallap/ibl,
OpBIC O/EOMETIHIH JaMy TapHXbIH,

00yJaromuxcs. CriocoOHBI
CO3/1aBaTh TEKCThI Pa3HOIO THIIA

(anHOTAIMS, KOMMEHTApHIA,
0030p HAayYHBIX HUCTOYHUKOB,
pedepar, CaMOCTOSITEIIbHBIH

aHaJIN3 TEKCTa IPOU3BEACHNUSA).

Kon mopyasi: PMJI -7
Hassanue mopyas: Pycckas u
MUpPOBas JTUTEpaTypa

Ha3Banue AUCHUIINHBI:
JIureparypa Ka3zaxcrana:
KJIACCUKA U COBPEMEHHOCTh
IIpepexkBU3HUTHI: -
I[HocTpekBU3UTHI: -

Henb: uccienoBars 3BOIIOLUIO
Ka3aXCKOM JIUTEpaTyphl oT
TpauLIUOHHBIX AMUYECKHUX
IIPOU3BEJICHUN /10 COBPEMEHHBIX
dbopm.

Kpartkoe onucanmue:

Kypc 3HakoMuT ¢ TBOpUYECTBOM

BBIJAIOIIUXCS nmcarelei,
aHAJN3UPYET KAHPOBOE u
TEMaTHYECKOE pazHooOpasue,

JUTEepaTypHble HampaBlIeHUs U
cumBosIMKy. Ocoboe BHHUMaHuE

yACTIACTCS KYJTbTYPHOMY
KOHTEKCTY, HallMOHAIbHOMI
UJICHTHYHOCTH W BIIMSHHUIO
JUTEpPATypsl Ha OOIIECTBEHHOE
CO3HaHUE. PaccmarpuBarorcs
B3aHMOJICCTBHE  KJIACCUKH H
MOJICpHA, poJIb
XyJI0O)KECTBEHHOTO ~ CJoBa B
OCMBICJICHHHM  COIMAJIbHOM |

dbunocodckoit mpodremMaTUKH, a

TaKxKe WHTErpaLus
HallMOHAJBHBIX  TpaguUuid B
MHUPOBBIE JIUTEepaTypHbIe
MIPOLIECCHI.

Pe3yabTaTsl 00yueHus:

PO7. IIpumenser 3HAHUSA
OCHOBHBIX TI0JIOKEHUN "

KOHIIEUI B 00JacCTH TEOpHHU
JUTEpPATypbl, UCTOPUU Pa3BUTHUSA
PYCCKOHM,  Ka3aXCTaHCKOM U
MHUPOBOM JIATEPATYPBI, eé
NEPUOU3ALUN,  COBPEMEHHOM
COCTOSIHUM M MECTE€ B MHUPOBOM
KYJIBTYpE, JAUTEpaTypHOU
KPUTHKH. Cnocoben
MHTEPIPETUPOBATh U MPOBOJUTH
JUTEPATypOBEAUECKUN  aHAIU3
XYI0’KECTBEHHBIX TEKCTOB.
CrniocobeH K BBIOOPY CTpaTeruu
YTEHMS, U3BJICYEHUIO

Code of module: RWL -7
Name of module: Russian
and world literature
Name of discipline:
Literature of Kazakhstan:
classics and modernity
Prerequisites: -
Postrequisites: -

Purpose: to explore the
evolution of Kazakh
literature from traditional

epic  works to modern
forms.

Brief description:

The course “Literature of
Kazakhstan:  classics  and
modernity”  explores  the

evolution of Kazakh literature
from traditional epic works to
modern forms. The course
introduces  the work of
outstanding writers, analyzes
genre and thematic diversity,
literary trends and symbolism.
Particular attention is paid to
the cultural context, national
identity and the influence of
literature on public
consciousness. The interaction
of classics and modernism, the
role of artistic words in
understanding  social and
philosophical issues, as well as
the integration of national
traditions into global literary
processes are considered.
Learning outcomes:

LO7. Applies knowledge of the
main provisions and concepts
in the field of literary theory,
the history of the development
of Russian, Kazakh and world
literature, its periodization, the
current state and place in world
culture, literary criticism. He is
able ysis of literary texts. Able
to choose a reading strategy,

extract valuable information
and use it in their own
experience, in various



OHBIH Ke3eHre OejiHyiH, Kasipri
XKarIaibl MEH ONIEMIIK MOJICHUETTET1
OpHBIH  Outenmi; omgeOu  MOTIHHIH
TYpJiepi MEH >KaHpJIapblH; KOPHEKTi
KazyIIbUIAP IIBIFAPMaITbUTBIFBIHIAFbI
anicTep MeH OarbITTap/IBL;
oneOueTTany cajachlHIAFbl  HETI3ri
TEOPHSITBIK-9TICHAMAITBIK
YCTaHBIMIAP/IbI, YFBIMJIBIK-
TEPMUHOJIOTHSUIBIK amImaparThl OUTei.
Oppbic KOpKeM MATIHIEPiH TYCIHIIpII,
omebu Tanaay skacai amajbl.

bonamak myraniMaep opbic KOpKeM
onebueri HIbIFapMallapblHbIH
KOMMYHHMKAaTHBTIK, OUIIMIIK JKoHE
TOpOMeENiK oneyeTiH Oinesi; opbIc
oneOMeTIHIH  KOpKeM  MOJICHHUET
caJlaChIHA KATBICTBIIBIFBIH KOHE OHBIH
Co3 OHEpl peTIHJErlT epeKIIeNiria
TYCIHE/I]. Oky CTpaTEeTUsICHIH
TaHJIAWIbl, KYHIBI aKImapaTThl ajiajbl
YKOHE OHBI 63 TIKIpUOECiHae, opTYPIIi
QJIEYMETTIK-MOJICHU Karaanmapaa
naiagafa ajgagbl.

Bonamak myramiMaep OpbiC TUTIHAC
KociOM JKoHE aKaJIeMUsUIBIK OpTaja
cayaTThl KapbIM-KaThIHAaC jKacayra
KaOLIeTTi. Opsic TUTIHIE
(UITOTOTUSIIBIK TaKbIPbIITap
OoiipIHIIIA JKasz0ama aKaIeMUSUIBIK
MOTIHJIEp KYpacThIpa ajajbl.
bonamak wmyframimMaep OpbIC  Tid
OuTiMi MeH omeOueTTaHy cajachlHJa
(axmapatTsl Tannuay, eHJIEY,
Ky#eney;, FbUIBIMH IC-OpeKeTTepal
yiariney, Ooipkay, skobanay) 3eprrey
XKoHe OuTiMzl OGackapy JaFablIapbIHA
ue. Oppic GUIONOTHSICH calachlHIa
FBUIBIMU-3€PTTEY KBI3METIH JKYy3ere
achlpa, COHBIH IMIIHAE OKYIIbUIAPABIH

FBUIBIMH-3€PTTCY KYMBICTapbIHA
KETEKIIUTIK ~ eTe  amagel.  Typoii
TyprnaTTarbl ~ MOTiHIAEp  (aHmartmna,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3AEpre
oy, pedepar, mbFapMa MOTIHIH 03
OeTiHILIe Taj1ay) KypacTbIpa anajpl.

[IEHHOCTHOM HWH(pOpMaLuu U ee
UCTIOJIb30BAHUIO B COOCTBEHHOM
OTIBITE, B Ppa3IUYHbIX
COLIMOKYJIBTYPHBIX CUTYaIUsX.

®opmupyeMble KOMIICTCHINHN:

bynyumue YUUTETA 3HAIOT
OCHOBHbIE I10JIOKEHHUS u
KOHLENIMM B 00JacTu Teopuu
JUTEpPaTypbl, UCTOPUIO PA3BUTUS
pycckoun JIUTEpaTypBl, ee
NepUOJU3ALUI0,  COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE M MECTO B MHPOBOH
KyJIbType; pPOIABl U  JKaHpPbI
JUTEPATypPHBIX TEKCTOB; METOJbI
U HalpaBJIeHUs B TBOPUYECTBE

BBIJAIOIUXCS nucartesei;
OCHOBHbIE TEOPETUKO-
METOJIOJIOTUYECKUE  TPUHIUIIBI,
MOHATUHHO-TEPMHHOJIOTUYECKAN
ammapar B obmactu
muteparypoBeaeHus. CrocoOHbI
WHTEPIPETUPOBATH M TIPOBOIUTH
JUTEPATYPOBEAUECKUN  aHAJIN3
PYCCKHX XYJT0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

bynymue YUUTENS 3HAIOT
KOMMYHUKATUBBIN,
00pazoBaTeNbHBIN u
BOCIIUTATEIbHBII MOTEHIM AT
MPOU3BEICHUI pycckoit
XYyJIOKECTBEHHOM  JINTEPATYypHI;
MIOHUMAIOT MIPUHAUIEKHOCTh

pycCKOW JUTEpaTypel K cdepe
XYIOKECTBEHHON KyJIbTYpBHl U
OCO3HAIOT €€ cHenupuKy Kax
uckyccrBa cioBa. CrnocoOHBI K
BBIOOpDY  CTpaTeruv  4YTEHUS,
U3BJIEKATh [IEHHOCTHYO
uH(GOPMAIIMIO U UCTIOJIH30BaTh €€

B COOCTBEHHOM  OIBITE, B
Pa3IMYHBIX  COIHOKYJIBTYPHBIX
CHUTYAIIHSIX.

Bynymme yuurtens crnocoOHEI
BBICTPaNBaTh IPaMOTHYO
KOMMYHUKAIIHIO B
npogeccuoHaIbHON u
aKaJleMHYECKOM cpene Ha
pycckoM  s3bike.  CrocoOHBI
CO3/1aBaTh IMCHbMEHHBIE
aKaJleMUYeCKUe  TEKCTBl IO

¢dunosornyeckoil TeMaTuke Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

byaymwue  yuurens = MMerOT
HaBbIKU HCCIIEI0OBAHUS u
yIIpaBJIeHUs 3HAHUSAMHU B 00J1aCTH
pyccKoit JIMHTBUCTUKHU u
JIUTEPATYPOBEACHUS (ananus,

sociocultural situations.

LO11 Demonstrates the skills
of research and knowledge
management in the field of
Russian linguistics and literary
criticism (analysis, processing,
systematization of information;
modeling, forecasting,
designing scientific activities).
Able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, including
supervising the research work
of students.

Formed competencies:
Pre-service teachers know the
basic provisions and concepts
of the theory of literature, the
history of the development of
the Russian literature, its
periodization, the current state
and place in world culture; the
types and genres of literary
texts; methods and directions
in the creativity of outstanding
writers; the basic theoretical
and methodological principles,
conceptual and terminological
vocabulary in the field of
literature. They are able to
interpret and conduct literary
analysis of Russian literary
texts.

Pre-service teachers know the
communicative,  educational
and educational potential of
Russian literary works; they
understand the belonging of
the Russian literature to the
sphere of artistic culture and
understand its specificity as the
art of words. They are able to

choose a reading strategy,
extract valuable information
and use it in their own

experience, in various Ssocio-
cultural situations.

Pre-service teachers are able
to build competent
communication in the
professional and academic
environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.
Pre-service teachers
skills  of  research

have
and



Moayab koabr: 09O — 7

Moayab araybl: OpbIC KOHE JEM
onedueri

IIon aTaybl: Onedu ChiH
IIpepexkBu3uTTEp: -
IHocTpexkBu3uTTEP: -

MakcaTpl: KOpKeM IIbIFapMaliap Ibl
Tangay OMICTepiH, 9aebu MOTIHIEpAl
Oaranay TPUHIUINITEPIH JXOHE oae0u
MIPOIIECTET1 CEIHHBIH POJIIH 3€PTTEY.
Kpickama cunmarramMacbl: «Oaeou
ChIH» TOHI KOpKEeM HIbIFapMajapbl
Tangay oIICTEpiH, KOPKEM MOTIHI1
Oaranay TPUHIUIITEPIH JXOHE oae0u
YAepicTeri ChIHHBIH POJIIH 3epTTEHI.
Kypcra Herisri TeopusuiblK TocuIzep,
onebueTTany TapHuXbl, peleH3usIap
MEH OCCelIepAiH JKaHPJBIK alyaH
TYPJILTITi KapacThIPbLIAIbI.
Mortinaepai  TyciHAiIpyre, CBIHHBIH
onebuerTi KalObuigayra BIKIAJbIHA,
CBIHIIBLIAP, aBTOpJIAp MeH
OKBIPMaH/Jap apachblHIAaFbl KapbIM-
KaTblHAcCKa epeKIlne KOHUI OeriHe.
OJeOueTTany FBUIBIMBIHBIH HEri3ri
OarpITTapbl, OJAPABIH SBOIIOIUSICHI
MEH Kazipri TEHICHLIMSIIAPHI,
COHBIMEH Karap KOPKEM
HIBIFapMajap/bl TYCIHY YIIIH CBIHU
TYPFBIJIaH OMJIay/IbIH MaHBI3AbUIBIFbI
KapacThIPbLIA/IbI.

OKBITY HITHKEIepi:

OH7. Opebuer Tteopuscel, OpeIc,
Ka3aKCTaH/IbIK KOHE QNIEMIIK
oneOueTTiH JaMy TapHuxbl, OHBIH

KE3EHIUIIr, oIeMOIK MOIEHUETTET]
Ka3ipri >karaailbl MEH OpHBI, o/1ebu
CBIH CaJIaCHIH/AFBl HET13T1 epexenep
MEH  TYXBIppIMIaMalap  Typajbl

00paboTKa, CHUCTEMATU3ALIUS
uHpOpMALIUK; MOJICIIMPOBAHUE,
POTHO3HPOBAHHUE,
IPOCKTUPOBAHKE
JIeATEIIbHOCTH ).
OCYILECTBIISITh
UCCIIEI0BATEIBCKYIO
JEeSITEITLHOCTD B obnactu
pycckoro (UIOIOTHH, B TOM
qrcie PYKOBOJTUTH
UCCIIEIOBATEICKOM paboToit
00yJaronuxcs. CriocoOHBI
CO3/1aBaTh TEKCTHI PAa3HOrO THIIA
(anHOTAIHS, KOMMEHTApHiA,
0030p Hay4YHBIX HCTOYHHKOB,
pedepar, CaMOCTOSITEIIbHBIN
aHaJIN3 TEKCTa MPOU3BEACHNUSA).

Hay4HOH
CnocoOHbI

Koa monyas: PMJI -7
Haspanmne mopyas: Pycckas u
MHUpOBas auTeparypa

Ha3Banmue AUCHUIIUHBI:
JIuteparypHas KpuTHKa
IIpepekBU3UTHI: -
ITocTpekBU3UTHI: -

Heab: U3y4uTh METOIBI AHAIU3A
XYIO0’KECTBEHHBIX
IIPOU3BE/ICHNUN, IIPUHIIATIBI

OLICHKH JINTEPATYPHBIX TEKCTOB U
pOJIb KPUTHUKH B JIMTEPATypPHOM
nporecce.
Kparkoe onucanue:
Kypc oxBaTbiBaeT
TEOPETUYECKUE
HUCTOPHIO JUTEPATYPHOU
KPUTHUKH, YKaHPOBOE
pazHooOpa3ue pereHsuil u scce.
Ocoboe BHUMaHHE YyHelseTcs
WHTEpIpEeTALNU TEKCTOB,
BIIMSIHUIO KPUTUKHU Ha
BOCIIpUSITUE  JIUTEpaTypbl U
B3aUMO/ICHCTBUIO KPUTHUKOB,
aBTOPOB u yuTaTeNei.
PaccmarpuBarorcs OCHOBHBIE
HaIpaBJIeHUs JIUTEPaTypHOU
KPUTHKH, UX DOBOJIOLUA U
COBPEMEHHBIE  TEHJIEHLUH, a
TaKkKe 3HAYUMOCTD
KPUTHYECKOTO MBIIUICHUS IS
NOHMMAHMSI  XYJO’KECTBEHHBIX
IIPOU3BEICHUN.

PesynbTaTsl 00yyeHus:

PO7. [Ipumensier 3HAHUA
OCHOBHBIX TI0JIOKEHU I u
KOHIIETIIUI B 00JacTH TEOpHHU
JUTEpPaTypbl, UCTOPUU Pa3BUTHUS
PYCCKOM,  Ka3axXxCTaHCKOM U

OCHOBHEIE
IO IXObI,

knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, ie. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: RWL -7
Name of module: Russian
and world literature
Name of discipline:
Literary criticism
Prerequisites: -
Postrequisites: -

Purpose: to study the
methods of  analyzing
literary works, the
principles of evaluating

literary texts, and the role
of criticism in the literary
process.

Brief description:

The discipline "Literary
Criticism™  studies  the
methods of analyzing works
of art, the principles of
evaluating literary texts and
the role of criticism in the
literary process. The course
covers the main theoretical
approaches, the history of
literary criticism, the genre
diversity of reviews and
essays. Particular attention
is paid to the interpretation
of texts, the influence of
criticism on the perception

of literature and the
interaction of critics,
authors and readers. The

main directions of literary
criticism, their evolution
and modern trends, as well
as the importance of critical
thinking for understanding
works of art are considered.



ouTimMai KOJI1aHapbl. Kepkem
MOTIHIEP1 onebu Tajnaybl
TyciHaipyre JKOHE KYprizyre
KaOineTTi. Oxky CTpATETUSCHIH

TaHIayFa, KYHIBl aKMaparThl alyFa
KOHE OHBI 63 TOKIPUOECIHE, IPTYPIIi
QJICYMETTIK-MOJICHU JKarnainapaa
KOJITaHyFa KaOlIeTTL.

KanbinTacatbiH Ky3bIpeTTep:
bonamak ~ myramimaep — omeOuer
TEOPHSICHI  CallaChIHIAFbl  HETI3T1

epexenep MEH TYKbIpbIMAaMalap/ibl,
OpbIC 9NEOMETIHIH JaMy TapUXblH,

OHBIH Ke3eHre OeiHyiH, Ka3ipri
JKargalbl MEH QJIEMIIK MOIEHHETTET]
OpHBIH  Outeni; omedbu  MOTIHHIH

TYpAepl MEH >KaHpJIapblH; KOPHEKTI
Ka3yIIbUIap IIBIFAPMaIIBUTBIFBIHIAFbI
azicrep MEH OaFpITTap/IbI;
oneOueTTaHy CaJlaChIHJIAFBl HETI3T1
TEOPHSITBIK-9,TICHAMAITBIK
YCTaHBIMIAP/IbI, VFBIMJIBIK-
TEPMUHOJIOTHUSIIIBIK aIllapaTThl OLIe/I.
OpbIc KOpKeM MOTIHAEPIH TYCIHAIpIM,
onebu Tangay »acai ajaajbl.

Bbonamak myramiMaep opbic KepKeMm
onebueri HIBIFapMasIapbIHBIH
KOMMYHUKATHBTIK, OUTIMIIK >KOHE
TOpOMEINiK oneyeTiH Oineni; opbIc
oIeOneTIHIH KOpPKEeM MOIIEHUET
caJlachlHA KATbICTBIJIBIFBIH KOHE OHBIH
CO3 ©OHEepl peTIHIEri epeKIIeNiria
TYCIHE/]. Oky CTpaTEeTUsICHIH
TaHJalIbl, KYH/Abl aKMapaTThl ajajbl
JKOHE OHBI 63 TIKIpUOECiHae, opTYpIIi
QJIEYyMETTIK-MO/IEH! XKaraitnapaa
naiiagaHa ajgaabl.

Bonamak myramiMaep OpbiC TUTIHAC
KociOM KoHE aKaJeMHsUIBIK OpTaja
cayaTThl KapbIM-KaTbIHAC jKacayra
KaOi1eTTi. Opsic TUTIHE
(UITOTIOTUSIIBIK TaKbIPBIITAp
OolpIHIIA JKasz0ama aKaIeMUSUIBIK
MOTIH/IEP KYpacThipa anafpl.
bomamak wmyramiMaep oOpbic Tl
OlTiMi MEH o/eOHeTTaHy callachlHIa
(axmapatTsl Tannuay, OHJIEY,
Kyieney;, FbUIBIMU iC-OpeKeTTep/l
yiriney, 6omkay, jkobanay) 3eprrey
koHe OuTiMAl Oackapy HJaFabLIapbIHA
ue. Opbic GUIONOTHICH calachlHIA
FBUTBIMU-3€PTTEY KBI3METIH JKYy3ere
achlpa, COHBIH IIIIHAE OKYIIBLIAPIBIH

FBUIBIMH-3€PTTEY KYMBICTapbIHA
KeTeKkuik ere amaapl. Typmi
TypnaTrTarsl ~ MOTiHAep  (aHjaTna,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3IACPre

MHUPOBOM JIATEPATYPBI, eé
[IEPUOAM3ALUY,  COBPEMEHHOM
COCTOSIHUM U MeECT€ B MHMPOBOH
KYJIbTYpE, JIUTEPATYPHOU
KPHUTHUKH. Cnocoben
UHTEPIIPETUPOBATh U MPOBOJUTH
JUTEPATYPOBEAYECKUM  aHAJIN3
XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTOB.
CriocobeH K BBIOOPY CTpaTeruu
YTEHMUS, W3BJICUCHUIO
[IEHHOCTHOW wWHpOpMammuu U ee
UCIIOJIb30BAHUIO B COOCTBEHHOM
OTIBITE, B Ppa3IUYHbIX
COLIMOKYJIbTYPHBIX CUTYaIUX.

®opmupyeMble KOMIIETEHIUH:

bynymue YUUTEIS 3HAIOT
OCHOBHBIE TI0JIOKEHHUS u
KOHLENIIMK B 00JacTu Teopuu
JUTEpaTypbl, UCTOPUIO Pa3BUTHUS
pyccKoit JINTEPATYPHI, ee
MIepUOAN3aLNI0,  COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE M MECTO B MHPOBOH
KyIbType; pOIbl U  SKaHpPBI
JUTEPATypPHBIX TEKCTOB; METOIbI
W HamnpaBjieHHsT B TBOPUYECTBE

BBIJAIOIIUXCS nmucaTesei;
OCHOBHBIE TEOPETHUKO-
METOJOJOTUYECKHE  IPUHIIMIIBI,
MOHATUHHO-TEPMHUHOJIOTHUECKUIA
amnmapar B obmactu
autepatypoBeaeHusa. CrnocoOHbI
MHTEPIPETUPOBATh U IPOBOJIUTH
JUTEPATYpOBEAUECKU  aHAJIN3
pycCcKux XYyJI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

byaymue YUHTENSA 3HAIOT
KOMMYHUKaTHUBBIH,
00pa3oBaTeNbHBII u
BOCIIUTATEIbHBII MOTEHLM A
MPOU3BEJCHU I pyccKou
XYyJIOKECTBEHHOM  JIMTEPATYypHI;
MIOHUMAIOT MIPUHAUIEKHOCTh

pYcCKO# suTeparypbl K cdepe
XY/Z0KECTBEHHON KYyJbTYphl H
OCO3HAIOT €€ CHeHUpHKY Kak
uckycctBa cioBa. CHOCOOHBI K
BBIOOpY ~ CTpaTeruu  4YTEHHS,
U3BJIEKaTh [IEHHOCTHYO
UH(POPMALIHIO U HCTIOIB30BaTh €€

B COOCTBEHHOM  OIIBITE, B
pa3IMYHBIX  COLUOKYJIBTYPHBIX
CHUTYAIIHSsIX.

Byaymue yuwmtens crnocoOHBI
BBICTPAUBATh IPaMOTHYIO
KOMMYHHKAIIHIO B
npogeccuoHaIbHON u
aKaJIeMHUYeCKOU cpene Ha

Learning outcomes:

LO7. Applies knowledge of the
main provisions and concepts
in the field of literary theory,
the history of the development
of Russian, Kazakh and world
literature, its periodization, the
current state and place in world
culture, literary criticism. He is
able ysis of literary texts. Able
to choose a reading strategy,

extract valuable information
and use it in their own
experience, in various

sociocultural situations.
Formed competencies:
Pre-service teachers know the
basic provisions and concepts
of the theory of literature, the
history of the development of
the Russian literature, its
periodization, the current state
and place in world culture; the
types and genres of literary
texts; methods and directions
in the creativity of outstanding
writers; the basic theoretical
and methodological principles,
conceptual and terminological
vocabulary in the field of
literature. They are able to
interpret and conduct literary
analysis of Russian literary
texts.

Pre-service teachers know the
communicative,  educational
and educational potential of
Russian literary works; they
understand the belonging of
the Russian literature to the
sphere of artistic culture and
understand its specificity as the
art of words. They are able to

choose a reading strategy,
extract valuable information
and use it in their own

experience, in various Ssocio-
cultural situations.
Pre-service teachers are able

to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service teachers have



oy, pedepar, mbFapMa MOTIHIH €3
OeTiHIIe Tanaay) KypacTbipa ajlaibl.

Moayas koabi: OTT — 8

Moayas  arayel:  Opbic  Tidi
TEOPUSICHI

JIE) araybl: Opbic  TUTIHIH
(hoHETHKAIIBIK XKYiieci
IIpepexBu3uTTEp: -
IMocTtpexkBu3utTrep: OpbIic TUTIHIH
JIEKCUKAJIBIK JKyieci

Makcarhbl: OpBIC TUTIHIH
(hOHETHKAIIBIK OipikTepin

CUNATTay[bIH HETi3r1 OaFbITTapbl MEH
TEOPUSUIBIK TOCUIEpl Typajibl OuliM
KaJIBIITACTBIPY.

KpIckaina cumaTramMachl:

IloHHig  0Oacka  JIMHIBUCTUKAJIBIK
FBUTBIMIAP apachlHIAFbl OpPHBI MEH
MaHbI3bl,  OHBIH  €peKUIeNiKTepi
Typajibl ~ TYCIHIKTEpIH  JaMBbITa bl.
[Tonai okpIn-yiipeHy anbIiHFaH OLTIMII
OUTIKTI JKOHE TOJNBIK (DOHETHKAIBIK
Tanjaay yuliH naiganaHyra MyMKIHJIK
O6epeni. On Kaszipri OpbIC TUIIHIH
(OHETUKANBIK >XKoHE (HOHOIOTHSIBIK
KyHenepiH yHbIMIACTBIPY JKOHE OFaH
OaifTaHBICTHI 1K1 JKYHenep, oJapIbIH
KbI3MET €Ty epeKIlIeTiKTepi, COHBIMEH
Karap JTUHTBUCTHKAIIBIK
TEPMUHOJIOTHSI Typasibl OuTiM amyra
BIKIIAT €Te/I.

pycckoMm  s3ike.  CrocoOHBI
CO31aBaThb IIMCBbMCHHBIC
aKaJeMHYeCKue  TEKCTBHl 0

¢uIoIorNYeckor TeMaThKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

bynymue YUUTENSI ~ UMEIOT
HABBIKU WCCIICIOBAHUS "
yIpaBJICHUS 3HAHUSIMHU B 001aCcTH
pyccKoit JINHT BUCTUKHU u
JTUTEPATypPOBEACHUS (ananms,
00paboTka, cUCTEMaTH3aIus
UHPOpPMALIUK;  MOJICIIMPOBAHUE,
IPOTHO3HPOBAHHUE,
MIPOCKTHPOBAHKE
JESITETLHOCTH).
OCYIIIECTBIISATh

U CCIICJIOBATEIIECKYIO
JeSITeTbHOCTh B obnactu
pycckoro (Quiionoruu, B TOM
qucIe PYKOBOJTUTH
HCCIIEN0BATEIbCKON paboToit
00ydJaronuxcs. CriocoOHBI
CO3/1aBaTh TEKCTHI PAa3HOIO THIIA
(aaHOTAITHS, KOMMEHTAapHii,
0030p HAy4YHBIX HCTOYHHKOB,
pedepar, CaMOCTOSITEIIbHBIN
aHaJIU3 TEKCTa MPOU3BEACHNUA).

Hay4HOH
CrniocoOHbl

Konx monyasi: TPS —8

Hasanue moayas: Teopus
PYCCKOTO sI3bIKa

Ha3Banmue AUCHUIIUHBI:
donernyeckas cucrema
PYCCKOTO sI3bIKa
IIpepexkBU3UTHI: -

IHocTpexkBu3uThl: Jlekcuyeckas
CHCTEMa PYCCKOTO SI3bIKA
Hean: chopmMupoBaTh 3HaAHUSA 00

OCHOBHBIX HallpaBJICHUS u
TCOPCTUICCKHUX moaxogax K
OIIMCAHUIO Q)OHGTH‘IGCKI/IX

€IMHUII PYCCKOTO SI3bIKa
Kparkoe onucanue:

BripabaTeiBaeT MOHUMaHUE POJU
Y 3HAYEHUsl JUCLUMILUIMHBI CPEIu
JpYrUX JIMHTBUCTHYECKUX HayK,

ee cneunduky. Nzydenue
JICIIUATUTHHBI MO3BOJIUT
UCIIOJIb30BATh MOJTyYEeHHBIC
3HaHUS TUTst
KBaJTU(PHUIIUPOBAHHOTO u
MOJHOTO (hoHETUYECKOTO
aHaim3a. CriocoOcTByeT
OBJIAJICHUIO 3HAHUSAMH 00
OpraHu3aiui  (OHETHUECKOW U
doHOTOTHYECKOH CUCTEM

COBPECMCHHOT'O PYCCKOTI'O A3bIKAa U

skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, ie. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: ThRL - 8
Name of module: Theory of
the Russian language

Name of discipline: Phonetic
system of the Russian language
Prerequisites:-
Postrequisites: Lexical system
of the Russian language
Purpose: The discipline forms
knowledge about the main
directions and theoretical
approaches to the description
of phonetic units of the
Russian language.

Brief description: Develops
an understanding of the role

and significance of the
discipline among other
linguistic sciences, its

specifics. The study of the
discipline will allow using the

acquired knowledge for a
qualified and complete
phonetic analysis. It

contributes to the acquisition
of knowledge about the
organization of the phonetic
and phonological systems of
the modern Russian language



OKBITY HITHKEJIEpi:

OHS5 - Kasipri opsic o1ebu Tini xyiie
perinze (poneruka, JIEKCUKA,
IrpaMMaTHKa), OpbIC T
OIpJIKTEpiHiH ceilyieyieri KbI3MET eTy
epexenepi  Typaibl olTiMaepin
KoimaHanel. Kasipri opeic  TiliHIH
TapuXblH KOHE OHBIH  QJEMJIIK
MOJICHHET TICH FBUIBIMIAFbl OPHBIH
Oineni. Typmi TULINIK KYOBLIBICTapABI
KBaTM(DUKAIIHSIIAYFa, TULIK
OIpITIKTEePIIH KYHEITIK
OalimaHbBICTAPBIH  JKOHE  OJIApJbIH
KBbI3METIH aHBIKTayFa KaOLIeTTI.

OH6 - Opsic TUIIH 9aedu TYpiHAE,
TaOBICTBl KApPBIM-KAaThIHACKA KaXKETT1
ceiey OpEKETIHIH oprypii
Typiiepinae (ceiisiey, ThIHIAY, Xa3zy,
OKYy), KapbIM-KaTbIHACTBIH OapJIbIK
HBICAHJIAPBl MEH TYPJICPIHJIC, COHBIH
IHe BUPTYaIgbl KOMMYHUKALIHSIA
oineni. Opsic CoueyiHIH
HOpMAaJIaphlH, CTHUTBTIK KOHE
YKAHPJBIK aTyaHIBUIBIKTEI MEHIepeIi.
Opbic omebM TUIIHIH HOpMalapblHa
colikec, opTYpJi  JKarmainapna,
oprypii QJNIEYMETTIK KOHE
CTHJIMCTUKAJIBIK KOHTEKCTTEpi
€CKepe OTBIPBIN, TULMIK Kypayaapabl
JYpbIC TAaHAAMN anajpbl.
KanbinTacarbin Ky3bIpeTTep:
bonamak  myramiMaepniH — Kyie
peTiHae Kasipri opeic omedu TuLT
(boHeTnka, JEKCHMKa, TpaMMaTHKa),
ceiyieyzieri opbICc TUIl OipIiKTEpiHIH
KbI3MET €Ty epexenepi Typaibl
TyciHikTepi Gap. Omap Kazipri opbIC
TUTIHIH TapUXbIH KOHE OHBIH QJIEMJIIK
MOJICHHET TEeH FhUIBIMIAFbl OPHBIH
oinemi. OpTypii TUIAIK
KYOBUIBICTApIbl  JKIKTEyre,  TUIAIK
OipiKTepIiH KyHemik
OalimaHbICTApbIH  JKOHE  OJapIblH
KBI3METIH aHBIKTayFa KaOlIeTTi.
bomamak MyramiMziep OpbIC TUTIH

onebu TypiHOEe, TaOBICTBI KapbIM-
KaTbIHACKA KaXeTTi ceitiey
OpeKeTIHIH  opTypil  TypiepiHue

(ceilney, ThIHIAY, Ka3y, OKY), KapbIM-
KaTBIHACTBIH OapiblK Typjepi MeH
TypHaTTapblH/a, COHBIH riHae
BUPTYaJI bl KapbIM-KaTbIHAcTa Olnel.
OpsIc TUTIHIH HOpPMaJNapblH, CTHIIbIIK
KOHE >KaHPIBIK SPTYPIUIriH Oineni.
Opbic ome0M TUTIHIH HOpMaJlapblHA
colikec, opTYpMi  JKarnaitnapna,
OPTYpJi QJNIEYMETTIK MKOHE CTHIIBIIK

CBA3AaHHBIX C HHUMHU IIOJCHUCTEM,

0COOEHHOCTSIX ux
(YHKIIMOHUPOBAaHUS, a TaKKe
JIMHTBUCTUYECKOU
TEPMUHOJIOTHEN.

Pe3ynbTaThl 00yUeHH:

POS5. TIlpumensier 3HaHuUS O
COBPEMEHHOM pycckoM
JUTEPATypHOM SI3BIKE KaK
cucrteme (poHETHKA, JICKCHKA,
rpaMMaTHKa), 0 IpaBuiIax
(G YHKIIMOHUPOBAHWUS SIMHUI]
PYCCKOTO s3bIKa B PEUYd. 3HAET
UCTOPHIO COBPEMEHHOTO

PYCCKOTO $I3bIKa U €ro MECTO B
MHPOBOM KyJIbType M Hayke.
Crniocoben KBaJIM(ULIMPOBATH
pa3IuyYHbIE S3bIKOBBIE SIBJICHMUS,
ONpENENATh CHUCTEMHbBIE CBS3U
A3BIKOBBIX ~ €OMHMII U HX
GyHKIMH.

PO6. Bnaneer pycCkuM SI3bIKOM
B €ro JjureparypHoil c¢opme, B

pa3sIUYHBIX ~ BUJAX  pPEYCBOM
JIeSITEIIHOCTH, HEO00XO0INMBIX
JUTSl  YCHIEITHOM KOMMYHHUKAITUU
(roBopenue, ayJIMpoBaHue,
MMCbMO, 4YTEHHE), BO  BCEX
dbopmax u TUIax OOIICHUSI, B TOM
qucie BUPTYaJIbHOU
KOMMYHUKAIUH. Bnaneer
HOPMaMH pyccKoit peun,
CTHJICBBIM u YKaHPOBBIM
pasHooOpa3ueM. YMmeeT Jenarh
MPaBUJIBLHBII BBIOOD
JUHTBUCTUYECKUX  CPEACTB B
COOTBETCTBUH c HOpMaMH

PYCCKOTO JIMTEPATypHOI'O S3bIKA,
B pa3HBIX CUTyallUiX, C Y4ETOM
pPa3IMYHBIX  COLMAIBHBIX U
CTHJIMCTUYECKUX KOHTEKCTOB.
®opmupyeMble KOMIIETEHIUHU:
Bynyumme — yuutens  uUMerOT
IIPEJICTABIIEHUE O COBPEMEHHOM
PYCCKOM JINTEPAaTypHOM  SI3bIKE

KaK CUCTEME (ponetuka,
JIeKCHKa, rpaMMaTHKa), 0
npaBuiax — (yHKIMOHUPOBAHUS

€/IMHUL] PYCCKOTO SI3bIKAa B PEYM.
3HAIOT HUCTOPUI0 COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO f3bIKa M €ro MeCTO B
MHUpPOBOW  KYJIbType U  HayK.
CriocoOHbl  KBaNU(pUIIMPOBATh
pa3uyHbIe S3bIKOBHIC SIBJICHUS,
ONpeNeNiATh CHCTEMHbIE CBS3U
S3BIKOBBIX ~ €IMHUIl U HX

GyHKIUH.

and related subsystems, the
features of their functioning, as
well as linguistic terminology.
Learning outcomes:

LO5. Applies knowledge about
the modern Russian literary
language as a  system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules for
the functioning of units of the
Russian language in speech.
Knows the history of the
modern Russian language and
its place in world culture and
science. Able to qualify
various linguistic phenomena,
to determine the systemic
connections of linguistic units
and their functions.

LO6. Knows Russian in its
literary form, in various types
of speech activity necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,
reading), in all forms and types
of communication, including
virtual communication. Owns
the norms of Russian speech,
stylistic and genre diversity.
Able to make the right choice
of  linguistic means in
accordance with the norms of
the Russian literary language,
in different situations, taking
into account various social and
stylistic contexts.

Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in
various types of speech
activities necessary for



MOHMOTIH/AEPAI  €CKepe  OTBIPBII,
TUIAIK KypayujgapApl Aypbic TaHJAH
ayajpl.

Bonamak myramiMaep opbIc TUTiHE
KOCIOM KOHE aKaJeMHSUIBIK OpTajia
cayaTTbl KapbIM-KAaThIHAC >Kacayra
KaOu1eTTI. Opeic TUTIHIE
(UITOTOTUSITBIK TaKBIPBITITAP
OOMBIHIIIA JKa3dala aKaIeMUSIIBIK
MOTIHJIEp KYpacThIpa ayajipl.
Bomamak wmyramiMaep OphiC  TiI
OlLTiMI MEH oneOHMeTTaHy CcallaChIHIa
(akmapaTThI TaIaay, OHJIEY,
KyHeney;, FbUIBIMH IC-OpeKeTTepl
yiariiey, Ooipkay, skobamnay) 3eprrey
XKoHEe OuTiMIl OGackapy JarJablUIapbIHA
ne. Opbic GUIOJIOTUSICH CalachIHIA
FBUIBIMU-3€PTTEY KBI3METIH JKYy3ere
aceIpa, COHBIH IMIIHJE OKYIIBLUIAPIBIH

FBUTBIMH-3€PTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIIUTIK ~ eTe  amanel. Typoii
TypriatTarbl  MOTiHAep  (aHzaTna,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMHU JIEPEKKO3Aepre
moiy, pedepar, mbFapMa MITIHIH 63
OeTiHIIe Tanaay) KypacThIpa ajajbl.

Moayas koapi: OTT — 8
Mopyas  araybl:  Opsic
TEOPUSICHI

Tl

bynymue
pycCKUM
JIUTEPATYPHOUI
pa3IMYHBIX  BHJAX  pEUYEBOU
JIESITEILHOCTH, HEOOXOIMMBIX
JUIS.  YCHEIIHOM KOMMYHHMKALMH
(roBOpeHueE, ayJMpOBaHUe,
MMCbMO, 4YTEHHE), BO  BCEX
dopMax u THIAX OOIICHHUS, B TOM
YHCIIE BUPTYaJIbHOU
KOMMYHUKAIINH. Bnaneror
HOpMaMH# pycckoi peun,
CTHJIEBBIM " YKAHPOBBIM
pazHooOpa3ueM. YMEWT jenaTrh
IIPaBUJIbHBIN BBIOOD
JUHTBUCTUYECKUX  CPEACTB B
COOTBETCTBUU c HOpMaM#
PYCCKOTO JIUTEPATypHOTO SI3bIKA,
B Pa3HBIX CUTYyallUsX, C Y4ETOM
pa3IUYHBIX  COUMAIBHBIX U
CTHJINCTUYECKUX KOHTEKCTOB.

bynymue yuutens crnocoOHBI

YUHUTCIIA BJIaACHOT
SA3BIKOM B €ro

dopwme, B

BBICTPAUBaTh TPaMOTHYIO
KOMMYHUKaIIUIO B
poeCCHOHATBHOU "
aKaJIeMHUYECKOU cpene Ha
pycckoM  sieike.  CrmocoOHBI
CO3/aBaTh MUCbMEHHbIE
aKaJeMHuYecKue  TEKCThl IO

¢unonornuecko TeMaTHKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

bynymue — yuutens = uMeroT
HaBbIKU HCCIIeIOBAHUS u
yIpaBJeHUs 3HaHUSMHU B 001acTU
pyccKoit JIUHTBUCTUKH u
JIUTEepaTypOBEICHUS (ananus,
00paboTKa, CHUCTEMaTH3aIs
uHbOpMallMK; MOJEIUPOBAHUE,
POrHO3UPOBAHHUE,
POEKTUPOBAHHE
JEATEITBHOCTH).
OCYIIIECTBIISATh
HCCIIEJIOBATENBCKYIO
JeSITeNTbHOCTD B obnactu
pycckoro (UIONIOTHH, B TOM
quclie PYKOBOIUTH
HCCIIEI0BATENIBCKOMN paboToit
oOyJaromuxcsl. CriocoOHbI
co37aBaTh TEKCTHI PAa3HOrO THUMA
(arHOTAIHS, KOMMEHTapuH,
0030p HAay4HBIX HUCTOYHUKOB,
pedepar, CaMOCTOSITENbHBIH
aHaJIU3 TEKCTa MPOU3BEICHNUSA).

HAy4HOH
CnocoOHBI

Kon monyns: TP -8
Ha3zBanue wmoapyas:
PYCCKOTO sI3bIKa

Teopus

successful communication
(speaking, listening, writing,
reading), in all forms and types
of interaction, including virtual

communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre

diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate  various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in
various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual
communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre
diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Code of module: ThRL - 8
Name of module: Theory of
the Russian language



ITon aTaybl: Opbic  TiNIHIH
JICKCHKAJIBIK JKYyHeci
IpepexBusurrep: Oppic  TUTIHIH
(boHeTHKANBIK XYyiiec
MocTpexkBu3utTep: OpbIC TUTIHIH
MOPQOJOTHSUIBIK ~ KYHeci  JKOHe
ce3xacaM.

Makcatpl: [loH  opbic  TUTIHIH
JIEKCUKAJIBIK OipiikTepin

CHITATTay/bIH HET13T1 OarbITTapbl MEH
TEOPHSUIBIK TOCUTAEPI Typasbl OimimMi
KAJIBIITACTRIPAbl;  OPBIC  TUIIHIH
Ka3ipri JIEKCHKAJIBIK KYHeC Typasbl.
Kpickama cunarramacel: [lonHIH
0acka JUHTBUCTHKAIBIK FBUIBIMIAD
apachlHJarel OPHBI MEH MaHBI3HI,
OHBIH epeKIIeTiKTepl TypaJIbl
TYCIHIKTEpiH AaMbITanbl. [ToHAl OKy
Ke3 KEJITeH >KaHpJaFbl MOTIHTe OLTIKTI
KOHE TOJIBIK JICKCUKAJTBIK-
JIEKCUKOTPaQUSIIBIK ~ TaJjay Kacay
YIIIH ajJblHFaH OUTIMII maiijgaianyra
MYMKIHJIIK Oepe/i.

OKBITY HITHKeJIepi:

OHS - Kaszipri opsic onebu Tili XKyiie
peTinae (bonetuka, JIEKCHKa,
rpaMMaTHKa), OpBIC T
OIpJIIKTEePIHIH COMIeYIeT1 KhI3MET €Ty
epexenepi TypaJibl ouTiMaepin
KoJmaHaapl. Kaszipri opeic  TUTIHIH
TapUXblH  JKOHE OHBIH  QJIEMJIK
MOJICHHET TeH FhUIBIMIAFbl OPHBIH
oireni. Typmi Tinmik KyObUTIBICTAPABI
KBaTM(UKALMSIIAYFa, TUIIIK
OIpJIiKTEepIiH KYHETK
OalimaHbICTApbIH ~ JKOHE  OJapIblH
KBbI3METIH aHBbIKTayFa KaOlIeTTI.

OH13 - JIUHTBUCTHKAJBIK JKOHE
oneOu  TEPMHUHOJIOTHSHBI  KETIK
MEHI'epIeH; TLI ouriMi MEH
onebueTTany cajachlHOAFbl HETI3ri
TEOPHUSIIBIK-9/IICTEMETIK
MPUHIUOTEPA], KOHIENTYaJ IbI-
TEPMUHOJOTUSIITBIK anmnapaTThl
nagaTaHagbl. Kepkem MOTIH/1
TYCIHAIpIN, (GUIONOTHSIIBIK —Talaay
’Kacal anajpbl.

KanabinTacarbiH Ky3bIpeTTep:
bonamak ~ myramimMaepaiH — Kyile
peTiHme Kazipri opbic omedu Timi
(poneTnka, IeKcHKa, TpamMMaTHKa),
ceiiieyzeri opbic Tl OIpJIiKTEpPiHiH
KBI3MET €Ty epexenepi Typaibl
TyciHikrepi 6ap. Onap Kasipri opsic
TUTIHIH TapUXbIH JKOHE OHBIH JJIEMJIIK
MOJICHHET TIeH FBUIBIMIAFbl OPHBIH
Oineni. Oprypii TUITIK

HasBanmue AUCUMILIUHBI:
Jlexcuueckas cucTeMa PYCCKOIO
SI3bIKA

IIpepexkBusuTbl: PoHETHUECKAS
CUCTEMA PYCCKOIO SA3bIKA

MMocTpexkBU3UTHI:
Mopdodomnoruueckas cucrema
PYCCKOTO sSI3bIKA u
CJI0BOOOpa30oBaHue.

Heab bopmupoBanue 3HaHUS 00
OCHOBHBIX  HallpaBJEHUS U
TEOPETUYECKUX  MOAXO0JaX K
OTHMCAHUIO JIEKCUYECKUX EIUHUI]
PYCCKOTO f3bIKa; O COBPEMEHHOM
JIEKCUYECKOUW CHUCTEME PYCCKOTO
A3bIKa.

Kpartkoe onucanue:
JucuuninuHa GopMupyeT 3HaHUS
00 OCHOBHBIX HamNpaBJICHUS U
TEOPETUYECKHX  MOAXO0Jax K
OTIMCAHUIO JIEKCUYECKUX €IMHUI]
PYCCKOTO £3bIKa; O COBPEMEHHOMU
JIEKCUYECKONW CHUCTEME PYCCKOTO
A3bIKA. BripabatsiBaeT
MOHUMaHWEe poJIW U 3HAYEHUs
TUCHMIUIMHBL ~ CpeAd  JPYTUX
JUHTBUCTUYECKUX  HAyK,  ee
crenuduky. Nzyuenune
JUCITUTUIAHBI MO3BOJIUT
UCII0JIb30BATh MOJTy4YeHHbIE
3HAHUS TUISt
KBaJIU(DUIIUPOBAHHOTO u
MOJIHOTO JIEKCUYECKOTO u
JeKCUKOTrpaduyeckoro aHaiusa
TeKcTa J1I000T0 KaHpa.
Pe3ysabTaTrnl 00yueHus:

POS. [Ilpumensier 3HaHus O
COBPEMEHHOM PYCCKOM
JUTEepaTypHOM SI3BIKE KakK
cucteMe ((poHETHKA, JIEKCHKA,
rpaMMaTHKa), 0 MpaBHIax
(byHKIIMOHUPOBAHUS €IMHUIL
PYCCKOTO si3bIKa B peyd. 3HAeT
UCTOPHIO COBPEMEHHOTO
PYCCKOIO 53bIKa M €r0 MECTO B
MHUPOBOH KyJIbTYype H HayKe.
Cniocoben KBaJIM(HUIIMPOBATH
pa3iNyYHbIe S3bIKOBBIC SIBICHMUS,
ONPENENATh CUCTEMHBIE CBSI3U
SI3BIKOBBIX ~ OUHUI] ©U  HX
byHKIUH.

PO13 Bnageer AMHrBUCTUYECKOM
u JUTEPaATypPOBETIECKON
TEPMUHOJIOTUEN; HCIOJIB3YET
OCHOBHBIE TEOPETUKO-
METOJOJIOTUYECKUE TPUHIIMIIGI,
MOHATUNHO-TEPMHUHOJIOTUYECKUN

Name of discipline: Lexical

system of the Russian
language.
Prerequisites: Phonetic

system of the Russian language
Postrequisites: Morphological
system of the Russian language
and word formation.

Purpose: The discipline forms
knowledge about the main
directions and  theoretical
approaches to the description
of the lexical units of the
Russian language; about the
modern lexical system of the
Russian language.

Brief description:

Develops an understanding of
the role and significance of the
discipline among other
linguistic sciences, its
specifics. The study of the
discipline will allow using the
acquired knowledge for a
qualified and complete lexical
and lexicographic analysis of
the text of any genre.

Learning outcomes:

LO5. Applies knowledge about
the modern Russian literary
language as a  system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules for
the functioning of units of the
Russian language in speech.
Knows the history of the
modern Russian language and
its place in world culture and
science. Able to qualify
various linguistic phenomena,
to determine the systemic
connections of linguistic units
and their functions.

LO13 Proficient in linguistic
and literary terminology; uses
the basic theoretical and
methodological principles,
conceptual and terminological
apparatus in the field of
linguistics and literary
criticism. Able to interpret and
conduct a philological analysis
of literary texts.

Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system



KYObUIBICTApABl  OKIKTEyre,  TUIIK
OIpITIKTEePIIH KYHEIiK
OaiilaHpICTApbIH ~ KOHE  OJIAPJIBIH

KbI3METIH aHBIKTayFa KaOUIeTTi.
Bomamak wmyramiMzuep OpbBIC TUTIH

onebu TypiHIE, TaOBICTBI KAapbIM-
KaTbIHACKA KaXXeTT1 celney
OpeKeTIHIH  opTYypii  TypiepiHnue

(ceiiney, ThIHAAY, XKa3y, OKY), KapbIM-
KAaTBIHACTBIH OapibIK Typiiepi MeEH
TYpHaTTapblHaa,  COHBIH  IIIiHAE
BUPTYaJAbl KapbIM-KaTbIHACTa Oiei.
OpsIC TUTIHIH HOPMANApbIH, CTHIIBIIK
MKOHE JKaHPJIBIK OpTYPIUIriH Ouieai.
Opbic onebM TUIHIH HOpMalapblHa
coiikec, opTYpPAl  JKarjaiiapna,
OPTYpJIl QJIEYMETTIK KOHE CTUIIBIIK
MOHMOTIHAEPAl  €CKepe  OTBIPHII,
TUIAIK KypanJaapabl JOypbiC TaHJal
ayapl.

Bonamak myranmimaep Ka3zaKCTaHJBIK
QJIEYMETTIK-MOACHH! KEHICTIKTET1
TOJICPAHTTHI KapbIM-KaThIHAC
YKaFIaiyiapbl MEH MIHJIETTEPIH ecKepe
OTBIPBIN, OpBIC TUII MEH OpbIC
MOJCHHMETIH KaObUIAalabl, ©31HIIK
MoniMaeme Jkacad  amagel.  Opbic
TUTIHIH 3THOMOJICHH E€PEKIICTIKTEPIH,
MOJICHHETApANIbIK KapbIM-KAaThIHACTHI
COTT1 KYy3€re acelpy MakcaThIHIA
TUIAIK  opmanapasl  KOJIAHYIBIH
MparMaTHKaJIbIK epEeKIICIIKTepiH
Oimeni. OpbIC TUTIH JKaJIIBl  OPBIC
XaJIKbIHBIH MOJICHUETIMEH,
¢dunocodusceiMeH OaiIaHBICTBIPHITI,
OKBITYFa KaOIJIETTI; OPBIC KOHE Ka3akK
MOJIEHUETIHIH ~ TUIAIK  (akTuIepiH
CAJIBICTBIP aJajibl.

Bonamak myramiMaep OpbiC TUTIHAC
KociOM KoHE aKaJeMHsUIBIK OopTaja
cayaTThl KapbIM-KaTbIHAC jKacayra
KaOieTTi. Opsic TUTIHE
(UITONIOTUSIIBIK TaKbIPBIITAp
OOMBIHINIA Jka30amia axKaJgeMUSIIBIK
MOTIH/EP KYpacThipa anapl.
bomamak wmyramiMaep oOpbic Tl
OlTiMi MEH o/eOHeTTaHy callachlHIa
(axmapatTsl Tannuay, OH/ICY,
Kyieney;, FBUIBIMU iC-OpeKeTTep/l
yiriney, 6oikay, jxobanay) 3eprrey
koHe OuTiMAl Oackapy HJaFabLIapbIHA
ue. Opbic QUIONOTHUSICH calachlHIA
FBUTBIMU-3€PTTEY KBI3METIH JKYy3ere
acwlpa, COHBIH IIIIHAE OKYIIBLIAPIBIH
FBUTBIMU-3€PTTEY KYMBICTapbIHA
KeTekwimik  ere  amaapl.  Typmi
TypriatTarel  MOTiHAEp  (aHzmaTna,

arrapar B 00/1aCTH JIMHTBUCTUKHU

U JUTEPATYPOBEICHUS.
CriocobeH HMHTEpIpeTHpOBaTh U
IIPOBOAUTH ¢buonoruueckuit
aHaJIN3 XYJ0’KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

®opmupyeMble KOMIICTCHIUHN:
bynymue VUUTEISIT ~ UMEIOT

IPEJICTaBICHUE O COBPEMEHHOM
PYCCKOM JINTEPATypHOM  SI3BIKE

KaK cucreme (dponeruka,
JIEKCHKa, rpaMMaruka), 0
npaBuiax  (QYHKIMOHUPOBAHHUS

€IMHUI] PYCCKOTO SI3bIKAa B PEYH.
3HAIOT HMCTOPHIO COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO S3bIKa U €r0 MECTO B
MHPOBOM KyJIbType MW HayK.
CriocoOHBl  KBaNM(UIUPOBATH
pa3uyHbIe S3BIKOBHIE SIBJICHUS,
OTIPENIENATh CHCTEMHBIE CBSI3U
S3BIKOBBIX ~ €IMHUI] W UX

GyHKIMH.
bynymue
pycCKUM
JUTEPATYPHOI
pa3IUYHBIX ~ BUJAX  pEYEBOM
NeSITeNIbHOCTH, HE0OXO0TMMBIX
JUIS  YCIEIIHOW KOMMYHHUKAIIUU
(roBopeHue, ayJIMpoBaHue,
MMCbMO, 4YTEHHE), BO  BCEX
dbopmax u TUIaxX OOIICHUSI, B TOM
quclie BUPTYaJIbHON
KOMMYHHUKAIIUH. Brnageror
HOpMaMu pycckoit peun,
CTHJIEBBIM u KAHPOBBIM
pazHooOpa3ueM. YMEIOT Jeiarh
MPaBUJIbHBII BBIOOD
JUHTBUCTUYECKUX  CPEACTB B
COOTBETCTBUU c HOpMaMu
PYCCKOTO JIMTEPATYPHOTO S3bIKa,
B Pa3HBIX CUTYaIUSX, C Y4ETOM
pa3IMYHBIX  COLMATNBHBIX U
CTHJIMCTUYECKUX KOHTEKCTOB.

bynymue  yuurens — yMerT
BOCIIPUHMMATh PYCCKYIO peub U
PYCCKYI0 KYJBTYpY, CO31aBaTh
COOCTBEHHbIE BBICKA3bIBAaHUS C

YUHUTENIs  BIAJCOT
A3BIKOM B €TI0

dbopwme, B

yu€ToM  yCcIoBHH W 3ajxad
TOJIEPAHTHOTO  OOIIEeHHs B
Ka3aXCTaHCKOM
COLIMOKYJIBTYPHOM
IPOCTPAHCTBE. 3HatoT
STHOKYJBTYPHbIE ~ OCOOEHHOCTH
pyccKoro SA3BIKA,
nparMaTuyeckue  OCOOCHHOCTH
yIOTPeOICHUS SI3BIKOBBIX (OPM C
LEJBIO YCIELIHOTO

(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in
various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual

communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre

diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers are able
to perceive Russian language
and Russian culture, to create
their own statements taking
into account the conditions and
tasks of tolerant
communication in the Kazakh
socio-cultural  space. They
know the ethnocultural features
of the Russian language,
pragmatic features of the use of
language forms for the purpose
of  successful intercultural
communication. They are able
to teach the Russian language
in connection with the culture
and philosophy of the Russian
people as a whole; to compare
linguistic facts of the Russian
and Kazakh cultures.
Pre-service teachers are able

to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They



TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3ACPre
oy, pedepar, mbFapMa MOTIHIH €3
OeTiHIIe Tanaay) KypacTbipa alaibl.

Mopayasb koabi: OTT — 8

Moayabs  araysi:  Opplc  TLI
TEOPHSACHI

ITon aTaybl: Opbic  TUTIHIH
MOP(OJIOTHSUIBIK ~ KyHeci  KoHe
ce3kacam

IIpepexBusurrep: Opbic  TUTIHIH
JIEKCUKAJIBIK XKyieci
IMocTpexkBu3utTep: OpbIC  TUTIHIH
CHUHTAKCHUCTIK KYPBUIBICHI.

Makcatbl: Ka3ipri oOpbIC  TUIIHIH

MOP(DOJIOTHSUIBIK KYHECIH 3epTTey.
KbIcKaima cunmaTraMachl:

Kypc Kazipri OpbIC TUTIHIH
MOP(}OJIOTHSUIBIK JKYHECIH 3epTTeni.
Kasipri opbic Titi MOP(OIOTUACHIHBIH
TEOPUSIIBIK Heri3aepi Typajbl

MEXKYJIBTYPHOTO oO11eHusl.
CriocoOHbI  00y4aTh pPYCCKOMY
S3bIKY B CBSI3U C KYJIBTYpOH W
dunocodueit pycckoro Hapojaa B
IIEJIOM; COIIOCTABIISITh SI3BIKOBBIC

(GakTel PYCCKOM H Ka3axCKOM
KYJBTYP.

Byaymme yuwmrens crnocoOHBI
BBICTPanBaTh IPaMOTHYIO
KOMMYHHKAITHIO B
npodeccuoHaTbHO M "
aKaJIEMHYECKOU cpene Ha
pycckoM  s3eike.  CrocoOHBI
CO3/1aBaTh MUChMEHHBIC
aKaJIeMUYeCKUe  TEeKCTBl  TI0

(buI0JIOTUUECKOM TEeMaTUKEe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

byaymue — yuurens — HMMEROT
HABBIKU WCCIICTIOBAHUS "
yIpaBJICHUS 3HAHUSAMHU B 001aCTH
pyccKoit JIMHTBUCTUKH u
JUTEpaTypOBEICHUS (ananus,
00paboTKa, CHUCTEMaTH3aIUs
nHpopMaluy; MOJEIUPOBAHHE,
MIPOTHO3UPOBAHUE,
IPOEKTUPOBAHKE
JIESITETLHOCTH).
OCYILIECTBIISATh
HCCIIEJIOBATENBCKYIO
EATEILHOCTD B oOmactu
pycckoro (Quionoruu, B TOM
quclie PYKOBOJIUTB
HUCCIIEN0BATENbCKON paboToit
00ydJaronuxcs. CrocoOHBI
co3/7[aBaTh TEKCTHI PAa3HOrO THIA
(anHOTAIMS, KOMMEHTapuH,
0030p HAay4HbIX HCTOYHUKOB,
pedepar, CaMOCTOSITENbHBIH
aHaJIU3 TEKCTa MPOU3BEACHUA).

HAay4YHOU
CriocoOHBI

Koa moayasi: TPS -8

Haszanue mMoayasa: Teopus
PYCCKOTO s3bIKa

Ha3Banmne AUCHMILINHBI:
Mopdodonoruueckas cucreMa
pPYCCKOTO A3BIKA u
cnoBooOpa3oBaHue
IpepexBusurel: Jlekcuueckas
CUCTEMA PYCCKOTO sA3bIKA
ITocTpekBU3HUTHI:
CuHTakcH4YeCKUH CTpoit
PYCCKOTO sA3bIKa

Hean: U3y4YUTh
MOP(HOJIOTHUECKYIO CUCTEMY

COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SA3bIKA.
Kpartkoe onucanne:

Hatorcss  ri1yOOKMe 3HaHUS O

are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service  teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, 1ie. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: ThRL - 8
Name of module: Theory of
the Russian language

Name of discipline:
Morphological system of the
Russian language and word
formation

Prerequisites: Lexical system
of the Russian language
Postrequisites: Syntax of the
Russian language.

Purpose: to study the
morphological system of the
modern Russian language.
Brief description:

The course studies the
morphological system of the



3aMaHayd ~ 3epTTeylep  HeriziHue
TepeH OutiM Oepineni. Opwic TiMiHIH
HOpMaJIapbl  Typajbl  OLTIMIEpiH
oencenmipy MeH KETUIIpyTE,
KAFIAATTBIK €CENTEeP/Il MENIyIe KIHe
OKBITY TPOIIECIH/IE alFaH OuTIMAEpIH
MHTErpanusiayra OarbITTalFaH Tl
daxrinepin o3 OeriHIe
IIBIFAPMAITBLUTBIKIICH TYCiHY,
MOpP(MOJIOTHSUIBIK ~ Taijgay, — oiay
JaFAbUIAPBIH TaMBITAIbl. OPBIC TLI.
OKBITY HITHKEJIepi:
OHS - Kasipri opsic o1ebu Tini xyhie
peTiHze (poneruka, JIEKCHKa,
rpaMMaTHKa), OpBIC T
OIpJIIKTEPIHIH CONIEYEr1 KbI3MET €Ty
epexenepi TypaJibl ouTiMaepiH
KonmaHansl. Kasipri opeic TUTiHIH
TapuXbIH KOHE OHBIH  QJEMJIIK
MOJICHHET TICH FBUIBIMJAFbl OPHBIH
oieni. Typmi Tk KyObUIBICTapbI
KBaJIM(pUKaLMsIIayFa, TUIIK
OIpIIKTEepIiH KYHETK
OaliTaHBICTApPBIH ~ KOHE  OJIAPIIBIH
KBI3METIH aHBIKTayFa KaOlIeTTI.
OHI10 - JXyiieni JIMHTBHUCTHUKAIIBIK
OLTIMII, OHBIH IMITHIE TUI KBI3METIHIH
Heri3ri JeHrewnepin MeHrepeai. Omn
QJIEYMETTIK JIMHIBUCTHKAJIBIK JKOHE
MICUXOJMHTBUCTUKAIIBIK (haKTOpPIIAp.IbI
€CKepe OTBIPBIN, CO3/l, COWIeM/I],
MOTIH/L CUHXPOH/IBIK JKOHE
TUAXpPOHABIK acIeKTuiepae OUTiKTI
JIUHTBUCTUKAJIBIK TajaaybIH
MPAKTUKAIBIK JaFIblIapblHa HeE.
KaabinTacarbin Ky3bIpeTTep:
Bonamak MyFaTIMIIEPIIH
XKYHe peTiHe Ka3ipri opeic 91e0u Tt
(boHeTnka, JEKCHMKa, TpaMMAaTHKa),
ceiineyneri opeic TUIl OIpIiKTEpIHIH
KbI3MET €Ty epexenepi Typaibl
TyciHikTepi 6ap. Omap Kazipri opsic
TUTIHIH TapUXbIH KOHE OHBIH QJIEMJIIK
MOJICHHET TeH FhUIBIMIAFbl OPHBIH
oueni. OpTypii TUIITIK
KYObUIBICTApJBl  KIKTEyre,  TUIIIK
OIpITIKTEePIIH KyHernik
OalimaHbICTApPBIH ~ JKOHE  OJapIblH
KBI3METIH aHBIKTayFa KaOlIeTTi.
bonamak Myramimaep opbIC
TUTIH ofeOu  TypiHIE, TaOBICTHI
KapbIM-KaThIHACKA KAXKETTI Ceujey
OpeKeTIHIH  opTypii  TypJiepiHne
(ceiiney, ThIHIAY, )Ka3y, OKY), KapbIM-
KAaTBIHACTBIH OapiblK Typlepi MeH
TYpHaTTapblHaa,  COHBIH  IIIiHAE
BUPTYaJIAbl KapbIM-KaTbIHACTa Oinei.

TEOPETUYECKHUX OCHOBax
Mop¢hoIorun COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO $i3bIKa, 0a3UPYIOIIUXCS
Ha COBPEMEHHBIX
UccleoBaHusIX. BrIpabareiBaeT
HaBBIKH CaMOCTOSITEIIEHOTO
TBOPYECKOTO OCMBICIICHHS
dakToB A3BIKA,
MOP(HOJIOTHIECKOTO aHamn3a,
MBILIUICHHS, OPUEHTHPOBAHHOTO
Ha AKTHUBU3AIIIO u
COBEPILICHCTBOBAHUE  BIIAJICHUS
HOpMaMH pYCCKOTO sI3bIKa, Ha
UHTETPUPOBAHUE  TMOJYYEHHBIX
3HaHUHU npu peleHnun
CHUTYaTHBHBIX 3amad W B
npoiiecce OOydeHUS PYCCKOMY
SI3BIKY.

PesynbTaTsl 00yyeHus:

POS5. [Ilpumensier 3HaHUSA O
COBPEMEHHOM pYyCCKOM
JUTEPATyPHOM SI3BIKE Kak
cucteMe (poHETHKA, JIEKCHKA,
rpaMMaTtuKa), 0 IpaBuiax
(GYHKITMOHUPOBAHUS e IMHHII
PYCCKOTO s3bIKa B peYM. 3HAET
UCTOPHIO COBPEMEHHOI'0
PYCCKOTO fA3bIKA M €ro MeCTO B
MHpPOBOM KyJbType M Hayke.
Cnocoben KBaTM(UITUPOBATH
pa3UyHbIe S3bIKOBBIC SIBJICHUS,
ONpeNeNsATh CHCTEMHbIE CBA3U
A3BIKOBBIX ~ €IMHHUI] U HX
GyHKITUN.
PO10. Bnangeer
JUHTBUCTUYECKUMH  3HAHUSAMH,
BKJIIOYAIOUTUMHU OCHOBHBbIE
YPOBHH (YHKIIMOHUPOBAHMUS
a3bika.  VMeer  mpakTHuecKHe
HaBbIKM  KBaJU(HUIMPOBAHHOIO
JUHTBUCTHYECKOIO aHaImM3a
CJIOBA, MpPEIIOKEHUs, TeKCTa B
CUHXPOHHYECKOM u
JMAXPOHUUYECKOM  acHeKTax ¢
YYETOM COLIMOJIMHTBUCTHYECKUX
U HNCUXOJUHTBUCTHYECKUX
(baxTopoB.

®opmupyeMble KOMIIETEHIUHU:
Bynyume — yuutens  uUMeErOT
IpECTaBICHUE O COBPEMEHHOM
PYCCKOM JIUTEPAaTypHOM  SI3bIKE

CHUCTCMHBIMHU

KaK CUCTEME (ponetuka,
JIeKCHKa, rpaMMaTHKa), 0
npaBuiax  (QYHKIMOHHPOBAHUS

€IMHHUIl PYCCKOTO SI3bIKAa B PEYH.
3HAIOT HUCTOPUI0 COBPEMEHHOIO
PYCCKOTO sI3bIKa U €r0 MECTO B

modern  Russian  language.
Deep knowledge is given about
the theoretical foundations of
the morphology of the modern
Russian language, based on
modern research. Develops the
skills of independent creative
understanding of the facts of
the language, morphological
analysis, thinking, focused on
activating and improving the
knowledge of the norms of the

Russian language, on
integrating  the  acquired
knowledge in solving

situational problems and in the
process of teaching the Russian
language.

Learning outcomes:

LO5. Applies knowledge about
the modern Russian literary
language as a  system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules for
the functioning of units of the
Russian language in speech.
Knows the history of the
modern Russian language and
its place in world culture and
science. Able to qualify
various linguistic phenomena,
to determine the systemic
connections of linguistic units
and their functions.

LO13 Proficient in linguistic
and literary terminology; uses
the basic theoretical and
methodological principles,
conceptual and terminological
apparatus in the field of
linguistics and literary
criticism. Able to interpret and
conduct a philological analysis
of literary texts.

Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to
evaluate various linguistic



OpbIC TUTIHIH HOPMaNapbIH, CTHUIIBIIK
KOHE SKaHPIBIK SPTYPAUIriH Oineni.
Opbic ome0u TUTIHIH HOpMaapblHA
coiikec, OpTYpNL  JKarnainapna,
OpTYpIi QJNIEYMETTIK XKOHE CTHIIBIIK
MOHMOTIHAEPAI  €CKepe  OTBIPHII,
TUIAIK KypayujgapApl Aypbic TaHJAH
anajpl.

Bonamak myramiMuep opbic TUTIHJE
KOCiOM KOHE aKaJeMHSUIBIK OpTajia
cayaTTbl KapbIM-KAaThIHAC JKacayra
KaOuieTTi. Opeic TUTIHIE
(UITOTOTUSITBIK TaKBIPBITITAp
OoWbIHIIIA JKasz0almia aKaIeMUSIIBIK
MOTIHAEP KypacThipa ajajpl.
Bonamak wmyramiMaep OpbIC  TII
OuTiMi MeH one0ueTTaHy cajlachblHJa
(akmapaTThI Tanaay, OHJIEY,
KyHeney;, FbUIBIMH IC-OpeKeTTepl
yariney, Ooipkay, jkobanay) 3eprrey
XKoHEe OuTiMi OGackapy JarablUIapbIHA
ne. Oppic QUIOTOTHACH callachIHIA
FBUIBIMH-3€PTTEY KBI3METIH JKY3ere
aceIpa, COHBIH IMIIHE OKYIIBUIAPIABIH

FBIJIBIMU-3EPTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIIUTIK ~ eTe  amanel. Typoi
TypnaTTarbl  MOTiHAEp  (aHmarma,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3Aepre
moJty, pedepar, mblFapMa MOTIHIH 63
OeTiHIIe Tanaay) KypacThipa ajabl.

MUPOBOM KyJIbType U Hayk.
CriocoOHbl  KBaNM(UIIUPOBAThH
pa3linuHbIC S3BIKOBBIC SIBIICHHS,
OINPENESITh CUCTEMHBIC CBSI3H
S3BIKOBBIX ~ €IMHHMII W UX

byHKIIH.
bynymue
PYyCCKUM
JUTEPATYPHOUI
pa3IMYHbIX ~ BUJAX  pPEUYEBOU
JIESITEILHOCTH, HEOOXOIMMBIX
JUId  YCHEIIHOW KOMMYHHUKAIUU
(roBopeHue, ayJMpOBaHUE,
UCbMO, 4YTE€HHE), BO  BCeEX
dbopmax u TUIaxX OOIIEHUS], B TOM
qyucie BUPTYaJIbHOU
KOMMYHUKAIIMH. Bnageror
HOpMaMH pyccKoit peun,
CTHJIEBBIM u KAHPOBBIM
pasHooOpa3ueM. YMEWT Jenarh
MIPaBWJIbHBIN BBIOOD
JUHTBUCTUYECKUX  CpPEACTB B
COOTBETCTBUU c HOpMaMu
PYCCKOTO JUTEPAaTypHOTO SI3bIKa,
B Pa3HBIX CUTYaIUsiX, C Y4ETOM
pa3MUHBIX  COLUHUAIBHBIX U
CTHIIMCTUYECKUX KOHTEKCTOB.

Bynymue yuutens cnocoOHsI

YUHTEIS  BIALCIOT
SI3IKOM B €TI0

dopwme, B

BBICTPAUBATh IPaMOTHYIO
KOMMYHHKAIIHIO B
poeCCHOHATBHOU u
aKaJIeMUYeCKOM cpene Ha
pycckom  s3bike.  CIIOCOOHBI
CO3/1aBaTh NMCbMEHHbBIE
aKaJIeMU4eCKUe  TEKCTBI  TI0

¢unonornyeckol TeMaThkKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

byaymwue  yuurens = uMerOT
HaBBIKU WCCIIETIOBAHUS u
yIpaBIeHUs 3HAHUSMHU B 001acTu
pyccKoi JIUHTBUCTUKH u
JIUTEepaTypOBEICHUS (ananus,
00paboTKa, CHUCTEMAaTH3aIs
uH(pOpMaIlMK; MOJEITUPOBAHUE,
MPOTHO3HPOBAHHE,
MPOEKTUPOBAHHE
JEATETBHOCTH).
OCYIIIECTBIISATh
HCCIIEJIOBATENBCKYIO
JEeSITeNbHOCTD B obnactu
pycckoro (UIONOTHH, B TOM
qrcle PYKOBOIUTH
HCCIIEI0BATEIBCKOM paboToit
o0yJaromuxcs. CriocoOHBI
co3/1aBaTh TEKCTHI PAa3HOrO THIMA
(aHHOTAIMS, KOMMEHTApHI,
0030p Hay4HBIX HCTOYHHKOB,

Hay4HOH
Crnioco6HBI

phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in
various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual

communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre

diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in
various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual
communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre
diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic



Mopayab koawi: OTT — 8

Moayabs  araysl:  Opsic  Timi
TEOPHSICHI

ITon aTraybl: Opbic  TiNiHIA
CHHTAKCHUCTIK KYPBUIBICHI
IpepexBusurrep: Oppic  TUTIHIH
MOPQOJOTHSUIBIK ~ KYHeci  JKOHE
ce3Kacam

IMocTpexkBU3UTTEP: -

Makcarbi: [lon CHHTAKCHUCTIK

OipiikTepiiH Oenruiepi, KypbUIBIMBI,
Kacalny Kypajajapbl MEH Tocuiuepi,
oJ1apIblH KOMITOHEHTTEPIHIH
OailimaHpICTaphl MEH KAaTBIHACTAPHI
Typainbl  OuliM  MEH  TYCIHIKTI
kamTamachel3 ereni; CE ¢yHkumsiiaps
KOHE oJapJpl TaiIanaHy IapTTapsl,
TUIAIH ~ CHUHTAKCHUCTIK  JEeHTeHIHIH
KYMEJIK CUIaThl, OHbIH OIPIIKTEPIHIH
KOII OJIIIIEMILIII, oJIap/blH
apachlHIAFel JCHTeW IMIUTIK JKOHE
JIEHIel apajibIK KaTbIHAC.

KpIickaina cunmatramMachl:

MorTinai Tanmay MakcaTtblHIa SPTYPIIl
THIITET1 KOMMYHUKATHUBTUTIKKE
JEeHIHT1 (ce3 TipKeci) JKOHE
KOMMYHUKATUBTI  JEHIeHmiH  (oKai
KOHE Kypaeni ceiieMiep)
CUHTAaKCHCTIK  OIpJIKTEpIH KypyFa
yipereni. Ceitiey opeKeTiHIH opTYypIIi
TYpJIepinae OpBIC TUTIHIH
CHUHTAKCHUCTIK KYOBUIBICTAPbIH CBHIHU
TYpFBLIAaH  TYCIHY  JaFAbUIapbIH
KaJIBIITaCThIPAIbI.

OKBITY HITHAKEIEPi:

OHS5 - Kasipri opbic o1ebu Tini xyiie
peTinae (bonetuka, JIEKCHKa,
rpaMMaTHKa), OpBIC T
OIpJIIKTEpPiHIH COUIICYeT1 KbI3MET €Ty
epexenepi Typasbl ouriMaepix
KonjgaHaasl. Kaszipri opbIc  TUIIHIH
TapuXblH KOHE OHBIH  QJIEMJIK
MOJICHHET TIeH FBUIBIMIAFbl OPHBIH
Outeni. Typmi TULINIK KYOBIIBICTapAbI
KBaTM(pUKALIMSIIIAYFa, TULIIK
OIpITIKTEepIiH KYyHernik
OalimaHbICTApPBIH ~ JKOHE  OJapIblH
KBI3METIH aHBIKTayFa KaOLIeTTi.

OH6 - Opsic TUTIH 91e0u TYpiHAE,
TaOBICTBI KapbIM-KAaThIHACKA KaXKEeTT1
ceiney OpeKeTiHIH opTypi
Typaepinae (ceiiney, ThIHIAY, XKa3zy,
OKY), KapbIM-KaTBIHACTBIH OapJibIK
HBICAHJIAPBl MEH TYpJIEPIH/IE, COHBIH

pedepar, CaMOCTOSITENbHBIH
aHaJIN3 TEKCTa IPOU3BEACHNUSA).

Kon monyns: TP -8
Ha3panue moayJs:
PYCCKOTO sI3bIKA
Ha3zBanue q1ucHUNINHBI:

Teopus

CuHTakcnyeckuit CTpOH
PYCCKOTO sI3bIKa
IIpepekBU3UTHI:
Mopdonorudeckas cucTema
PYCCKOTO SI3BIKA "
CI0BOOOpa3oBaHue
IMocTpeKBU3UTHI: -

ean: naTh 3HaHue u
MOHUMAaHHE MIPU3HAKOB,
CTPOCHHUS, CPEICTB U CIIOCOOOB
00pa3oBaHUsi  CHUHTAKCHYECKUX

€IMHUI], CBsA3€il M OTHONICHUH X
koMmrnoHeHToB; (yHkuuit CE wu
yCIOBUH WX  yHnoTpeOseHus;
CUCTEMHOCTH CHHTAaKCHYECKOTO
YpOBHS A3bIKa,
MHOTOACIEKTHOCTH €ro EeIWHHIL,
BHYTPUYPOBHEBBIX 71
MEXYPOBHEBBIX OTHOILIEHUN
MEXy HUMH.

Kparkoe onucanue:

VYuur KOHCTPYUPOBATH
CUHTAaKCHUYECKHE €MHULBI
JIOKOMMYHHKaTHBHOTO
(cmoBocoYeTaHMS) u
KOMMYHUKATUBHOTO YPOBHS
(mpoctoro u CJI0HOTO
IPEUIOKEHUS) Pa3HbIX THUIOB B
LelsX, aHaJIU3UpOBaTh TEKCT.
BripabaTsiBaet HaBbIKU
KPUTHUYECKOTO OCMBICIICHUS
CUHTaKCHUYECKUX SIBJICHU U
PYCCKOTO $i3blKa B Pa3IMYHBIX
BHJIaX PEUYEBOM JIEATEIBHOCTH.
Pe3yabTaTsl 00yueHus:

PO5. [Ilpumensier 3HaHuUS O
COBPEMEHHOM pyCCKOM
JUTEPATYPHOM SI3BIKE KaK
cucteme (QoHeTHKa, JEKCHKa,
rpaMMaTHKa), 0 npaBuiax
(GyHKIIMOHUPOBAHUS €AIMHMUII
PYCCKOIO $3blKa B pE4Yd. 3HAET
UCTOPHIO COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO sI3bIKa M €r0 MECTO B
MHUPOBOM KyIbTYpE M HayYKe.
Crniocoben KBaJIM(HUIIMPOBATH
pa3liuyHbIE SA3BIKOBBIE SIBJIICHUA,
ONPENENATh CUCTEMHBIE CBSI3U
SI3BIKOBBIX ~ €IMHMI] M HX

GyHKIUH.

contexts.

Code of module: ThRL - 8
Name of module: Theory of
the Russian language

Name of discipline: Syntax of
the Russian language
Prerequisites: Morphological
system of the Russian language
and word formation
Postrequisites: -

Purpose:  The  discipline
provides  knowledge  and
understanding of the features,
structure, means and methods
of syntactic units formation,
links and relations of their
components; CE functions and
conditions for their use; the
systemic nature of the syntactic
level of the language, the
multidimensionality — of its
units, intra-level and inter-level
relations between them

Brief description:

Teaches to construct syntactic
units of pre-communicative
(word  combinations)  and
communicative level (simple
and complex sentences) of
different types in order to
analyze the text. Develops the
skills of critical comprehension
of the syntactic phenomena of

the Russian language in
various types of speech
activity.

Learning outcomes:

LO5. Applies knowledge about
the modern Russian literary
language as a  system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules for
the functioning of units of the
Russian language in speech.
Knows the history of the
modern Russian language and
its place in world culture and
science. Able to qualify
various linguistic phenomena,
to determine the systemic
connections of linguistic units
and their functions.

LO6. Knows Russian in its
literary form, in various types
of speech activity necessary for



IIIiHae BUPTYaIIbl KOMMYHUKAIIHSIA
oineni. Opsic ceiieyiHiH
HOpMaJaphblH, CTUJIBJIIK AKOHE
KAHPIBIK aTyaHIbUIBIKTEI MEHIepE/Ii.
Opbic ome0M TUTIHIH HOpMaapblHA
coiikec, OpTYpJIL  JKarnainapna,
opTYpIIi QNIEyMETTIK HKOHE
CTHITMCTUKAIIBIK KOHTEKCTTEP/Ii
€CKepe OTBIPHIM, TUIAIK Kypalaapabl
JYpbIC TAHAAMN anajipl.

OHI10 - JKXy#iem JUHTBUCTHKAIBIK
OUTIMI, OHBIH IIIIHIE TUT KBI3METIHIH
Heri3ri JeHrewnepin MeHrepeni. On
QJICYMETTIK JIMHTBUCTHKAJIBIK JKOHE
TICUXOJTMHTBUCTUKAIBIK (DaKTOPIIAPIbI
€CKepe OTBIPBIN, CO3/l, COMIeM/Il,
MOTIH/L CUHXPOH/IBIK JKoHe
TUAXpPOHIBIK acleKTuiepae OUTIKTI
JTUHTBUCTHKAITBIK TaJIayIbIH
MIPAKTUKAIBIK JIaFIbLIapbIHA HE.
KansinTacarbiH Ky3bIpeTTep:
bonmamak  myramimaepin Kyne
peTiHAe Kazipri opeic omedu TuTl
(ponetuka, IJeKkcuKa, TpamMMaTHKa),
ceiiyeyneri opeic TUIl OIpJIKTEPIHIH
KbI3MET €Ty epexenepl Typaibl
TyciHikTepi Gap. Omap Kazipri opbIC
TUTIHIH TapUXbIH KOHE OHBIH QJIEMJIIK
MOJICHHET TeH FhUIBIMIAFbl OPHBIH
oinesi. OpTypii TUIIK
KYOBUTBICTApIbI  XKIKTEyTe,  TUIIIK
OipiKTEepIiH KYHETK
OaliaHbICTApbIH ~ JKOHE  OJapIblH
KBbI3METIH aHBIKTayFa KaOlIeTTI.
bonamak wmyframiMaep OpbIC TUTIH

oneOu TypiHIe, TaOBICTBI KapbIM-
KaThIHACKA KaXeTTi ceiiiey
OPEKETIHIH  OpTYpJli  TypJepiHue

(ceiiney, ThIHIAY, Ka3y, OKY), KapbIM-
KAaTbIHACTBIH OapiblK Typiepi MeH
TypHaTTapbIH/a, COHBIH 10181501 (S)
BUPTYaJ/Ibl KapbIM-KaTbIHACTa OLIEI.
OpbIC TUTIHIH HOpMaJIapblH, CTHJIbIIIK
KOHE JKaHPIBIK OPTYPAUIriH Oinenl.
Opbic one6M TUTIHIH HOpMaJlapblHA
coHkec, opTypIIi JKarJaaunapaa,
OpTYpJi ONIEYMETTIK MKOHE CTHIIBIIK
MOHMOTIH/AEP/AI  €CKepe  OTBIPBII,
TUIAIK Kypayljgapibl JAypbic TaHJai
aapl.

Bonammak Mmyranimaep opbIC TUTIHAE
KOCIOM KOoHE aKaJAeMUsUIBIK OpTajia
cayaTThl KapbIM-KaTbIHAC jKacayra
KaOu1eTTI. Opsic TUTIHE
(UITONOTUSITBIK TaKbIPBIITAp
OoMbIHINIA Jka30ala aKaIeMUSIIBIK
MOTIHJEp KYpacThIpa ayajbl.

PO6. Bnageer pycckum sI3bIKOM
B €ro JnureparypHoi ¢opme, B

pa3sIMYHBIX ~ BUJAX  pE4YEBOMU
JIESITEILHOCTH, HEOOXOIMMBIX
JUIS.  YCHEIIHOM KOMMYHHMKALMHU
(roBOpeHueE, ayJMpOBaHUE,
UCbMO, 4YTEHHE), BO  BCEX
dopMax u THIAX OOIICHHUS, B TOM
qyucie BUPTYaJIbHOU
KOMMYHUKAIIMH. Bianeer
HOpMaMu pycCcKoOit peun,
CTHJIEBBIM u KaHPOBBIM
pasHooOpa3ueM. YmeeT jAenarh
IIPaBUJIbHBIN BBIOOD
JUHTBUCTUYECKUX  CpPEACTB B
COOTBETCTBUU c HOpMaMu

PYCCKOTO JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA,
B Pa3HBIX CHUTYaIUSAX, C Y4ETOM
pPa3sIUYHBIX  COINHMANBHBIX |
CTHJIMCTHYECKUX KOHTEKCTOB.
PO10 Bmameer cHcTeMHBIMHU
JUHTBUCTUYECKUMH  3HAHHMSIMHU,
BKJTFOYAIOIMU OCHOBHEIE
YPOBHU (YHKIIMOHUPOBAHUS
s3pIka.  MeeT mpakTHYecKue
HaBBIKM  KBATH(HUIIUPOBAHHOTO
JIMHT'BUCTUYECKOTO aHanu3a
CJIOBa, TPEIJIOKECHHS, TEKCTa B
CHHXPOHUYECKOM i
JTUAXPOHUYECKOM  acTeKTax ¢
Y4E€TOM COIIMOJIMHTBUCTUYECKUX
n IICUXOJIMHIBUCTUYECKHX
(bakTopoB.

dopmupyeMble KOMITETEHIIMH:
bynymue YUUTEISE  HUMEIOT
MIPE/ICTABIICHHE O COBPEMEHHOM
PYCCKOM JIMTEPATypHOM  SI3BIKE

KaK cucTemMe (dbonetuka,
JICKCHKA, rpaMMarTHKa), 0
npaBuiax  (QYHKIMOHUPOBAHHUS

€/IMHUL] PYCCKOI'O SI3bIKAa B PEYM.
3HAIOT UCTOPHIO COBPEMEHHOI'O
PYCCKOTO si3bIKa U €ro MecTo B
MHUpPOBOW  KYJIbType U  Hayk.
CriocoOHbl  KBanu(pUIMPOBaTh
pas3InYHbIe S3BIKOBBIE SIBJICHUS,
ONPENENATh CUCTEMHBIE CBS3U
A3BIKOBBIX  €IMHHUI] U HUX
(byHKIUH.

Bynyme  yuurtens  BiageroT
PYCCKMM  SI3BIKOM B €IO
JUTEpATypHOU dopme, B
pa3IMyHBIX ~ BHUJAAX  peueBOi
JESTENbHOCTH, HEO0XOAUMBIX
JUIL  YCTIEITHOH KOMMYHHKAIUU
(roBopenue, ayIMpOBaHUE,
MUCbMO, 4YTEHHE), BO  BCEX

successful communication
(speaking, listening, writing,
reading), in all forms and types
of communication, including
virtual communication. Owns
the norms of Russian speech,
stylistic and genre diversity.
Able to make the right choice
of  linguistic means in
accordance with the norms of
the Russian literary language,
in different situations, taking
into account various social and
stylistic contexts.

LO10 Possesses systematic
linguistic knowledge, including
the main levels of language
functioning. She has practical

skills in qualified linguistic
analysis of a word, sentence,
text in  synchronic and

diachronic aspects, taking into
account sociolinguistic and
psycholinguistic factors.

Formed competencies:

Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate  various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in
various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual
communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre
diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different



Bomamak wmyramiMaep oOpbic Tl
OlTiMi MEH oneOHMeTTaHy callaChIHJIa
(axnmapatTsl Tanaay, OHJIEY,
Kyleney;, FBUIBIMU iC-OpeKeTTepai
yiritey, Ooipkay, xkobanay) 3eprrey
XoHe OuTiMAl Oackapy HarabUIapbIHA
ue. OpbiC (PUIONOTHACH CalachIHIA
FBUIBIMH-3€PTTEY KBI3METIH JKY3ere
acblpa, COHBIH IIIIHAE OKYIIbLIAPIbIH

FBUIBIMU-3EPTTEY KYMBICTApbIHA
KETCKIIUTIK ~ ere  amaapl. Typmi
TypnaTrTarsl ~ MOTiHAep  (aHjmaTna,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3ACPIe
mogy, pedepar, mbFapMa MITIHIH €3
OeTiHIle Tanaay) KypacThipa ajabl.

Moayasb koabi: OYYD -9

Mopayabs araybl:  OKbBITy  JKOHE
yiipety yurin 6aranay

IIon artaybl: OKBITYy onicTepi MeH

TEXHOJIOTUSIIAPhI
IIpepexkBusuTTeEp: -
IHocTrpexkBu3uTTEP: -
MakcaTbl: OKBITY CTpaTerusuiapbl
MEH  OficTeMeNepiH  KaH-)KaKThI

TYCIHYre DaWbIHIBIFBIH KOHE OJIapJibl
Kocmapriay, OKBITy JKoHe Oaramnay

dopMax u THUIAX OOIICHUS, B TOM

qyucie BUPTYaJIbHOU
KOMMYHUKAIIUH. Bnageror
HOpMaMH pyccKoit peun,
CTHJIEBBIM u KaHPOBBIM
pazHooOpa3ueM. YMEKT [enarh
IPABUJIbHBII BBIOOP
JUHTBUCTUYECKUX  CpPEACTB B
COOTBETCTBUU C HOpMaMu

PYCCKOTO JIUTEPATYpPHOTO SI3bIKA,
B Pa3HbIX CUTYyalUSX, C y4ETOM
pa3IUYHBIX  COLUMANBHBIX U
CTUJIMCTUYECKUX KOHTEKCTOB.

bynymue yuutens crnocoOHBI
BBICTPanBaTh IPaMOTHYIO
KOMMYHHKAITHIO B
npoeCCUOHAIBHOM "
aKaJIeMHUYEeCKOU cpene Ha
pycckoM  si3eike.  CrocoOHBI
CO3/1aBaTh MMUChMEHHBIC
aKaJeMHYeCKhe  TEKCTBI IO

(GUI0IOTHYECKOW TEeMaTUKEe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

byaymume — yuurtens — HMEROT
HAaBBIKH HCCIIEIOBaHUS i
YIPaBJICHHS 3HAHUSIMHU B 00J1aCTH
pycckoi JIMHTBUCTUKHU H
JTUTEPATYPOBEIACHUS (ananms,
00paboTKa, cUCTEMATU3AINA
uH(popMaIuu; MOJAEIUPOBAHUE,
MIPOTHO3UPOBAHUE,
MIPOCKTUPOBAHHUE
JESATEITLHOCTH).
OCYIIECTBIISATh
HCCIIEI0BATEIIbCKYIO
eITEIbHOCTD B obnactH
pycckoro (Qmionoruu, B TOM
YHCIe PYKOBOIUTH
HUCCIIENOBATEIILCKON paboToi
oOyJaromuxcs. CriocoOHBI
CO3/IaBaTh TEKCThI Pa3HOTO THUIIA
(aHHOTAITHS, KOMMEHTApHU,
0030p HAay4HBIX HCTOYHUKOB,
pedepar, CaMOCTOSITEIIbHBIHN
aHaJIN3 TEKCTa MPOU3BEACHMUS).

HAay4HOU
CnocoOHBI

Koa moayasi: ITOO — 9
Ha3zBanmue MOJYJIS:
[IpenomaBanue W OlIEHHWBaHUE
TUIsE 00y4eHUS

Ha3Banmue AUCHUIIAHBI:
Meto bl u TEXHOJIOTHH
IpenoaBaHus

IIpepexkBH3HUTHI: -
ITocTpeKBU3UTHI: -

Heab: BeIpaboTaTh TOTOBHOCTH K
BCECTOPOHHEMY MTOHUMAHUIO

situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in
various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual
communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre
diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Code of module: TAL — 9
Name of module: Teaching
and assessment for learning

Name of discipline:
Teaching  Methods and
Technologies
Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: Develop a

comprehensive understanding
of teaching strategies and



Ke3iH/Ie KOJIaHy KaOiIeTiH 1aMBbITYy.
Kpickama cunarramachbl:

[ToH OKBITYHIBIH CTpaTeTHUsIapbl MEH
o/licTeMeNepiH JKaH-)KaKThl TYCIHyre
JaUBIHIBIFBIH JKOHE oJIapapl
XKocrapiayna, OKBITYJIA KOHE
Oarayayfa HaKThl —IEJarOTHKaJIBIK
XKarmasTrapra, Oenriii 0ip MEKTeNnTiH
KarJaiblHA  JKOHE  OKYIIBLIAPIIBbIH
MYMKIHJIIKTEpiHE  COWKeC  KeJeTiH
WHHOBAIUSUTBIK TOCUIIEPMEH KOJIJIaHy
KaOUTeTiH jJaMbITaabl. OutiMm  Oepy
MPOLIECIHIH ~ OpTYpJi  Ke3eHJAepiHJe
KOJIAaWJIbl MHKJIFO3UBTI, (U3HKAIBIK
KOHE OHJIAH OKBITY OPTAChIH KYPY
MYMKIH/IIT1.

OKBITY HITHKEJIepi:

OH1 — Oprypai tunreri 6u1iM OGepy
OpTaNapbIHJIA OKY KOHE
KOII0aCIbUIBIK MPOLECTEPIH
MEJaroTUKAIBIK ~ MaFbIHAIBI  TYPE
XKoOaTaiIbI, xKysere achIpaJIbl,
Oaranaiiipl )KOHE JaMbITaJbl, SPTYPIl
nupABIK  pecypcTapiabl TaiganaHa

ajajbl.
OH3 - OB3iHiH KYHIBUIBIKTAPHIH,
Ke3KapacTapblH, STUKAJIBIK

MPUHITANITEP] MEH >KYMBIC OIICTEepiH
CBIHM TYpFBIJIaH Oarajayra JaibIH,
O31HIH [I€1arOrNKaJbIK JaMYHI,
VUBIMIIBUIABIFBI  MEH  KOCIOM  ofl-
ayKaTBIHBIH  JIlaMybl ~ VIIIH  JKaHa
MakcaTrTap KOs ajajpbl.
KaneInTacarbiH Ky3bIpeTTep:

OKBITY/IaFbI WHHOBAIUSUTBIK
MEIarOTHKAIBIK  TEXHOJIOTHUSIIAP/IbIH
TEOPUSJIBIK ~ HETI3IEpiH,  opTypul
MeIarOTUKAJIBIK KyHenepain
EpeKIICITIKTEPIH, COHOai-ak OuTiM
OepylniH op Typhal JeHreiiepiHe
apHaJIFaH oM oepy
OarmapiamanapbIHbIH

epeKIIeIKTepiH  Outemi;  kociOu

KbI3METTE >KaHa TEXHOJIOTUSIIAP/IbIH
WHHOBALMSUIBIK MJICSUIApbIH  XKY3€ere
achIpy.

CTpaTeruid ¥ METOJOJIOTHI
IpernoaBaHusi ¥ CIHOCOOHOCTh
MPUMEHSATD ux npu
IUIAHUPOBAHUM, NPENOJaBaHUU U
OILICHKE.

Kpartkoe onucanue:

Hucuunnuza BbIpabaTHIBaET
FOTOBHOCTb K BCECTOPOHHEMY
IIOHUMAaHUIO cTpareruu u

METOJOJIOTUHA TIPENOJAaBAHUS U
CIIOCOOHOCTh MPUMEHSTh UX NPU
IJIAaHWUPOBAHWH, NIPCIIOJaBAHUN U

OIICHKE MHHOBAITHOHHBIMH
crocob6amMu, COOTBETCTBYIOLUIUMU
KOHKPETHBIM  I€Jarorn4eckum
CUTYaIUsIM, YCIIOBUSAM
KOHKPETHOU IIIKOJIBI u
BO3MOXHOCTSIM  00ydJarommxcs,
CIIOCOOHOCTh CO3/1aBaTh
MOAXOIAIUE WHKITIO3UBHBIE,
¢usznyeckue W OHJANH-cpebl

oOyueHHss Ha pa3HBIX JTamnax
00pa30BaTeNILHOTO MpoIecca.
Pe3ynbTaTsl 00yyeHus:

PO1. PazpabarbiBaeT, BHeIpseT,

OIICHUBAET u pa3BHUBaeT
MIPOIIECCHI 00yJeHHs u
PYKOBOJICTBA B Pa3IMYHbIX THUIIAX
00pa3zoBaTebHON cpebl
Nearorn4ecku 3HAYUMBIM
o0pazom, croco0eH
UCII0JIb30BATh pa3iInyHbIe
U (pOBbIE PECYPCHI.

PO3. l'otoB KPUTUYECKU
OIICHUBAaThb  CBOM  IIEHHOCTH,
YCTaHOBKH, ATHYECKHE

NPUHIUIBL ¥ METOJBI PalOTHI,
crocoOeH CTaBUTh HOBBIC IIEJIH
TUIst CBOETO COOCTBEHHOTO
NeIarOTHYECKOT0 pa3BUTHS,
pa3BUTHsI CBOCW OpraHHM3alld U
po(eCCUOHATILHOTO
Onaronoyuus.

®opmMupyeMble KOMIIETeHIHHU:
3HaThb TEOPETHUYECKHE OCHOBBI
WHHOBAIIMOHHBIX
MEeIaroTHYecKuX TEXHOJOTHH B
o0OyueHuw, 0COOEHHOCTH
pa3IMYHBIX MeJarornYecKux
CHUCTEM, a TaKkKe
00pa3oBaTeNbHBIX porpamMm
TUIst Pa3TUYHBIX ypOBHE#
o0Opa3oBaHus; peanns3oBath
WHHOBAIIMOHHBIE UIEH HOBBIX
TEXHOJIOTUI B
npodeccroHanbHOM

NS TEILHOCTH.

methodologies and the ability
to apply them in planning,
teaching, and evaluation.

Brief description:

The discipline develops a
readiness for a comprehensive
understanding of  teaching
strategies and methodologies
and the ability to apply them in
planning, teaching and
assessment in innovative ways
that are appropriate for specific
pedagogical situations, the
conditions of a particular
school and the capabilities of
students, the ability to create
suitable inclusive, physical and
online learning environments
at  different  stages  of
educational process.

Learning outcomes:

LO1. Designs, implements,
evaluates and develops
learning and leadership

processes in various types of
educational environments in a
pedagogically meaningful way,
is able to use various digital
resources.

LO3. Ready to critically
evaluate their values, attitudes,
ethical principles and methods
of work, able to set new goals
for their own pedagogical
development, the development
of their organization and
professional well-being.
Formed competencies:

to know the theoretical
foundations of innovative
pedagogical technologies in

teaching, the features of
various pedagogical
systems, as well as
educational programs for

various levels of education;
to introduce innovative
ideas of new technologies
into professional activities.



Moayasb koabi: OYYB -9

Mopyas araybl: OKbITYy KoHE
yiipery yurin 6aranay

IIon aTaybl: baranay )KxoHE 1aMbITy

IIpepexkBusuTTEp: -

IMocTpexkBU3UTTEP: -

Makcarbl: OKY porecine
Oaranay/JplH MaHBI3JIBUIBIFBIH TEPEH
TYCIHYII JKOHE OKy IMpOIIECiHIH
OpTYpIl KE3eHJAEpiHAe OJCNTi Typle
CBIHAAPIIBI  Oarayaylbl KaMTaMachl3
€Ty OJKOHEe OuliM  alymbuIapibl

Oaranayra TapTy KaOUIETIH JaMBITY.
Kpickama cunmarraMachbl:
O3 OouTIM caJjracel
OaranayablH opTypii
TEXHOJIOTUSUIAPBIH,  MPUHIUITEPIH,
Ke3eHJepiH, Oarayiay KypaJJapbiH
(OHBIH 1HIIHAE  KaJIbIITACTBIPYLIBI,
KUBIHTBIK Oarajay >KoHE ©31H-031
Oaramay, e3apa Oaramay T.0.)
aHBIKTAYFa, aXbIpaTyra JKOHE
KOJIJaHyFa YUpeTe/Il.

OKBITY HITHKeJIepi:

OH3 - OB3iHiH KYHIBUIBIKTAPHIH,
Ko3KapacTapblH, STHUKAJIBIK
MPUHITANITEP] MEH >KYMBIC OIICTEepiH
CBIHM TYpFBIIaH Oarajayra JaiibiH,
O31HIH [I€1arOrNKaJbIK JaMYHI,
VUBIMIIBUIABIFBI  MEH  KOCIOM  ofl-
ayKaThIHBIH  JaMybl  VIIIH  JKaHa
MaKcaTTap KOsl aJiaJibl.
KaasinTacaTbsiH Ky3bIpeTTep:
HET13r1 MCUXOJIOTUSIIBIK -
MegaroruKaibIK YFBIMJIAPbI,
3aHaapAbl  JKOHE  KYOBLIBICTap.Ibl
Olmeni; TEeJaroruKayblK  OpPEKeTTi
TyTacTail KaObLIjayFa >KOHE XKyienl
oinayra KabOuneTTi; TopOueney MeH
OiutiMm  Oepylne  TYIFaHBIH  Jamy
3aHIBUIBIKTAPBIH MEHIepe i

OOMBIHIIIA

Koa moayus: [100 — 9
HazBanue MOJYJISA:
[IpenonaBanue u OlLICHUBaHUE
11t 00y4eHus

Ha3Banue AUCUMITHHBI
OueHuBanue U pa3BUTHE
IIpepexkBU3UTHI: -
IocTpexkBU3UTHI: -

Henb: BbpaboTath IiIyObOKOE
NOHMMaHHE 3HAYEHUS OIICHKH B
npoiiecce 00y4yeHust u
CIIOCOOHOCTh obecreuynThb
KOHCTPYKTHBHYIO  OILIEHKY B
3TUYECKOU MaHepe Ha
pa3IMYHBIX  dTamax mpolecca
o0yueHus u IIPUBJICYCHUE
00yJaronuxcsi K OIeHUBAHHUIO.
Kpartkoe onucanue:

Yuur OIIPENENATD,
T depeHunpoBaTh u
HCII0JIb30BATh pa3ianyHbIe
TEXHOJIOT MU OIICHUBAHMSI,

IMPUHIMIIBI, 3Tallbl, THCTPYMCHTLIL
OIIEHMBAHMUA B CBOEH oOsacTu
3HaHW# (BKJIIOYast (hopMaTUBHOE,
CyMMAaTUBHOE OILIGHUBAaHHE U
CaMOOLIEHUBAHUE,
B3aMMOOIICHUBAHUE, U TIP.).
Pe3ysabTarnl 00yueHus:

PO3. l'otos KPUTHUYECKHU
OIICHUBAaThb  CBOM  IIEHHOCTH,
YCTaHOBKH, THYECKHE

NPUHINIBL ¥ METOABI PadOTHI,
CIIOCOOEH CTaBUTh HOBBIC LEIH
I CBOETO  COOCTBEHHOTO
HeJarOTHYECKOT0 pa3BHUTHS,
pa3BUTHUS CBOEH OpraHM3aluH M
poQecCHOHATBHOTO
Onaronoyuus.

®opmMupyemble KOMIETEHINH:
3HAeT OCHOBHBIE IICHXOJIOTO-
HeJarOrUYeCcKue TIOHSITHS,
3aKOHBI M SIBIEHUS; CHOCOOEH K

CUCTCMHOMY MBIIIIJICHHUIO u
HCJIOCTHOMY BOCIIPHUATUIO
MeJarorn4eckom

JIEICTBUTEIILHO CTH, nUMECT
MMPEACTaBJICHUC )
3aKOHOMCPHOCTAX Pa3sBUTUA

JIMYHOCTH, IIponeccax O6y‘ICHI/I$I
M BOCIIMTAHUA.

Code of module: TAL — 9
Name of module: Teaching
Methods and Technologies
Name of discipline:
Assessment and
Development
Prerequisites: -
Postrequisites: -

Purpose: Develop a deep
understanding of the
importance of assessment in
the learning process and the
ability to provide constructive
assessment in an ethical
manner at various stages of the
learning process, and involve
students in assessment.

Brief description:

The discipline develops a deep
understanding of the
importance of assessment in
the learning process and the
ability to provide constructive
evaluation in an ethical manner
at various stages of the
learning process and involve
students in assessment.
Teaches to identify,
differentiate and use various

assessment technologies,
principles, stages, assessment
tools in their field of
knowledge (including
formative, summative
assessment and self-
assessment, peer assessment,
etc.).

Learning outcomes:

LO3. Ready to critically

evaluate their values, attitudes,
ethical principles and methods
of work, able to set new goals
for their own pedagogical
development, the development
of their organization and
professional well-being.
Formed competencies:
knows the basic
psychological and
pedagogical concepts, laws
and phenomena; capable of
systemic  thinking  and
holistic perception of
pedagogical reality; has an
idea about the patterns of
personality  development,
the processes of training



Moayab koasi: OTMK — 10

Moayas  araybl:  Opbeic  Tidi,
MOJICHUET], KOMMYHHKAIIUSACHI

ITon araybl: Opbic  TiNiHIA
MPAKTUKAJIBIK KYpChI
IIpepexkBu3uTTEp: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -

MakcaTtpl: OpbIC TUTI  OOWBIHIIA

OLTIMI KYHeney KoHe TepeHIETY.
Kpickama cunarramachi:

[Ton opsic TimiH OlTymi >kyheneiimi
KOHE TepeHJeTeAl; SpTYpJil KaHpiap
MEH CTHWJIBJAET! MOTIHAEpPl TYCIHYL,
KaObUIIAybl  JKOHE  IIBIFapyIbl,
aybI3llla >KOHE  JKazbama  Typhae
KJIMIIEJICHTeH Coiiyiey popMymagapbiH

KOJIaHY[bl,  9PTYpJll  >KaHPAAFBI
ICKepJIIK ~ KyKaTTamMaHbl 3epTTeyl,
Tangayabl KOHE  KYpacThIPYIIb
KaJIBIITaCThIPaIbl.

OKBITY HITHKeJIepi:

OHS - Kasipri opsic onebu Til xKyhie
peTiHze (poneruka, JIEKCHKA,
rpaMMaTHKa), OpBIC T
OIpJIIKTEPIHIH COMICYIeT1 KhI3MET €Ty
epexenepi TypaJibl ouTiMaepin
KoJmaHaapl. Kaszipri opeic  TUTIHIH
TapUXblH  KOHE OHBIH  QJIEeMJIK
MOJICHHET TeH FhUIBIMIAFbl OPHBIH
oireni. Typmi Tinmik KyObUTBICTApABI
KBaTM(UKALMIIAYFa, TULIK
OipiKTepIiH KYHeEITiK
OaliaHbICTApbIH ~ JKOHE  OJapIblH
KBbI3METIH aHBIKTayFa KaOlIeTTI.

OH6 - Opsic TUTIH onebM TYpiHAE,
TaOBICTBl KapbIM-KAaThIHACKA KaXXeTT1
ceiney OpEKETIHIH opryputi
Typaepinae (ceiiey, ThIHIAY, *Ka3zy,
OKY), KapbIM-KaTBIHACTBIH OapJbIK
HBICAHJIAPbl MEH TYpJIEPIH/E, COHBIH
IiHae BUPTYaIabl KOMMYHUKAILIHSIA
olzeml. Opsic CoUmneyiHiH
HOpMaJaphblH, CTHIIBIIK KOHE
KAHPJBIK aTyaHJbUIBIKTEI MEHIepe/i.
Opbic one6M TUTIHIH HOpMaJlapblHA
coHkec, opTypi JKaranapaa,
opTYpII QNIeyMETTIK KOHE
CTHIIMCTUKAIBIK KOHTEKCTTepi
ecKepe OTBIPBIM, TUIAIK Kypalgapisl
TYpBIC TaHAal anajbl.
KanbinTacatbiH Ky3bIpeTTep:
Bonarrak MyFaTiMIepaiH Kyie
peTiHme Kazipri opbic omedum Timi
(poneTuka, IeKcHKa, TpamMMaTHKA),
ceineyzeri opwic Tl OIpJiKTEpiHiH

Koa moxyas: PAKK - 10

Hassanue moayasi: Pycckuit
SI3bIK, KYJIIbTYpa, KOMMYHUKALIAS
HasBanmue AUCUMILIUHBI:

[IpakTueckuii Kypc pycCcKOro
SI3BIKA

IIpepexkBU3UTHI: -
IocTpexkBU3UTHI: -

Heasb: cucrematusupoBaTb U
yrayOuTh 3HAHUS 10 PYCCKOMY
SI3BIKY

Kpartkoe onucanue:
JlucuuniuHa cucTeMaTH3upyeT U
yrayOsieT 3HaHUsl M0 PYCCKOMY
S3BIKY; (OPMHUpPYET MOHHMAaHUE,
BOCTIPHSTHE W TIPOIYIIHPOBAHHE
TEKCTOB Pa3HOI0 KaHpa U CTHIIA,
WCIOJIb30BAHNE KIIMIINPOBAHHBIX
peueBbIX (GOpMYII B YCTHOH W
MMCbMEHHOM (opMe, H3yudeHue,
aHAJIM3 M COCTaBJICHHE JNIEIOBOMU
JOKYMEHTAIlUU PAa3HbIX KaHPOB.
Pe3yabTaTnl 00yyeHus:

POS5. [Ilpumensier 3HaHUsA O
COBPEMEHHOM pycckoM
JUTEpaTypHOM S3bIKE KakK
cucteMe ((poHETHKA, JIEKCHKA,
rpaMMaTuka), 0 npaBujIax
(GyHKIIMOHUPOBAHUS €IMHUIL
PYCCKOTO si3bIKa B peud. 3HaeT
UCTOPHIO COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO sI3bIKa U €ro MECTO B
MHUPOBOM KYyJIbTYpe M HayKe.
Cnocoben KBTI (UITUPOBATH
pa3IUyYHbIE S3bIKOBBIC SIBJICHUS,

ONPEICIIATh CHUCTEMHBIC CBSI3U
S3BIKOBBIX  E€OMHHIl W X
byHKIHH.

PO6. Bnaneer pycckum s3bIKOM
B €ro JjureparypHoit c¢opme, B

pa3IMYHBIX ~ BHJAX  PEUYCBOM
NEeSITEeNbHOCTH, HE0OXO0IMMBIX
JUIL  YCTICIITHOW KOMMYHHKAIIHH
(roBOpEHmUE, ayJIMpoBaHuUe,
NUChMO, 4YTEHHE), BO  BCeX
dbopMax u THnax oOIIEeHHUs, B TOM
quclie BUPTYaJIbHOU
KOMMYHHKAIIHH. Brnaneer
HOpMaMu pycckoit peun,
CTHJICBBIM u YKAHPOBBIM
pazHooOpa3uemM. YMeeT [enarb
NIPaBUJIbHBIH BBIOOD
JUHTBUCTUYECKUX  CPEACTB B
COOTBETCTBUU C HOpMaMHu

PYCCKOTO JIMTEPATYpPHOTO SI3bIKA,

and education.

Code of module: RLCC -
10

Name of module: Russian
language, culture,
communication

Name of discipline:
Practical course of the

Russian language
Prerequisites: -
Postrequisites:-

Purpose: systematize and
deepen your knowledge of
the Russian language

Brief description:

The discipline systematizes
and deepens knowledge of the
Russian language; forms the
understanding, perception and
production of texts of different
genres and styles, the use of
cliched speech formulas in oral
and written form, the study,
analysis and compilation of
business  documentation of
different genres.

Learning outcomes:

LO5. Applies knowledge about
the modern Russian literary
language as a  system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules for
the functioning of units of the
Russian language in speech.
Knows the history of the
modern Russian language and
its place in world culture and
science. Able to qualify
various linguistic phenomena,
to determine the systemic
connections of linguistic units
and their functions.

LO6. Knows Russian in its
literary form, in various types
of speech activity necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,
reading), in all forms and types
of communication, including
virtual communication. Owns
the norms of Russian speech,
stylistic and genre diversity.
Able to make the right choice
of linguistic means in
accordance with the norms of
the Russian literary language,



KBI3MET €Ty epexenepi Typaibl
Tycinikrepi O6ap. Onap Kasipri opbIC
TUTIHIH TapUXbIH JKOHE OHBIH JJIEMJIIK
MOJICHHET TICH FBUIBIMIAFbl OPHBIH
oinei. OpTypii TUIIK
KYObUIBICTApIBl  JKIKTEyre,  TUIIIK
OIpITIKTEePIIH KYHEITiK
OailTaHpICTApbIH ~ KOHE  OJIAPJIBIH
KBI3METIH aHBIKTayFa KaOlIeTTi.

Bomamak wmyramiMzuep OpBIC TUTIH

onebu TypiHIEe, TaOBICTBI KAapbIM-
KaTbIHACKA KaXeTTl celney
OpeKeTIHIH  opTYypii  TypiepiHnue

(ceiiney, ThIHAAY, Ka3y, OKY), KapbIM-
KAaTbIHACTBIH OapiblK Typiepi MeH
TYpHaTTapblHAa,  COHBIH  ILIIHJAE
BUPTYaJ/ibl KapbIM-KaTbIHAcTa OLIel.
OpbIC TUTIHIH HOpMaJIapblH, CTHJIbJIIK
MKOHE JKaHPJIBIK OpTYPIUIriH Ouieai.
Opbic omebu TUIIHIH HOpMalapbiHa
colikec, opTYpNIi  JKaFmainapna,
OPTYPJIl QNIEYMETTIK KOHE CTHIIBIIK
MOHMOTIHAEPAL  €CKepe  OTBIPHII,
TUIAIK  KYpalaapasl IypbIC TaHIai
ayapl.

Bbonamak myramiMaep Ka3aKCTaHIBIK
QJIEYMETTIK-MOACHH! KEHICTIKTer1
TOJIEPAHTThI KapbIM-KaTbIHAC
YKaFIaiyiapbl MEH MIHJIETTEPIH ecKepe
OTBIPBIN, OPBIC TUII MEH OpBIC
MOJCHHMETIH KaObUIAalabl, ©31HIiK
MoniMaeme okacad  amagel.  Opbic
TUTIHIH 3THOMOJICHH E€PEKIICITIKTEPIiH,
MOJICHHETApANIbIK  KapbIM-KAThIHACTHI
COTTI KYy3€re acelpy MakcaThIHIa
Tk Gopmanapasl  KOJIAHYIbIH
MparMaTHKaJIbIK epEeKIICIIKTepiH
O6imeni. OpbIC TUIIH JKalumbl OpPBIC
XaJIKbIHBIH MOJICHHETIMEH,
¢dbunocodusceiMeH OalIaHBICTHIPHIII,
OKBITYFa KaOLIETTi; OPBIC )KOHE Ka3ak
MOJICHUETIHIH ~ TUIAIK  (akTiIepiH
CAJIBICTBIP aJajbl.

Bbonamak Mmyfranimaep opbIC TUTIHAE
KOCiOM KoHE aKaJAeMUsUIBIK OpTaa
cayaTThl KapbIM-KaTbIHAC jKacayra
KaOu1eTTl. Opsic TUTIHIE
(UITONOTUSIIBIK TaKbIPBIITAp
OoMbIHINIA Jka30alra aKaJIeMUSIIBIK
MOTIH/IEP KYpacThipa anapl.
bomamak wMyramiMaep Opeic Tl
OlTiMi MEH o/neOHeTTaHy callachlHIa
(axmapatTsl Tanuay, OH/ICY,
KyHeney;, FBUIBIMU iC-opeKeTTepi
yiriney, 6oikay, jxobanay) 3eprrey
koHe OUTIMAI Oackapy AarapUIapbIiHA
ue. Opbic GUIONOTHSICH calachlHIA

B Pa3HbIX CHUTyalUsX, C Y4ETOM
pa3IMYHBIX  COLMAJBHBIX U
CTUJINCTUYECKUX KOHTEKCTOB.
®opMupyeMble KOMIICTEeHIUM:
bynymue YUUTEISI ~ UMEIOT
IIPE/ICTABIICHUE O COBPEMEHHOM
PYCCKOM JIUTEPATYPHOM  SA3BIKE

KaK cucTeme (dponeruka,
JIEKCHKa, rpaMMaTruka), 0
npaBuiax  (QYHKIMOHUPOBAHHUS

€IMHUI] PYCCKOTO SI3bIKA B PEYH.
3HAIOT HCTOPHIO COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO f3bIKa U €ro MECTO B
MHPOBOM KyJIbType M Hayk.
CriocoOHBl  KBaNMM(UIUPOBATH
pa3u4HbIe S3BIKOBHIE SIBJICHUS,
OTIPENIENATh CHCTEMHBIE CBSI3U
S3BIKOBBIX ~ €IMHUI] W WX

(GyHKIMH.

bynymue
pyccKuM

JIUTEPATYPHOI
pa3sIUYHBIX  BUJAX  pPEYCBOM
JIeSITEIILHOCTH, HE00XO0INMBIX
JUIS  YCTICIITHOW KOMMYHHUKAITUU
(roBopenue, ayJIMpoBaHue,
MMCbMO, 4YTEHHE), BO  BCEX
dbopmax u TUIaxX OOIICHUSI, B TOM
qucie BUPTYaJIbHOU
KOMMYHUKAIUH. Bnaneror
HOpMaMH pycckoit peun,
CTHJIEBBIM u KAHPOBBIM
pazHooOpa3ueM. YMeEIT [enathb
MPaBUJIbHBII BBIOOD
JUHTBUCTUYECKUX  CPEACTB B
COOTBETCTBUU c HOpMaMu
PYCCKOTO JIUTEPAaTypHOTO SI3bIKA,
B Pa3HBIX CUTYaIUSX, C Y4ETOM
pa3IMYHBIX  COLMATBHBIX U
CTHJIMCTUYECKUX KOHTEKCTOB.

byaymwue  yuutens — ymeror
BOCIIPUHUMATh PYCCKYIO peub U
PYCCKYIO KYNbTYpPY, CO3/1aBaTh
cOoOCTBEHHBIE BBICKA3bIBAHUS C

YUHUTENI  BIAJCIOT
A3BIKOM B €TI0

dhopwme, B

yuy€ToM  yCIOBHH W 3ajaad
TOJIEPAHTHOTO  OOIIEeHHs B
Ka3aXCTaHCKOM
COLIMOKYJIBTYPHOM
IPOCTPAHCTBE. 3HaroT
STHOKYJBTYPHbIE ~ OCOOEHHOCTH
pycckoro SI3bIKA,
nparMaTuyeckue  OCOOCHHOCTH
yIOTPeOICHUS SI3BIKOBBIX (OPM €
LEeJIBIO YCIELIHOTO
MEXKYJIBTYPHOTO OOILeHMS.
CriocoOHbI  00y4aTh pPYCCKOMY

SI3BIKY B CBSI3M C KYyJbTYpPOU U

in different situations, taking
into account various social and
stylistic contexts.

Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in
various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual
communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre
diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers are able
to perceive Russian language
and Russian culture, to create
their own statements taking
into account the conditions and
tasks of tolerant
communication in the Kazakh
socio-cultural  space. They
know the ethnocultural features
of the Russian language,
pragmatic features of the use of
language forms for the purpose
of successful intercultural
communication. They are able
to teach the Russian language
in connection with the culture
and philosophy of the Russian
people as a whole; to compare



FBUIBIMH-3€PTTEY KBI3METIH JKY3ere
achIpa, COHBIH IMIHJE OKYIIBLUIAPIBIH

FBUIBIMU-3EPTTEY KYMBICTapbIHA
KETeKIIUTIK ~ ere  amaapl. Typmi
TypHaTrTarsl ~ MOTiHAep  (aHjaTna,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3ACPIe
oy, pedepar, mbFapMa MOTIHIH €3
OeTiHIIe Tanaay) KypacThipa ajaibl.

Moayasb koapi: OTMK — 10
Mopyas  araybl:  Opblic
MOJ/IEHUET1, KOMMYHHMKAIIUACHI
IIoan araybl: Emne MeH TbhIHBIC
OeNTUIepiHIH KUBIH CYpPaKTaphI

Tii,

IIpepexBu3urTep: -
IHocTrpexkBu3uTTEP: -

Makcarsr: op¢orpadrap MEH
MyHKTOTpaMMasapbl TaHy KaOileTiH
JAMBITY, aHBIKTaMaJIbIK
MaTepHalJapMEeH  KYMBIC  ICTeyre
yHpery.

KbIckaima cumaTramMachl:

[Ton emyie MEH MyHKTYallUsHbI TaHy
KaOlneTiH IaMBITaAbl, AHBIKTAMAaJbIK
MaTepuaaIMeH KYMBIC icreyre
yipereni, omebu TinmiH kazbarna
TYPIH/E €pKIH ceiijiey aarablIapblH
KETUIIIPel, MOTIHTe KYPBUIBIMIIBIK-
CEMaHTHUKAIIBIK, JIMHTBUCTHKAJIBIK

dunocodueit pycckoro Hapojaa B
IIEJIOM; COIIOCTABIISITh SI3BIKOBBIC

(GakThl PYCCKOM H Ka3axCKOM
KYJABTYD.

Byaymme yuutens crnocoOHBI
BBICTPanuBaTh IPaMOTHYIO
KOMMYHUKAITHIO B
npodeccrnoHaIbHO M "
aKaJIEMHYECKOU cpene Ha
pycckoM  s3eike.  CriocoOHBI
CO3/1aBaTh MCHbMCHHBIE
aKaJIeMUYeCKUe  TEKCTBHI  TI0

(GWI0IOTHYeCKO TEeMaTUKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

byaymue — yuurens — HMMEROT
HABBIKU WCCIICTIOBAHUS "
yIpaBJICHUS 3HAHUSIMHU B 001aCTH
pyccKoit JINHTBUCTUKH u
JTUTEPATypPOBEIACHUS (ananms,
00paboTka, CHUCTEMaTH3aIs
nHpopMaluy; MOJEIUPOBAHHE,
MIPOTHO3UPOBAHUE,
MIPOCKTHPOBAHKE
JIESITETLHOCTH).
OCYIIIECTBIISATH
HCCIIEJIOBATENBCKYIO
EATENILHOCTD B oOmactu
pycckoro (Qmionoruu, B TOM
quclie PYKOBOJIUTH
HCCIIENOBATEILCKOM paboToit
00ydJaronuxcs. CriocoOHBI
co3/7[aBaTh TEKCTHI PAa3HOrO THIA
(anHOTAIMS, KOMMEHTapuH,
0030p Hay4HBIX HCTOYHHUKOB,
pedepar, CaMOCTOSITENIbHBIH
aHaJIU3 TEKCTa MPOU3BEACHNUSA).

Hay4yHOH
CriocoOHbI

Koa moayasi: PSJKK - 10

Haspanme wmoayasi: Pycckuit
A3BIK, KYJIBTYPa, KOMMYHUKALIHS
Ha3Banmue AUCHUIINHBI:

Tpynubie Bompockl opdorpabuu
U YHKTYaI[iH

IIpepekBU3UTHI: -
IHocTpeKkBU3HUTHI: -

Leab: BeIpabOTaTh CIOCOOHOCTH
K paclo3HaBaHHUIO OporpaMMm u
MYHKTOTPaMM, Y4YHUTh paboTe co
CIIPaBOYHBIM MaTepUaIoM
Kpartkoe onucanne:
JucuumnnuHa BbIpa0aThIBaeT
CHOCOOHOCTh K PAaclo3HaBaHUIO
opdporpaMmM H  TYHKTOTpamM,
y4uT paboTe CO CIPaBOYHBIM
MaTepuaioM,  COBEPIICHCTBYET
HABBIKM CBOOOJHOTO BJAJICHUS
MUCbMEHHOU hopmoii

linguistic facts of the Russian
and Kazakh cultures.
Pre-service teachers are able

to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service  teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, ie. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: RLCC -
10

Name of module: Russian
language, culture,
communication

Name of discipline:
Difficult questions of

spelling and punctuation
Prerequisites:-
Postrequisites:-

Purpose: develop  the
ability to recognize spelling
and punctuation errors, and
teach students how to use
reference materials

Brief description: The
discipline  develops the
ability to recognize spelling
and punctuation, teaches
how to work with reference



Tanmay ’kacay KaOUTeTiH JaMbITabl.

MOTIHIAI KaObuimayra OallIaHBICTHI
xazbamna celeyaiy TBIHBIC
OenrinepiHin eH KOJIQMIIBI

HYCKaJIapbIH TaH/AYy.

OKBITY HITHKEJIepi:

OHS5 - Kasipri opsic o1ebu Tini xyhie
perinae (poneruka, JIEKCUKA,
rpaMMaTHKa), OpbIC T
OipIiKTepiHiH ceilyieyeri KbI3MET €Ty
epexenepi  Typaibl OuTiMaepin
Konmananasl.  Kaszipri opeic  TLTiHIH
TapuXblH KOHE OHBIH  QJEMJIIK
MOJICHHET TICH FBUIBIMIAFbl OPHBIH
oienl. Typmi Tuiaik KyObUIBICTapbI
KBATH(UKALMSIIAYFa, TULIIK
OIpIIKTEePIIH KYHEITK
OaliaHBICTAPBIH  JKOHE  OJIapIbIH
KBbI3METIH aHBIKTayFa KaOLIeTTI.

OH6 - Opsic TUTIH o9mebN TYpIHAE,
TaOBICTBI KapBIM-KAaThIHACKA KaXKETT1
ceiey OpEKETIHIH opTypii
Typiiepinae (ceiiyiey, ThIHIAY, Xa3zy,
OKY), KapbIM-KaTbIHACTBIH OapJibIK
HBICAHJIAPBl MEH TYPJICPIHJIC, COHBIH
IIIHAE BUPTYaAIIbl KOMMYHHUKAITUSIA
oinesi. Opsic coIeyiHIH
HOpMaJaphblH, CTHJIBJIIK KOHE
KAHPJIBIK aTyaHJbUIBIKTHI MEHIepe/Ii.
Opseic onmebu TUTIHIH HOpMaJlapbIHA
colikec, opTYpJi  JKarmainapna,
oprypii QJIEYMETTIK KOHE
CTHJIMCTUKAJIBIK KOHTEKCTTepi
€CKepe OTBIPBIN, TULAIK Kypajaapibl
IYpBIC TaHAal anajbl.
KaabinTacarbin Ky3bIpeTTep:
bonamak  myramiMaepniH — Kyie
peTiHae Kasipri opbeic oaeOu Tl
(boHeTnka, JEKCHMKa, TpaMMAaTHKa),
ceiineyneri opeic TUIl OIpIiKTEpIHIH
KbI3MET €Ty epexenepi Typaibl
TyciHikTepi 6ap. Omap Kazipri opsic
TUTIHIH TapUXbIH KOHE OHBIH QJIEMJIIK
MOJICHHET TeH FhUIBIMIAFbl OPHBIH
oueni. OpTypii TUIITIK
KYObUIBICTApJBl  OKIKTEyre,  TUIIK
OIpITIKTEePTiH KyHemik
OalimaHbICTApPBIH ~ JKOHE  OJapIblH
KBI3METIH aHBIKTayFa KaOlIeTTi.
Bomamak MmyramiMzep OpbIC TUTIH

onebu TypiHOe, TaOBICTBI KapbIM-
KaThIHACKa KaXeTTi ceitney
OpeKeTIHIH  opTypii  TypJiepiHne

(ceiiney, ThIHIAY, )Ka3y, OKY), KapbIM-
KaTBIHACTBIH OapiblK Typjepi MeH
TYpHaTTapblHaa,  COHBIH  IIIiHAE
BUPTYAJIJIbI KapbIM-KaThIHACTA OLIEII.

JUTEPATYPHOTO S3bIKA, PA3BUBACT
CHOCOOHOCTH K CTPYKTYpHO-
CEMaHTHUYECKOMY,
JMHTBUCTUYECKOMY aHaJIn3y
TEKCTa, BbIpAOATHIBAET YMEHUS
BBIOMPATH HauboJee
HOAXOAIINE BapHAHTHI
NYHKTYallMOHHOTO O(opMIICHHUS
IIICbMEHHOU peuun B
3aBUCUMOCTHU BOCTIPUSITHS
TEKCTa.

PesynabTaTsl 00yyeHus:

POS. Ilpumenser 3HaHuUs O
COBPEMEHHOM pycckoM
JUTEpaTypHOM SI3BIKE KaK
cucteMe ((poHETHKA, JIEKCHKA,
rpaMMaTHKa), 0 IpaBuiax
(GYHKIIMOHUPOBAHUS € IMHHII
PYCCKOTO si3bIKa B pEUYd. 3HAET
HCTOPUIO COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO sI3bIKa U €ro MEeCTO B
MHpPOBOM KyJbTYype M Hayke.
Crniocoben KBaJIM(ULIMPOBATH
pa3u4HbIe S3BIKOBHIE SIBJICHUS,
OTIPENeNIATh CUCTEMHbIE CBSI3U
A3BIKOBBIX ~ €IMHHUI] U  HX
GyHKITUN.

PO6. Bnageer pycCkuM SI3bIKOM
B €ro JurepatrypHoit dopme, B

oT

pa3IMYHBIX ~ BHJAAX  pPEUEBOM
NEeSITeTbHOCTH, HEOO0XOIUMBIX
JUIL  YCTICITHOW KOMMYHHKAIIHH
(roBopeHue, ayJIMpOBaHUE,
NUCbMO, 4YTEHHE), BO  BCEX
dbopmax u TUIaxX OOIICHUSI, B TOM
qrcie BUPTYaJIbHOU
KOMMYHHKAIIHH. Bnaneer
HOpMaMH pycckoii peun,
CTHJICBBIM u YKAHPOBBIM
pazHooOpa3ueM. YMmeeT [enarb
NPaBUJIbHBIH BBIOOD
JMHTBUCTHYECKHX  CPEICTB B
COOTBETCTBUU c HOpMaMH

PYCCKOTO JIMTEPATYPHOIO SI3bIKA,
B Pa3HbIX CUTYalUSIX, C y4ETOM
pa3MYHBIX  COLMANBHBIX U
CTUJIMCTUYECKUX KOHTEKCTOB.
®opmupyeMbie KOMIICTCHIIMU:
bynymue — yuumtens = UMEKOT
MIPE/ICTABICHUE O COBPEMEHHOM
PYCCKOM JINTEPATypHOM  SI3bIKE

KaK CUCTEME (ponetuka,
JIeKCHKa, rpaMMaTHKa), 0
npaBuiax  (QYHKIMOHHPOBAHUS

€MHHUI] PYCCKOTO f3bIKA B PEYH.
3HAIOT HUCTOPUI0 COBPEMEHHOIO
PYCCKOTO sI3bIKa U €r0 MECTO B

material,  improves the
skills of fluency in the
written form of the literary
language, develops the
ability to structural-
semantic, linguistic analysis
of the text, develops the
ability to choose the most
appropriate options for the
punctuation  design  of
written speech, depending
on the perception of the
text.

Learning outcomes:

LO5. Applies knowledge about
the modern Russian literary
language as a  system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules for
the functioning of units of the
Russian language in speech.
Knows the history of the
modern Russian language and
its place in world culture and
science. Able to qualify
various linguistic phenomena,
to determine the systemic
connections of linguistic units
and their functions.

LO6. Knows Russian in its
literary form, in various types
of speech activity necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,
reading), in all forms and types
of communication, including
virtual communication. Owns
the norms of Russian speech,
stylistic and genre diversity.
Able to make the right choice
of  linguistic means in
accordance with the norms of
the Russian literary language,
in different situations, taking
into account various social and
stylistic contexts.

Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture



OpbIC TUTIHIH HOPMaNapbIH, CTHUIIBIIK
KOHE SKaHPIBIK SPTYPAUIriH Oineni.
Opbic ome0u TUTIHIH HOpMaapblHA
coiikec, OpTYpNL  JKarnainapna,
OpTYpIi QJNIEYMETTIK XKOHE CTHIIBIIK
MOHMOTIH/AEPAI  €CKepe  OTBIPBII,
TUIAIK Kypanjgapisl JAypbiC TaHJAi
anajpl.

Bonamak myranimaep Ka3zaKCTaHJBIK
QJICYMETTIK-MOJICHU KEHICTIKTer1
TOJIEPAHTTHI KapbIM-KaThIHAC
KaFaimapel MEH MIHJIETTEPIH €CKepe
OTBIPBINI, OPBIC TUII MEH OpBIC
MOIEHHUETIH KaObUIAAWABI, ©31HIIK
ManiMzaeMe kacail  amaapl.  Opsic
TUTIHIH ATHOMOJIEHU €pEeKIIeNIKTEePiH,
MOJICHUETAPAIBIK KapPBIM-KaTBIHACTHI
COTTI JKY3ere acelpy MakKcaThIH/a
TUIAIK  opmanapasl  KOJIAHYIBIH
IIparMaTHUKAJIbIK epeKILIEeTIKTepiH
O6itenl. OppIC TUIH JKajlbl OpbIC
XaJTKBIHBIH MOJICHHETIMEH,
bunocodusiceiMeH OaIaHBICTHIPHIT,
OKBITyFa KaOlJIeTT1; OPBIC kKoHE Ka3akK
MOJEHMETIHIH  TUIMIK  (akTuiepiH
CaJIBICTBIP aJIabl.

Bonamak myramiMaep OpbiC TUTIHAC
KOociOM JKoHE aKaJIeMHsUIBIK OpTaja
cayaTThl KapbIM-KaTbIHAaC jKacayra
KaOLIeTTi. Opsic TUTIHIE
(UITOTOTUSIIBIK TaKbIPBIITap
OoibIHIIA JKasz0ama aKaIeMUSUIBIK
MOTIH/EP KypacThipa alajpl.
bonamak wmyframiMaep OpbIC  TUI
OuTiMi MeH omeOueTTaHy cajachlHa
(axmapatTsl Tannuay, OH/JIEY,
Ky#eney;, FbUIBIMH IC-9pEeKeTTepal
yiritey, Ooipkay, xobanay) 3eprrey
xoHe OuTiMAl Oackapy JaFabLIapblHA
ue. Oppic GUIONOTHSICH calachlHIa
FBUIBIMU-3€PTTEY KBI3METIH JKYy3ere
achlpa, COHBIH IMIIHAE OKYIIbUIAPIBIH

FBUIBIMH-3€PTTCY JKYMBICTapbIHA
KeTekwimik ere amaapl. Typmi
TypratTarel ~ MOTiHAep  (aHzmaTna,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3AEPre
oy, pedepar, mbpFapMa MOTIHIH 03
OeTiHIIe Taj/iay) KypacTbIpa anajpl.

MUPOBOM KyJIbType U Hayk.
CriocoOHbl  KBaNM(UIIUPOBAThH
pa3linuHbIC S3BIKOBBIC SIBIICHHS,
OINPENESITh CUCTEMHBIC CBSI3H
S3BIKOBBIX ~ €IMHHMII W UX

byHKIIH.
bynymue
PYyCCKUM
JUTEPATYPHOUI
pa3IMYHbIX ~ BUJAX  pPEUYEBOU
JIESITEILHOCTH, HEOOXOIMMBIX
JUIs  yCHEHIHOW KOMMYHHUKaIUU
(roBopeHue, ayJMpOBaHUE,
UCbMO, 4YTE€HHE), BO  BCeEX
dbopmax u TUIaxX OOIIEHUS], B TOM
qyucie BUPTYaJIbHOU
KOMMYHUKAIIMH. Bnageror
HOpMaMH pyccKoit peun,
CTHJIEBBIM u KAHPOBBIM
pasHooOpa3ueM. YMEWT jaenaTh
MIPaBWJIbHBIN BBIOOD
JUHTBUCTUYECKUX  CpPEACTB B
COOTBETCTBUU c HOpMaMu
PYCCKOTO JUTEPAaTypHOTO SI3bIKa,
B Pa3HBIX CUTYaIUsiX, C Y4ETOM
pa3MUHBIX  COLUHUAIBHBIX U
CTHIIMCTUYECKUX KOHTEKCTOB.

bynymwue — yuutens = ymeroT
BOCIIPHHMMATh PYCCKYIO Peub U

PYCCKYI0 KYJIbTYpY, CO3/1aBaTh
cOoOCTBEHHbIE BBICKA3bIBaHUS C

YUHTEIS  BIALCIOT
SI3IKOM B €TI0

dopwme, B

yu€ToM  YCIIOBHH W  3a;ad
TOJIEPAHTHOTO oOmieHusT B
Ka3aXCTaHCKOM
COILIMOKYJIBTYPHOM
IPOCTPAHCTBE. 3HaroT
ATHOKYJIBTYPHBIE ~ OCOOCHHOCTH
PYCCKOTO SI3BIKA,
nparMaTudeckue  O0COOCHHOCTH
ynoTpeOaeHus I3bIKOBBIX (hOpM ¢
IEITBIO YCHEITHOTO
MEXKYJIBTYPHOTO oOIIeHuSI.
CrniocoOHbl 00y4aTh pYCCKOMY

SI3bIKY B CBSI3U C KYJIbTYpPOW H
dunocodueit pycckoro Hapojaa B
IIEJIOM; COIOCTAaBJIATh SI3BIKOBBIC

GakThl pPycCKOM UM  KazaxCKoi
KYJIBTYP.

Bynyume yuurtens crnocoOHBI
BBICTPAUBATh IPaMOTHYIO
KOMMYHHUKAaIIUIO B
npogeccuoHaIbHON u
aKaJeMHYECKON cpene Ha
pycckoMm  s3bike.  CrocoOHBI
CO37aBaTh MIMCbMEHHBIE
aKaJeMHYeCKUe  TEKCThl 10

¢uonornueckoil TeMaTUKe Ha

and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in
various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual

communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre

diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers are able
to perceive Russian language
and Russian culture, to create
their own statements taking
into account the conditions and
tasks of tolerant
communication in the Kazakh
socio-cultural  space. They
know the ethnocultural features
of the Russian language,
pragmatic features of the use of
language forms for the purpose
of  successful intercultural
communication. They are able
to teach the Russian language
in connection with the culture
and philosophy of the Russian
people as a whole; to compare
linguistic facts of the Russian
and Kazakh cultures.
Pre-service teachers are able
to build competent
communication in the
professional and academic
environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and



Moayab koasi: OTMK — 10
Moayas  araybl:  Opsic
MOJICHHET1, KOMMYHUKALIUSACHI
IIon araybl: OppiC KoHE Kazak
TUIACPIHIH CaJIBICTBIPMAJTbI
rpaMMaTHKAChI

IIpepexBu3uTTEp: -
IMocTpexkBU3NTTEP: -

Makcarbl: Kypc ophiC KoHE Kazak

Tii,

TUIACPIHIH TpaMMAaTHKAChIH JKYHel
TYpJE CaJbICTBIPMAJIBI CHITATTaYFa,
CaJIBICTHIPBLIATHIH TUIACPIIH

KYPBUIBIMBI MEH KBI3METIHIH OpTYpJIi
JeHreinepinaeri YKCcacThIKTap MeEH
ailbIpMAaIIbUIBIKTAPIBI aHBIKTayFa
OafrpITTaIFaH

KpIckaina cunmatramMachl:

bonamak Myframimzaep oOpbic KoHE
Ka3aK TULACPIHIH TpaMMaTHKAJIBIK
KYHeTepiH calbICTBIPMAalbl TYPFBIIaH
XKeTik MeHrepreH. Omap opsic KoHE
Ka3aK TUIAEPIHIH JIMHTBUCTUKAJIBIK
TEPMHUHOJIOTHSCHIH NaiiianaHabl.
OKBbITY HITHIKeJIepi:

OH4 — I'pammaTHKanbIK >KyHenepre
CaNBICTBIpMANBl  TalZiay >Kypriseni,
OpBIC JKOHE Ka3aK TUIAEpiHIH TUAIK
KYOBUIBICTApPbIH  KIKTEWIi,  OpBIC
TUTIHIH (akTulepiHe OUTIKTI Tapuxu
TYciHikTeMe Oeperi.

KanbinTacatbiH Ky3bIpeTTep:
Bomnarmak MyFaTiMIepaiH Kyie
peTiHme Kazipri opeic omedum Timi

PYCCKOM SI3BIKE.
bynymue  yuumrens — HMEIOT
HABBIKU WCCIICIOBAHUS "
yIpaBIeHUS 3HAHUSIMHU B 001acTH
pyccKoit JIMHTBUCTUKH u
JTUTEPATypPOBEACHUS (ananwus,
00paboTKa, CUCTeMAaTU3AIHS
UHPOpMALIMK;  MOJICIIMPOBAHHE,
IPOTHO3HPOBAHHUE,
IPOCKTHUPOBAHKE
JESTETLHOCTH).
OCYIIECTBIISITh
UCCIIEI0OBATEIBCKYIO
JIeSITeTbHOCTh B obnactu
pycckoro (uiionoruu, B TOM
qrcie PYKOBOTUTH
HCCIIENOBATEILCKOM paboroit
00yJaronuxcs. CriocoOHbI
CO3/1aBaTh TEKCTHI PAa3HOrO THIIA
(aaHOTAITHS, KOMMEHTApHid,
0030p HAy4YHBIX HCTOYHHKOB,
pedepar, CaMOCTOSITEIIbHBIN
aHaJIU3 TEKCTa MPOU3BEACHNUA).

Hay4yHOU
CniocoOHEBI

Koa moayasi: PJKK - 10

Ha3zanue wmoayasi: Pycckuii
A3BIK, KYJIbTYpa, KOMMYHUKAIIHS
Ha3Banmue AUCHUTIUHBI:

ComnocraBuTenbHasi TpaMMaTHKa
PYCCKOTO U Ka3aXCKOTO SI3bIKOB
IIpepexkBU3UTHI: -
IHocTpeKkBU3UTHI: -

Hean: Kypc opuentupoBan Ha
CUCTEMHOE  COIOCTAaBUTEIbHOE
OTHCAaHHE TPAMMATUKH PYCCKOTO
u Ka3aXCKOTO S3BIKOB,
BBISIBJICHHE CXOJICTB M Pa3inuuil
Ha Pa3HBIX YPOBHSIX CTPYKTYPHI U
(byHKIIMOHUPOBAHUS
COTIOCTABJISIEMBIX S3BIKOB
Kparkoe onucanue:

byaymue  yuurtens  BiameroT
rpaMMAaTUYECKUMU  CHCTEMaMU
PYCCKOIO M Ka3aXCKOTO SI3bIKOB B
COIOCTaBUTENILHOM actiekre. OHu
INPUMEHSAIOT  JIMHTBUCTHYECKYIO
TEPMUHOJIOTHIO  PYCCKOTO |
Ka3aXCKOT'O SI3bIKOB.
PesynabTaTsl 00yyeHus:

PO4. OcymectBisier
CpaBHUTENIbHBIN aHau3
rpaMMaTHYECKHX CHCTEM,
KJ1accuuIpyeT SI3BIKOBBIE
SIBJICHUSI PYCCKOTO M Ka3aXCKOTO
SI3BIKOB, BBITOJIHSET
KBaJTHM(HUIIUPOBAHHBIN

HUCTOPUYECKUI KOMMEHTapHuu

literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, ie. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: RLCC -
10

Name of module: Russian
language, culture,
communication

Name of discipline:
Comparative grammar of
Russian and Kazakh
languages

Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: The course is
focused on a systematic
comparative description of the
grammar of Russian and
Kazakh languages, revealing

similarities and differences at
different levels of structure and
functioning of the languages
being compared.

Brief description:

Pre-service teachers are
proficient in the
grammatical systems of
Russian and Kazakh

languages in a comparative

aspect. They use the
linguistic terminology of
the Russian and Kazakh
language

Learning outcomes:

LOA4. Carries out a
comparative analysis of



(poneTuka, IJeKcHKa, TpamMMaTHKA),
ceiieyzeri opwic Tl OIpIiKTEpiHiH
KbI3MET €Ty epexenepi Typajbl
Tycinikrepi O6ap. Omap Kasipri opsIC
TUTIHIH TapUXbIH JKOHE OHBIH JJIEMJIIK
MOJIGHHET TIeH FBUIBIMIAFbl OPHBIH
oineni. Oprypai TUIIIK
KYOBUIBICTApIBI  JKIKTEyre,  TUIIIK
OIpITIKTEePTIH KYHEITIK
OaiimaHpICTApbIH ~ KOHE  OJIAPIIBIH
KBI3METIH aHBIKTayFa KaOlIeTTi.
Bonamak wmyramiMaep oOpbIc  TUTIH
onedu TypiHIE, TaOBICTBI KApBIM-
KaTbIHACcKa Ka)KeTT1 ceitiiey
OpEKeTIHIH  9pTYpial  TypiepiHie
(ceiiney, ThIHAAY, Ka3y, OKY), KapbIM-
KAaTbIHACTBIH OapiblK Typiepi MeH
TYpHaTTapblHAa,  COHBIH  ILIIHAE
BUPTYaJ/ibl KapbIM-KaTbIHAcTa OLIel.
OpbIC TUTIHIH HOpMaJIapblH, CTHJIbJIIK
MKOHE >KaHPIIBIK OpTYPIUIriH Ouieni.
Opbic omebM TUIIHIH HOpMalapblHa
coiikec, opTYpNIi  JKaFmainapna,
OPTYpPJIl QNIEYMETTIK KOHE CTHIIBIIK
MOHMOTIHAEPAl  €CKepe  OTBIPHII,
TUIAIK  KYpalaapasl IypbIC TaHIai
ayajpl.

bonamak Myranimzaep Ka3akCTaHIbIK
QJIEYMETTIK-MOACHH! KEHICTIKTer1
TOJIEPAHTTHI KapbIM-KaTbIHAC
JKaFIaisiapbl MEH MIHJIETTEPIH ecKepe

OTBIPBIN, OPBIC TUII MEH OpBIC
MOJECHHMETIH KaObUIAAlabl, ©31HdIK
MonimMaeme Jkacad  amagel.  Opbic

TUTIHIH 3THOMOJICHH E€PEKIICITIKTEPIH,
MOJICHUETAPAIIBIK KaPhIM-KaThIHACTBI
COTTI JKYy3ere acelpy MaKcaTbIH/a
TUINIK  opmanapabl  KOJJaHYIbIH
IparMaTUKAaJIbIK EpeKIICIIKTepiH
Oimeni. OpbIC TUIIH JKalmbl OpPBIC
XaJKbIHBIH MOJICHUETIMEH,
¢dbunocodusceiMeH OalIaHBICTHIPHIII,
OKBITYFa KaOLIETTi; OPBIC KOHE Ka3ak
MOJCHHMETIHIH  TIIAIK  (akTiiepiH
CAJTBICTBIP aJIaJIbl.

Bbonamak MmyfraniMaep opbIC TUTIHAE
KOCiOM KoHE aKaJAeMUsUIBIK OpTaia
cayaTThl KapbIM-KaTbIHAC jKacayra
KaOu1eTTl. Opsic TUTIHIE
(UITONOTUSITBIK TaKbIPBIITAP
OoMbIHINIA Jka30alma aKaJIeMUSIIBIK
MOTIH/IEP KypacThipa anapl.
bomamak wmyramiMaep oOpbic  TiI
OlTiMi MEH o/neOHeTTaHy callachlHIa
(aKkmaparThl Tannuay, OHJIEY,
KyHeney;, FBUIBIMU iC-opeKeTTepai
yiriney, 6omkay, skobanay) 3eprrey

(haKTOB PYCCKOTO S3bIKA.
®opmupyeMble KOMIICTCHIUHN:
bynymue YUUTENSI ~ UMEIOT
IPEJICTaBICHUE O COBPEMEHHOM
PYCCKOM JINTEPATYPHOM  S3BIKE

KaK cucreme (doneruxka,
JICKCHUKa, rpaMMaTtuka), 0
npaBuiax  (QYHKIMOHUPOBAHHUS

€IMHUI] PYCCKOTO SI3bIKA B PEYH.
3HAIOT MCTOPHIO COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO S3bIKa U €ro MECTO B
MHPOBOM KyJIbType M Hayk.
CriocoOHBI  KBaNM(UIIUPOBATH
pa3MyHbIe S3BIKOBHIE SIBJICHUS,
OTIPENIENATh CHCTEMHBIE CBSI3U
S3BIKOBBIX ~ €IMHUI] W UX

(GyHKIMH.

bynymue
pyccKuM

JIUTEPATYPHOI
pa3IUYHBIX  BHJAaX  pPEUEBOU
JIeSITEIILHOCTH, HE00XO0INMBIX
JUTSL  YCHIEITHOM KOMMYHHUKAITIH
(roBOpeHuUE, ayJIMpOBaHUE,
MHMCbMO, 4YTEHHE), BO  BCeEX
dbopmax u TUIaxX OOIICHUSI, B TOM
qucie BUPTYaJIbHOU
KOMMYHUKAIUH. Bnaneror
HOpMaMH pycckoit peun,
CTHJIEBBIM u KAHPOBBIM
pazHooOpa3ueM. YMeEIT [enartb
MPaBUJIbHBII BBIOOD
JUHTBUCTUYECKUX  CPEACTB B
COOTBETCTBUU c HOpMaMu
PYCCKOTO JUTEPATypHOTO SI3bIKA,
B Pa3HBIX CUTYaIUSX, C Y4ETOM
pPa3IUYHBIX  COLMANBHBIX U
CTHJIMCTUYECKUX KOHTEKCTOB.

byaymwue  yuurens — ymeror
BOCIIPUHUMATh PYCCKYIO peub U
PYCCKYIO KYJIBTYpPY, CO3/1aBaTh
cOOCTBEHHBIE BBICKA3bIBAHHUS C

YUUTENS  BIIAJICIOT
SI3BIKOM B ero

dopwme, B

y4€TOM  YCIOBMM M  3aj1ay
TOJIEPAHTHOTO  OOIIeHHs B
Ka3aXCTaHCKOM
COLIMOKYJIBTYPHOM
IPOCTPAHCTBE. 3HaroT
THOKYJBTYPHbIE ~ OCOOEHHOCTH
pycckoro SA3BIKA,
nparMaTuyeckue  OCOOCHHOCTH
yIOTpeOIeHHS SI3BIKOBBIX (OPM C
LEeJIBIO YCIELIHOTO
MEXKYJIBTYPHOTO OOILeHMS.
CrniocoOHbl 00y4aTh pPYCCKOMY

SI3bIKY B CBSI3U C KYJIBTYpOH H
dunocodueit pycckoro Hapojaa B
IICJIOM; COIOCTAaBJIATH SI3BIKOBBIC

grammatical systems,
classifies the linguistic
phenomena of the Russian
and Kazakh languages,
performs a qualified
historical commentary on

the facts of the Russian
language.

Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in
various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual
communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre
diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers are able
to perceive Russian language
and Russian culture, to create
their own statements taking
into account the conditions and
tasks of tolerant
communication in the Kazakh
socio-cultural space. They
know the ethnocultural features
of the Russian language,
pragmatic features of the use of
language forms for the purpose
of  successful intercultural



XKoHe Oimimal Oackapy JAarIblIapbIHA
ue. Opbic (GUIONOTHICH CallaChIHAA
FBUIBIMH-3€PTTEY KBI3METIH JKY3ere
achIpa, COHBIH IMIHJE OKYIIBLIAPIBIH
FBUIBIMH-3€PTTEY KYMBICTapbIHA
KETeKIIUTIK  ere  amaapl. Typmi
TypHaTrTarsl ~ MOTiHAep  (aHjaTna,
TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3ACPIe
oy, pedepar, mbFapMa MOTIHIH €3
OeTiHIIe Tanaay) KypacTeipa ajaibl.

Moayas koabl: OTMK — 10
Moayas  araybl:  Opbic
MOJICHHET1, KOMMYHUKAIIUACHI
IIon araybi: KypbulbiMBl OpTYpIi
TULACPIIH CaJIBICTBIPMAJTbI
rpaMMaTHKAChI

IIpepexBu3urTep: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -

Makcarpi: [lon TingepaiH AaMysl
MeH e©3apa OalllaHBICBIH >KyHeni
TYpIE KapacThIPyAbl, CHHTETUKAJBIK
J)KOHE AHAJIMTUKAJIBIK TUIAEPII
CAIIBICTBIPMAIIBI 3€PTTEY MOcemenepiH
3epTTeyadl Ko3AeH i

KbIckaima cumaTramMachl:

Tinmik KyHeHIH epekuIenikrepi, op
TYPJ1 KYPBUIBIMIBIK TUIAEPIH (OpBIC,

Tii,

Ka3aK JKOHE  aFbUIIBIH)  TUIIIK
MaTepuamIapAblH HEeri3iHAe TUIAIK
KYHeHIH  OapiblK  JeHreusepinnie

TUIAIK MaTepuayapAblH  HeTi3iHzae
CTYACHTTEPAIH OUTIMIH

daKkThl pycCKOM U Ka3axCcKou
KYJBTYP.

Byaymme yuwmrens crnocoOHBI
BBICTPAUBATh IPaMOTHYIO
KOMMYHHKAIIHIO B
npodeccroHanbHOM u
aKaJeMH4eCKon cpene Ha
pycckoM  s3eike.  CrocoOHBI
co3/aBaTh NMCbMEHHbBIE
aKaJIeMUYeCKUe  TEKCTBI  TI0

(GWI0IOrNYecKOl TEeMaTUKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

bynymue  yuumrens — HMEIOT
HABBIKU WCCIICTIOBAHUS "
yIpaBJICHUS 3HAHUSIMHU B 001aCcTH
pyccKoit JIMHTBUCTUKH u
JIUTEpaTypOBEIECHUS (ananus,
00paboTka, CUCTEMaTU3aIHs
uH(pOpMallMK; MOJEIUPOBAHUE,
MIPOTHO3UPOBAHUE,
MIPOCKTHPOBAHKE
JESTETLHOCTH).
OCYIIECTBIISITh
HCCIIEI0BATEIIECKYIO
JeSITeTbHOCTh B obnactu
pycckoro (Quionoruu, B TOM
quclie PYKOBOJIUTH
HACCIIENOBATEILCKOM paboToit
00ydJaronuxcs. CriocoOHBI
co37aBaTh TEKCTHI PAa3HOrO THIA
(aaHOTAITHS, KOMMEHTApHU,
0030p Hay4HbIX HCTOYHHUKOB,
pedepar, CaMOCTOSITENIbHBIH
aHaJIU3 TEKCTa MPOU3BEACHNUSA).

Hay4yHOH
CrniocoOHbI

Kox moayasi: PAKK - 10
Ha3anue wmoayasi: Pycckuii
A3BIK, KyJIbTYpa, KOMMYHHKALHS
Ha3zBanmue AUCHMILINHBI:
CpaBHuTENIbHAS rpaMMaTHKa
Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3BIKOB
IIpepexBuU3HUTHI: --
ITocTpexkBU3UTHI: -

Ienan: cucreMHOE pacCMOTpEHHE
BOIIPOCOB pa3BUTHS u
B3alMOJEHCTBUSA SI3BIKOB,
U3yUyeHHE npooiaem
CpPaBHUTEJBHO-
COTIOCTaBUTEIIBHOTO
UCCIIEJIOBAaHUSI CUHTETHUYECKUX U
AQHAJTUTUYECKUX SI3BIKOB.
Kparkoe onucanmne:
dopmHpoBaHUE y 00YJAIOUIUXCS

3HAHHUHI 00 0COOEHHOCTAX
SI3LIKOBBIX CHUCTEM,
(GYHKIIMOHUPOBAHUS

Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB

communication. They are able
to teach the Russian language
in connection with the culture
and philosophy of the Russian
people as a whole; to compare
linguistic facts of the Russian
and Kazakh cultures.

Pre-service teachers are able

to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: RLCC -
10

Name of module: Russian
language, culture,
communication

Name of discipline:

Comparative grammar of
heterogeneous languages
Prerequisites:-

Postrequisites:-

Purpose:  The  discipline
involves a systematic
consideration of the

development and interaction of
languages, the study of the
problems of  comparative

research of synthetic and
analytical languages.

Brief description:
Formation of students"
knowledge about the
features of language



KAJIBIIITACTHIPY, Tinaepaeri
rpaMMaTHKAJIBIK epeKIIEITKTep
CaJIBICTBIPMAJIBI ACTICKT.

OKBITY HITHKEJIepi:

OH4 — I'pammaTHKanbIK >Xylenepre
CaNBICTBIPMAJIBl  TaNZAy Kyprizeni,
OpBIC KOHE KazaK TUIIEpiHIH TULIK
KYOBUIBICTAPBIH  KIKTEWIi,  OpBIC
TUTIHIH (akTiIepiHe OUTIKTI TapuxH
TyciHikTeme Oepei.

KasbinracatblH Ky3bIpeTTep:
Bomamak ~— myramiMzuepaiH — Kyie
peTiHme Kazipri opeic omedum Timi
(poneruka, JeKkcuka, TrpamMMaTHKa),
ceiyeyneri opeic TUIl OIpJIKTEPIHIH
KbI3MET €Ty epexenepl Typaibl
TyciHikTepi 6ap. Omap Kazipri opbic
TUTIHIH TapUXbIH KOHE OHBIH QJIEMJIIK
MOJICHHUET TIeH FBUIBIMIAFbl OPHBIH
oineni. OpTypi TUIIK
KYObUIBICTApJIbl ~ JKIKTEyre,  TULAIK
OIpIIKTEepIiH KYHEITK
OaliTaHBICTApPBIH ~ KOHE  OJIAPIIBIH
KBI3METIH aHBIKTayFa KaOlIeTTI.
Bonamak wmyranmimaep opbic TUIIH

oneOu TypiHIe, TaOBICTBI KapbIM-
KaTbhIHACKA KaXKeTTl ceiiney
OpEKETIHIH  OpTYpJi  TypJepiHze

(ceiiney, ThIHAAY, XKa3y, OKY), KapbIM-
KAaTBIHACTBIH OapJIbIK TYpJiepi MEH
TyprHaTTapbIH/a, COHBIH riume
BUPTYaJIJIbI KapbIM-KaTbIHACTa OLIedl.
OpsIC TUTIHIH HOpMaJIapblH, CTUIIBIIK
YKOHE KAHPJIBIK OPTYPIIUIIriH Oure.
Opbic onmebu TUTIHIH HOpMaJlapbIHA
CcolKec, oprypii XKaraannapaa,
OPTYPJIi QJICYMETTIK KOHE CTHIIBJIIK
MOHMOTIHJIEPAI  €CKEpe  OTBIPHIII,
TUIAIK  KYpalaapasl JIypbIc TaHIai
ayajpl.

Bbonamak myramiMaep Ka3aKCTaHIBIK
QJIEYMETTIK-MOJIEHU KEHICTIKTerl
TOJIEPAHTThI KapbIM-KaTbIHAC
KarIainapel MEH MIHIETTEPIH ecKepe
OTBIPBIN, OpBIC TUII MEH OpBIC
MOIEHHETIH KaOBULMAMALI, ©3IHIIK
MomimaeMe okacail  amaael.  Opsic
TUTIHIH ATHOMOJIEHU €peKIIeNIKTepiH,
MOJICHHETApANIbIK KapbIM-KAaThIHACTHI
COTTI KYy3e€re acelpy MakKcaTbIH/a
TUINIK  Gopmanapabl  KOJJaHYIbIH
IIparMaTUKaJIbIK epeKIIETIKTEepiH
O6iteni. OpbIC TUTIH JKalmbl OpPBIC
XaJIKbIHBIH MOJICHHETIMEH,
¢unocopusiceiMeH OaillaHBICTHIPHIT,
OKBITYFa KaOLIETTi; OPBIC )KOHE Ka3ak
MOJIGHUETIHIH  TUIAIK  (akrinepin

(pycckoro, Ka3aXCKOI'o u
AHTJIMICKOTO) Ha OCHOBE
SI3BIKOBOIO MaTepuajia Ha BCeEX
YPOBHSIX  A3BIKOBOM  CHCTEMBI,
IrpaMMaTHYECKHX OCOOEHHOCTSIX
SI3BIKOB B CPaBHUTEILHOM
acIleKTe.

PesynabTaTsl 00yyeHus:

PO4. Ocymectisier
CPaBHUTEIIBHBII aHanus
IrpaMMaTHYECKUX CHUCTEM,
KJIaccupUIpyeT SI3BIKOBBIC
SBJICHUSI PYCCKOTO U Ka3aXCKOI'O
A3BIKOB, BBITIOJIHSIET
KBaJIM(DULIMPOBAHHBIIN
HUCTOPUYECKUI KOMMEHTAapUn
(aKTOB PYCCKOTO SI3bIKA.
®opmupyeMble KOMIIETEHIUH:
byaymue — yuurens — HMMEROT
MPEJICTaBICHUE O COBPEMEHHOM
PYCCKOM JINTEPATYPHOM  SI3BIKE

Kak CUCTEME (boneruka,
JIEKCHKa, rpaMMaTtuKa), 0
npaBwiIax  (PYHKIMOHUPOBAHUS

CANHUI PYCCKOI'0 A3bIKa B PCYM.
3HAIOT HUCTOPHUIO COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO sI3bIKa U €ro MEeCTO B
MHpPOBOM KyJbType€ U HayK.
Crnoco6HBl  KBanM(UIIUPOBATH
pa3IuyYHbIE S3BIKOBBIC SIBJICHMUS,
OTPENeNATh CUCTEMHbBIE CBSI3U
A3BIKOBBIX ~ €OMHMII U HX

GyHKITUN.

bynymue
pyccKUM

JUTEepaTypHOI
pa3IUYHBIX ~ BUJAX  pPEYEBOM
NEeSITeNIbHOCTH, HE0OXO0IMMBIX
JUIS  yCHEHIHOW KOMMYHHUKAIIUU
(roBopeHue, ayIMpoBaHuUE,
NUChMO, 4YTEHHE), BO  BCeX
dbopmax u THIMaxX OOIICHHUS, B TOM
quclie BUPTYaJIbHON
KOMMYHUKAIIHH. Brnaneror
HOpMaMu pycckoii peun,
CTHJIEBBIM u KAHPOBBIM
pazHooOpasueM. YMeEWT [enarh
MPaBUIIbHBII BBIOOp
JUHTBUCTUYECKUX  CPEACTB B
COOTBETCTBUU C HOpMaMH
PYCCKOTO JIUTEPATypHOTO SI3bIKA,
B Pa3HBIX CHUTYaIUSX, C Y4ETOM
pa3NUYHBIX  COLMANBHBIX U
CTHJIMCTUYECKUX KOHTEKCTOB.

bynymue  yuurens — yMerT
BOCIIPUHUMATh PYCCKYIO peub U
PYCCKYIO KYJNbTYpY, CO3/aBaTh

YUUTCIIA BJIaACIOT
SA3BIKOM B €ro

dhopme, B

systems, the functioning of
different-structured

languages (Russian, Kazakh
and English) on the basis of

language material at all
levels of the language
system, grammatical

features of languages in a
comparative aspect.
Learning outcomes:

LO4. Carries out a
comparative analysis of
grammatical systems,
classifies the linguistic
phenomena of the Russian
and Kazakh languages,
performs a qualified
historical commentary on

the facts of the Russian
language.

Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form, in
various types of speech
activities necessary for
successful communication
(speaking, listening, writing,

reading), in all forms and types
of interaction, including virtual
communication. They know
the rules of the Russian
language, style and genre
diversity. They are able to
make the right choice of
linguistic means in accordance
with the norms of the Russian
literary language, in different
situations, taking into account
different social and stylistic
contexts.

Pre-service teachers are able



CAJIBICTHIP aajbl.
Bonamak myramimaep OpbIC TUTiHAE
KOCIOM KOHE aKaJeMHSUIBIK OpTajia
cayaTTbl KapbIM-KAaThIHAC jKacayra
KaOu1eTTI. Opeic TUTIHIE
(UITOOTUSITBIK TaKbIPBIITAP
OOMBIHINIA Jka3dalia aKaJaeMUSIIBIK
MOTIHJIEp KYpacThIpa ayiajipl.

Bomamak wmyramiMaep Ophic  Ti
OlLTiMI MEH oneOHMeTTaHy callaChIHIa
(axnmaparTsl Tanaay, OHJIEY,
KyHeney;, FBUIBIMH iC-opeKeTTepi
yiritey, Ooipkay, xkobanay) 3eprrey
XKoHe OuTiMAl OacKapy JarabulapblHA
ne. Opbic GUIOTOTHACH callachIHIa
FBUIBIMH-3€PTTEY KBI3METIH JKy3ere
aceIpa, COHBIH IMIIHE OKYIIBLUIAPIBIH

FBUIBIMH-3€PTTEY KYMBICTapbIHA
KETEKIIUTIK ~ eTe  amanel. Typuri
TypratTarbl  MOTiHAep — (aHzaTna,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMHU JIEPEKKO3Aepre
oy, pedepar, mbFapMa MITIHIH €3
OeTiHIIe Tanaay) KypacThipa ajajbl.

Mopayab koapi: OOT — 11

Mopayab araybl: OKbITY 91iCTEpl MEH
TEXHOJIOTUsIaphl

IIon araybl: Opbic TiTIHE OKBITY
o/licTeMeci MEH TEXHOJIOTUSICHI
IIpepexkBu3uTTEp: -

COOCTBEHHBLIC BBLICKA3bIBAHUSA C

y4€TOM  YCIOBUM W 3a4ad
TOJIEPAHTHOTO oOmIeHNs B
Ka3aXCTaHCKOM
COLMOKYJIBTYPHOM
IIPOCTPAHCTBE. 3HalT
ITHOKYJIBTYPHBIE  OCOOEHHOCTH
PYCCKOTO SI3bIKA,
nparMaTudeckue  0COOCHHOCTH
YIOTPEOICHHS SI3BIKOBBIX (OPM C
IEIBIO YCIELTHOTO
MEXKYJIBTYPHOTO oOIIeHHUS.
CriocoOHBI  00y4aTh PYCCKOMY

A3BIKY B CBSI3M C KYyJIbTypOH H
dunocodueit pycckoro Hapoja B
OEJIOM,; COIIOCTaBJIATH A3BIKOBBIC

(bakThl pPYCCKOM M  Ka3aXCKOu
KYJIBTYP.

bynymue yuutens crnocoOHBI
BBICTpaNBaTh TPaMOTHYIO
KOMMYHUKAITHIO B
poeCCHOHATBHOU "
aKaJIeMUYECKOU cpene Ha
pycckoM  sieike.  CrmocoOHBI
CO3/1aBaTh MMMCbMEHHBIS
aKaJeMHuYecKue  TEKCThl  TI0

dunonornueckol TeMaTUKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

bynymwue — yuutens — UMEKOT
HaBbIKU HCCIEeIOBaHUS u
yIpaBJeHUs 3HaHUSMHU B 001acTh
pyccKoit JIUHTBUCTUKH u
JIUTEepaTypOBEICHUS (ananus,
00paboTKa, CUCTEMaTH3aIus
uH(bOpMallMK; MOJEIUPOBAHUE,
IPOrHO3HPOBAHHUE,
POEKTUPOBAHHE
JEATEITLHOCTH).
OCYIIIECTBIISATh
HCCIIEJIOBATENBCKYIO
JeSITeNbHOCTD B obnactu
pycckoro (uUIONIOTHH, B TOM
quclie PYKOBOIUTH
UCCIIEI0BATENIBCKOMN paboToit
oOyJaromuxcs. CriocoOHbI
co37aBaTh TEKCTHl Pa3HOTO THUIIA
(arHOTAITHS, KOMMEHTapuH,
0030p Hay4HBIX HUCTOYHUKOB,
pedepar, CaMOCTOSITENbHBIH
aHaJIU3 TEKCTa MPOU3BEICHUSA).

HAay4HOU
CnocoOHBI

Koa moayns: MTIT - 11
HazBanue moayasi: MeToauku u
TEXHOJIOTMH MPENoJaBaHus
Ha3Banmue JUCHHUILINHDI:
Metomnka " TEXHOJIOTUH
00y4YeHHS PYCCKOMY SI3BIKY

to perceive Russian language
and Russian culture, to create
their own statements taking
into account the conditions and
tasks of tolerant
communication in the Kazakh
socio-cultural space. They
know the ethnocultural features
of the Russian language,
pragmatic features of the use of
language forms for the purpose
of  successful intercultural
communication. They are able
to teach the Russian language
in connection with the culture
and philosophy of the Russian
people as a whole; to compare
linguistic facts of the Russian
and Kazakh cultures.
Pre-service teachers are able
to build competent
communication in the
professional and academic
environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: TMT — 11
Name of module: Teaching
methods and technologies
Name of discipline:
Methods and technology of
teaching Russian language



IlocTpexkBu3uTTEP: -

Makcarpl: IloH Tin MyFamiMiHIH
KociOM JaMybl VIIIH OpBIC TUTiHIE
TUIAIK KapbIM-KAaThIHAC KYpaJaapbiH
OKBITY JKYHECIH MEHrepyre BbIKIajl
eTei.

Kpickama cunarramachl:

OKy OpBbIC KoHE OpBIC eMecC TuIAepIe
KYPri3iIeTiH 3aMaHayd MEKTenTe
OppIC  TUIIH  OKBITY  YHepiciH
OKYIIBIIAPJBIH KKETTUIIKTEPT MEH
ozicTeMe MEH MeAaroruka OOMBIHIIA
3epTTey HOTHXKEIIEPIH €CKepe OTHIPHII
YUBIMIaCTBIPY KAOLIETIH JaMbITaJbl.
opbIC TUI1 cabarblHIA OKYIIbLIAPIBIH
OKy HOTIDKENIepIH Oarajiay IKoHE
pednekcus xxacaii OiTy.

OKBITY HITHKEJIepi:

OH1 — Oprypai tunreri 6i1iM Oepy

opTajapbIHIa OKY KOHE
KOII0aCIbUIBIK MPOLECTEPIH
MEeJaroTUKagblK  MarblHANBI  TYpHE
xKoOamalapl,  Ky3ere  achlpajsl,

Oaranaiipl )KOHE JaMbITaJbl, SPTYPIl
nupABIK  pecypcTapibl Taijgaiana
ajajpl.
OH3 - OB3iHIH KYHIBUIBIKTAPHIH,
Ko3KapacTapblH, STUKAJIBIK
MPUHITANITEP] MEH >KYMBIC OIICTEepiH
CBIHM TYpFBIJIaH Oarajayra JaiibiH,
O31HIH [I€1arOrNKaJbIK JaMYHI,
YUBIMIIBUIABIFBI  MEH  KOCIOM  oIl-
ayKaThIHBIH  JaMybl  VIIIH  JKaHa
MaKcaTTap KOsl aJiaJibl.
OHS8 — On opsic T MeH oneOueTiH
OKBITYJIBIH ~ 3aMaHayd oICTEMEIIIK
KypaJJlapblHA W€ >KOHE OpBIC KOHE
OpBIC €MeC TUIIepAEC OKBITAThIH
MEKTENTEP/Ie OpPBIC TLII MEH OpBIC
o/1eOMeTiH OKBITY YAEPICIH jkobanayra
KOHE  TEXHOJIOTHUSAJBIK  EHri3yre
KaOLI1eTTl.
KaabinTacaTsin Ky3bIpeTTep:
Bonarmrak MYyFamiMaepaiH
KyHe peTiHae Ka3ipri opbic o1e0U Tili
(poneruka, Inekcuka, TpamMMaTHKa),
ceiiieyzieri opsic Tl OIpJIIKTEpPiHIH
KbI3MET €Ty epexenepi Typaibl
TyciHikrepi 6ap. Onap Kasipri opsiC
TUTIHIH TapUXbIH JKOHE OHBIH JJIEMJIIK
MOJICHHET TIeH FBUIBIMIAFbl OPHBIH
oineni. Oprypai TUITIK
KYObUIBICTApJBl  OKIKTEyre,  TUIIIK
OIpITIKTEepIiH KYHeIiK
OalimaHbICTApPBIH  JKOHE  OJapIblH
KBI3METIH aHBIKTayFa KaOlIeTTi.
bonamak Myramimaep opsbIC

IIpepekBHU3HUTHI: -
[MocTpekBU3UTHI: -
IMenn: oBIageHUE  CUCTEMOU
06yqu1/1;1 SA3BIKOBBIM CpCACTBAM
OOIIEeHUST HA PYCCKOM SI3BIKE IS

npodeccuoHanTsHOTO
CTaHOBJICHUA YUYUTCIIA-
CIIOBECHUKA.

Kpartkoe onucanue:
BripabarteiBaer CIIOCOOHOCTB

OpraHu30BaTh IPOLECC OOyUEHMUSI
PYCCKOMY SI3bIKY B COBPEMEHHOMU
IIKOJIE C PYCCKUM M HEPYCCKUM
A3bIKaMM OOy4YeHHUS C Yy4EeTOM
noTpedHocTell oOydarolmuxcst u
pe3yJbTaTOB HCCIIEIOBAaHUM 10
METO/IMKE M NeIarOTuKe, a TaKKe
CIIOCOOHOCTh OLICHUBATh
pe3ynbTaThl 00y4YEHHUs ydaluxcs
Ha YypOKax pYCCKOTO s3bIKa U
OCYIIECTBIISATh pedICKCUIO
Pe3yabTaThl 00yyeHus:

PO1. PazpabarbiBaeT, BHeIpseT,

OIICHUBAECT " pa3BHBacT
MPOLECCHI 00yJeHHs "
PYKOBOJICTBA B Pa3IMYHbIX TUIIAX
00pa3zoBaTebHON cpebl
Nearorn4ecku 3HAYUMBIM
o0pazom, croco0eH
UCII0JIb30BATh pa3ianyHbIe
1 (poBbIE peCypCHI.

PO3. l'otos KPUTUYECKHU
OIICHUBAaThb  CBOM  IIEHHOCTH,
YCTaHOBKH, THYECKHE

IMPUHIOUIIBI U MCETOIbI pa6OTI)I,
CIIOCOOEH CTaBHUTL HOBEIC ociau

IS CBOETO COOCTBEHHOT'O
IeIaroru4ecKkoro pa3BUTHS,
pa3BUTHSL CBOCH OpraHu3alud U
poeCCUOHAITBHOTO
Onaronoyyus.

POS8. Biageer coBpeMEHHBIM
METOINYECKUM
WHCTPYMEHTApUEM oOyueHus

PYCCKOMY SI3BIKY U JIUTEPAType U
CIOCOOEH K TPOEKTUPOBAHUIO U
TEXHOJOTUYECKOW  pealn3aiuu
mporecca OO0y4eHHS PYCCKOMY
S3BIKY M PYCCKOM JHUTEpaType B
IKOJIaX C PYCCKUM U HEPYCCKUM
SI3BIKAMU OOYYECHHUS.
®opMupyeMble KOMIIETeHIHH:
Byaymwue  yuurtens = uUMeOT
MPEJCTaBICHUE O COBPEMEHHOM
PYCCKOM JIUTEPATYPHOM  SI3BIKE
KaK CUCTEME (poneruka,
JIEKCHKa, rpaMMaTHKa), 0

Prerequisites:-
Postrequisites:--

Purpose: The discipline
contributes to mastering the
system of teaching language
means of communication in
Russian for the professional
development of a language
teacher.

Brief description:

It develops the ability to

organize the process of
teaching the Russian
language in a modern

school with Russian and
non-Russian languages of
instruction, taking into
account the needs of

students and the results of
research on methodology
and pedagogy, as well as
the ability to evaluate the
results of students' learning
in Russian language lessons
and to reflect.

Learning outcomes:

LOLl. Designs, implements,
evaluates and develops
learning and leadership

processes in various types of
educational environments in a
pedagogically meaningful way,
is able to use various digital
resources.

LO3. Ready to critically
evaluate their values, attitudes,
ethical principles and methods
of work, able to set new goals
for their own pedagogical
development, the development

of their organization and
professional well-being.

LO8. He owns modern
methodological  tools  for

teaching the Russian language
and literature and is capable of
designing and technologically
implementing the process of
teaching the Russian language
and Russian literature in
schools with Russian and non-
Russian languages of
instruction.

Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system



TUTIH omeOu  TypiHIE, TaOBICTHI
KapbIM-KaTbIHACKa KaKeTT1 ceiiney
OpeKeTIHIH  opTYypii  TypiepiHnue
(ceiiney, ThIHAAY, Ka3y, OKY), KapbIM-
KaTBIHACTBIH OapiblK Typjepi MeH
TYpHaTTapblHAa,  COHBIH  IIIiHAE
BUPTYaJ bl KapbIM-KaTbIHACTa Oinei.
OpsIC TUTIHIH HOPMaJapbIH, CTHIIBIIK
KOHE S>KaHPIIBIK SPTYPIUIriH Oinesni.
Opbic omebu TLTIHIH HOpMajapblHA
coiikec, opTYpAl  JKarjaiiapna,
OPTYpIi QJNIEYMETTIK KOHE CTHIIBIIK
MOHMOTIHAEPAL  €CKEpPE  OTBIPHIII,
TUIAIK KypanJaapabl JAypbIiC TaHJal
anapl.

Bonamak myraniMaep opeIC Tl MEH
oneOMeTIH  OKBITYIbIH OAICTEMENIK
KYpaJJIapblH XETIK MEHIepPreH >XKoHe
OpBIC JKOHE OpBIC eMec TUIAep/Il
OKBITaTBIH MEKTEINTEp/Ie OpbIC TiIl
MEH OpBIC oA€OMEeTIH >Kambl OUTIM
OepeTiH ToHAEp pEeTIHIE 3aMaHayu
omic-TocuUIiepAl  KOJIJaHA  OTBIPHITI,
OKBITY YJIepiciH xkoOanayFa >KoHE
TEXHOJIOTHSIITBIK, icKe aceIpyra
KabOimerTi. bapawlk  cTymeHTTEpi,
COHBIH INIIHAE epekme OuriM Oepy
KOKETTUTIKTEepl 6ap CTYACHTTEPl OKY
yAepiciHE KOCYy VIIIH OKBITYIbIH
apHaMbl TOCUIIEPIH KOJIaHa allajIbl.
bonamak MyramiMzaep OKylIbUIapra
OpbIC TUII MEH OpbIC oneOueTiH
OKBITY/IBIH HOTHXKeEJIepiH OaranayiblH
JTOCTYPJl KOHE 3aMaHayd OaicTepiH
KETIK MEHIepreH; IMelarorukajibiK
MOHHUTOPHHT JXYPTi3y, OpbIC TUII MEH
onebueri OolbIHIIA OakplIay-Oaranay
MaTepuaablH  93ipiey,  albIHFaH
HOTIDKENEpli TYCIHIIPY JaFablIapblH
MeHrepred. OpbIC TUII MEH OpBIC

oedueTin OKBITY/IbIH OapJIbIK
Ke3eHJIEPIHJIC pehACKCHSITBIK
Oencenninikke (o31H-031  Oaranay,

©31H-031 0aKpulay, ©31H-631 JaMBbITY)
KaOineTTi.

Bbonamak MmyfraniMaep opbIC TUTIHAE
KOCiOM JKOHE aKaJeMMsUIBIK opTaja
cayaTrThl KapbIM-KaTbHAC Kacayra
KaOu1eTTl. Opsic TUTIHE
(UITOOTUSIIBIK TaKbIPBINITap
OoMbIHINIA Jka30alma aKaJIeMUSIIBIK
MOTIHJEp KYpacThIpa ayajbl.
bomamak myfamiMaep oOpeic Tl
OlTiMi MEH o/neOHeTTaHy callachlHIa
(akmapaTThl Tajnjay, OH/ICY,
KyHeney;, FBUIBIMU iC-opeKeTTepai
yiriney, 6omkay, skobanay) 3eprrey

npaBuwiax  (QyHKIIHOHHUPOBAHHS
SIMHMIl PYCCKOTO 53bIKAa B PCUHU.
3HAIOT HMCTOPHIO COBPEMEHHOT'O
PYCCKOTO sI3bIKa M €r0 MECTO B
MUPOBOM KyJIbType UM Hayk.
CriocoOHbl  KBaNM(UIIMPOBAThH
pa3iinuHbIC S3BIKOBBIC SIBIICHHS,
ONPENCNSATh CHUCTEMHBIC CBSI3H
S3BIKOBBIX ~ CIUHHIl M HX

GyHKIIH.
bynymue
PYyCCKUM
JUTEPATYPHOUI
pa3IMYHBIX ~ BUJAX  pEYEBOMU
JIeATEIILHOCTH, HEO00XOINMBIX
JUIS  yCHEHNIHOW KOMMYHHUKaIlUU
(roBOpeHueE, ayJIMpOBaHUE,
NUCbMO, 4YTE€HHE), BO  BCEX
dbopmax u TUIaxX OOIIECHUS], B TOM
YHCIe BUPTYaJIbHOU
KOMMYHHKAIUU. Bnageror
HOpMamu pycCcKoit peun,
CTHJIEBBIM u KAHPOBBIM
pasHooOpa3ueM. YMEWT jaenaTh
MIPaBWJIbHBIN BBIOOD
JUHTBUCTUYECKUX  CPEACTB B
COOTBETCTBUU c HOpMaMu
PYCCKOTO JUTEPAaTypHOTO SI3bIKA,
B Pa3HBIX CUTYaIUSiX, C Y4ETOM
pa3IMYHBIX  COLMANBHBIX U
CTHJINCTUYECKUX KOHTEKCTOB.
bynymue yuutens  BiIageroT
METOINYECKUM
UHCTPYMEHTapUEM oOyueHus
PYCCKOMY $I3BIKY U JIUTEpAType U
CIOCOOHBI K MPOEKTUPOBAHUIO U
TEXHOJIOTMYECKOH  pealu3aluu
mporecca OO0y4eHHS PYCCKOMY
A3bIKY M PYCCKOH IuTeparype
KakK 0011e00pa30BaTEIBHBIX
JTUCIUIUIMH B IIKOJIAX C PYCCKUM
U HEPYCCKUM SI3BIKOM OOy4YEeHHS

YUHTEIS  BIAACIOT
SI3BIKOM B €TI0

dopme, B

c TTOMOIIIBEO COBPEMEHHBIX
METOIUK. CrocoOHBI
HCIIOJIB30BATh CIielUaJIbHbIE

MOAXO0JbI K OOYUEHUIO0 B IENIX
BKIIIOUEHUSI B 00pa3oBaTeIbHBIN
npolecc Bcex OoOydaroluxcs, B
TOM qHCe c 0COOBIMH
MOTPEOHOCTSMU B 00Opa30BaHUU.

byaymmue yuutens  Buazeror
TPaJULIMOHHBIMU u
COBPEMEHHBIMH MeTOoJaMu
OLICHUBAaHU pe3yabTaTOB

o0y4yeHHs y4allluxcs PYCCKOMY
SI3BIKYy U PYCCKOHM JIMTEparType;
HaBBIKAMU OCYIIECTBIIATh

(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form,
in various types of speech

activities  necessary for
successful communication
(speaking, listening,
writing, reading), in all
forms and  types of
interaction, including
virtual communication.

They know the rules of the
Russian language, style and
genre diversity. They are
able to make the right
choice of linguistic means

in accordance with the
norms of the Russian
literary language, in

different situations, taking
into account different social
and stylistic contexts.

Pre-service  teachers  are
proficient in the
methodological tools of

teaching the Russian language
and literature and are capable
of designing and implementing
the process of teaching Russian
language and Russian literature

as general education
disciplines in schools with
Russian and  non-Russian

language of education using
modern techniques. They are
able to use special approaches
to education in order to include
all students, i.a. those with
special educational needs.

Pre-service  teachers  are
proficient in traditional and
modern methods of evaluating
the results of teaching students
Russian language and
literature; in skills to carry out



xoHe OuTiMAl Oackapy HaFabUIapbIHA
ue. Opbic (GUIONOTHICH CallaChIHAA
FBUIBIMH-3€PTTEY KBI3METIH JKY3ere
acbIpa, COHBIH IMIIHJE OKYIIBUIAPIbIH

FBUIBIMH-3€PTTEY KYMBICTapbIHA
KeTekwimik  ere  amaapl.  Typmi
TypHaTrTarsl ~ MOTiHAep  (aHjaTna,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3ACPIe
moiy, pedepar, mbFapMa MOTIHIH 03
OeTiHIIe Tanaay) KypacTeipa ajaibl.

Mopayab koapi: OOT — 11

Monayab araybl: OKbITY 91IiCTEpl MEH
TEXHOJIOTUsIaphl

ITon aTaysbl: OpbICc 9/1eOUETIHE OKBITY
TEOPUSICHl MEH IIPAKTUKACHI
IIpepexkBusuTTep: -
IHocTpexkBu3uTTEP: -

Makcartpi: [loH Tin MyFamiMiHIH
OUTIKTUIINH apTThIPy YIUiH o/1e0HeTTi
OKBITY JKYHECIH MeHrepyre BbIKIajl
eTe/l.

KbIcKama cumaTramMachl:
OjicTeMeNik ~ KOHE  Ielaroruka

NEearorMYecKuii ~ MOHUTOPHHT,
pa3pabaThiBaTh KOHTPOJIBHO-
OLICHOYHBIN Marepuan o

PYCCKOMY S3BIKY WM JIATEpaType,
MHTEPIPETUPOBATH I10JyYEHHBIE

pe3yabTaThI. CriocoOHBI K
pedaekcuBHOM JeSITEeTLHOCTH
(caMoOOlIeHKE,  CaMOKOHTPOJIIO,

CaMOpPa3BUTHUIO) HA BCEX ATamax
00yueHHUsI PYCCKOMY S3BIKY H
PYCCKOM IuTeparype.

Byaymme yuwmrens crnocoOHBI
BBICTPanBaTh IPaMOTHYIO
KOMMYHHKAITHIO B
npoeCCUOHAIBHOU "
aKaJIeMHUYEeCKOU cpene Ha
pycckoM  sieike.  CrocoOHBI
CO3/1aBaTh MUChMEHHBIC
aKaJeMHYeCKhe  TEKCTBl 10

(GUI0IOTHYECKOM TEeMaTUKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

byaymue — yunrens — HMMEROT
HaBBIKH HCCEIOBaHUS i
YIPABJICHHS 3HAHUSIMHU B 00JIaCTH
pyccKoit JIMHTBUCTUKH u
JUTEPATYPOBEIACHUS (ananms,
00paboTKa, cUCTEMATU3AINA
uH(popMaIuu; MOAETUPOBAHUE,
MIPOTHO3UPOBAHUE,
MIPOCKTUPOBAHHUE
JIESITETLHOCTH).
OCYIIECTBIIATh
HCCIICI0BATEIIbCKYIO
EeITEIbHOCTD B obnactu
pycckoro (Qmionoruu, B TOM
YHCIe PYKOBOIHTH
HUCCIIEN0BATENbCKOMN paboToit
oOyJaromuxcs. CriocoOHBI
CO3/IaBaTh TEKCThI Pa3HOTO THUIIA
(aHHOTAITHS, KOMMEHTApHU,
0030p HAay4HBIX HCTOYHUKOB,
pedepar, CaMOCTOSTENbHBIN
aHaJIM3 TeKCTa MPOU3BEICHHS ).

HAay4YHOU
CriocoOHBI

Koa moayasi: MTII — 11
Haseanue moayJs: Mertoauku u
TEXHOJIOTMH MPENoJaBaHus
Ha3zBanmue JUCHUIINHBI:
Teopuss u mpakTHKa OOy4YEHHS
PYCCKOM uTeparype
IIpepekBHU3HUTHI: -
ITocTpeKBU3HUTHI: -

IMenn: oBIageHUE CUCTEMOU
oOyueHuss  juTeparype I
npodeccuoHanTpHOTO
CTaHOBJICHUS
CJIOBECHUKA

y4uTens-

pedagogical monitoring, to
develop testing and evaluating
material on the Russian
language and literature, to
interpret the results. They are
capable of reflexive activity
(self-evaluation, self-control,
self-development) at all stages
of teaching the the Russian
language and Russian
literature.

Pre-service teachers are able
to build competent
communication in the
professional and academic
environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: TMT —
11

Name of module: Teaching
methods and technologies
Name of discipline: Theory
and practice of teaching
Russian literature
Prerequisites:-
Postrequisites:-

Purpose: The discipline
contributes to the mastery
of the system of teaching
literature for the



3epTTEeYNepiHiH HOTHXKENepl HeTi31H/Ie
OKYIIBIIAPJBIH CYPAHBICBIH ECKEpe

OTBIPBIN, OPBIC KOHE OPBIC EMec
Tingepae OKBITaTHIH 3aMaHayu
MEKTENTe OpbIC JACOMETIH OKBITY
IpoIeciH YHBIMJIACTBIPY/IbIH
oMicTeMENiK  Heri3iepiH  MeHTrepy.
Opsic onebueri cabarbIHIA
OKYIIBUIAPJIBIH ~ OKy  HOTHXKEIepiH

Oaranay JKoHE peQIIEKCUSHBI JKY3ere
aceIpy KaOUIETTEePIH JaMBITA/IbI.
OKBITY HITHKEJIepi:

OH1 — Oprypmi tunteri 6iniM Oepy
OpTaNapbIHJIA OKY KOHE
KeI10aCIbUIBIK MIPOLIECTEPIH
MEJaroTUKAIBIK ~ MaFbIHAIBl  TYPC
xolamamel,  XKy3ere achIpaJIbI,
Oaranaiipl )KOHE JaMbITaJbl, SPTYPIl
nUpABIK  pecypcTapibl Takganiana
aTapl.

OH3 - OB3iHIH KYHJBUIBIKTAphIH,
Ke3KapacTapblH, STHKATBIK
MPUHIMUNOTEP]T MEH >KYMBIC 9ICTEpPIH
CBIHM TYpFBIJIaH Oarajayra JaibIH,
O31HIH eNarOrNKaJILIK JTAMYBI,
VUBIMIIBUIABIFBI  MEH  KOCIOM  ofl-
ayKaTbIHBIH ~ JlaMybl  YIOIH  JKaHa
MakcaTTap KOs ajajpbl.

OHS8 — On opsic T MeH oneOueTiH
OKBITYIIBIH  3aMaHayH oIICTEMEIIK
KypajapblHa M€ >KOHE OpBIC KOHE
OpbIC eMec TUIAepAE OKBITAThIH
MEKTENTEP/IC OPBIC TUII MEH OpBIC
oneOueTiH OKBITY YIEpiCiH ko0anayra
XKOHE  TEXHOJIOTHUSJIBIK  EHri3yre
KaOuIeTTl.

KanabinTacarbin Ky3bIpeTTep:
Bomamak MyFaTiMJIED aneduer
TEOPUSICHl  CallaChIHIOAFbl  HETi3Ti
epexenep MEH TYKbIpbIMAaMalapibl,
OpbIC 9NeOUeTIHIH JaMy TapUXbIH,

OHBIH Ke3eHre OemiHyiH, Kazipri
JKAFIaibel MEH QJIEMIIK MOIACHUETTET]
OpHBIH  Olmeni; omebu  MOTIHHIH

TYpAepi MEH >KaHpIapblH; KOPHEKTI
KazylIbLIap IIBIFAPMAIIbUTBIFBIHIAFbI
omicrep MEH OarpITTap/IbI;
onebueTTaHy CcalachlHIAFbl HEri3ri
TEOPUSITBIK-9/1ICHAMAITBIK
YCTaHBIMIAP/IbI, YFBIM/IBIK-
TEPMHUHOJIOTHSUIBIK alapaTThl OUIe/i.
Opbic K6pKeM MITIHJEpiH TYCIHAIpII,
onebu Tanaay >kacai anajbl.

Bonamak myramiMaep opbIiC KOpKeM
onebueri IIBIFapMaapbIHBIH
KOMMYHHKATHBTIK, OUIIMIIK JKOHE
TopOHMenik oreyeTiH Ouleni; OpbIC

Kpartkoe onucanne:

OcBoeHNE METOAMYECKUX OCHOB
OpraHu3auu npoiiecca
00y4deHUsl PYCCKOU TUTEpaType B
COBPEMEHHOM WIKOJIE C PYCCKHUM
U HEPYCCKHUM SI3bIKAaMH O0y4YeHUs
c y4eTOM notrpeOHOCTeH
oOyuaroluxcs € ONOpoH Ha
pe3yabTaThl  MCCICIOBAHUN IO
METOIMKE u TMe/IarOTuKe.
BripaOaTsiBaer CIIOCOOHOCTD
OIICHUBATh pe3ynbTaThI
00y4YeHHsT y4JalIuxcs Ha YpOoKax
pycckoun JIUTEpaTyphl "
OCYIIECTBIISTh PEDIICKCHIO.
PesynbTaTsl 00yyeHus:

PO1. PazpabGarsiBaet, BHeApsET,

OIICHUBACT n Pa3sBUBACT
MPOLECCHI 00ydeHUs Hu
PYKOBOJICTBA B Pa3JIMYHBIX TUITAX
00pa3oBaTeNbHOMN Cpelibl
IeJarorut4ycCKu 3HAYUMbIM
o0pazom, croco0eH
HCII0JIb30BATh pa3IYHbIC
UQpPOBHIE PECYPCHI.

PO3. l'otos KPUTHUYECKHU
OIICHUBAaThb  CBOM  IIEHHOCTH,
YCTaHOBKH, THYECKUE

NPUHIUIIEI U METOABl PaboTHI,
CIOCOOE€H CTaBUTh HOBEIE LIEJH

TS CBOET0 CcOOCTBEHHOTO
Ie1aroru4eckoro pa3BUTHA,
pa3BUTHS CBOSH OpraHU3AlMHA U
poeCCUOHATBHOTO
0J1IaronoJTy4dus.

POS8. Bianeer coBpeMEHHBIM
METOINYECKUM
UHCTPYMEHTApUEM oOyueHus

PYCCKOMY SI3BIKY M JIUTEpaType U
Ccroco0CH K IPOCKTUPOBAHUIO U
TEXHOJIOTUYECKONM  peanu3aiuu
mporecca OO0y4eHHS PYCCKOMY
A3BIKYy U PYCCKOHM JHTEpaType B
IIKOJIaX C PYCCKUM U HEPYCCKUM
SA3BIKAMH O0Y4EHUSI.
DopMupyeMble KOMIICTCHLIUM:
bynymue YUMUTEIS 3HAIOT
OCHOBHEIE MOJI0XKCHUS u
KOHIENIIMK B 00JacTU TEOopuu
JIUTEPATypbl, UCTOPUIO PAZBUTHUS
pyccKoit JINTEPATYPHI, ee
MIEPUOIU3aLHIO, COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE U MECTO B MHUPOBOM
KyJIbTYpE; POABI W  YKAHPBI
JIUTEPATYPHBIX TEKCTOB; METOJIbI
Y HalpaBJICHUS B TBOPYECTBE
BBIJAIOIINXCS nucartesei;

professional  development
of a language teacher.

Brief description:
Mastering the
methodological foundations
of organizing the process of
teaching Russian literature
in a modern school with
Russian and non-Russian
languages of instruction,
taking into account the
needs of students based on
the results of research on
methodology and pedagogy.
It develops the ability to
evaluate the results of
students’ learning in the
lessons of Russian literature
and to carry out reflection.
Learning outcomes:

LO1. Designs, implements,
evaluates and develops
learning and leadership

processes in various types of
educational environments in a
pedagogically meaningful way,
is able to use various digital
resources.

LO3. Ready to critically
evaluate their values, attitudes,
ethical principles and methods
of work, able to set new goals
for their own pedagogical
development, the development
of their organization and
professional well-being.

LO8. He owns modern
methodological  tools  for
teaching the Russian language
and literature and is capable of
designing and technologically
implementing the process of
teaching the Russian language
and Russian literature in
schools with Russian and non-
Russian languages of
instruction.

Formed competencies:
Pre-service teachers know the
basic provisions and concepts
of the theory of literature, the
history of the development of
the Russian literature, its
periodization, the current state
and place in world culture; the
types and genres of literary
texts; methods and directions



oneOUeTIHIH ~ KOpPKEeM  MOJCHHET
caJlaChIHA KATHICTBIIBIFBIH KOHE OHBIH
CO3 OHEepl peTiHAeri epeKIIeNirin
TyciHei. Oxky CTpATETUSICHIH
TaHJAWIbI, KYH/IBI aKmapaTThl ajiajbl
KOHE OHBI 63 TIKIPUOECIHIE, dPTYPII
QJIEyMETTIK-MOJICHH KarJainapaa
napjana"a ajajsl.

Bomamak MyraixiMaep opsic Tili MEH
oleOMETIH OKBITYIBIH OIICTEMEINTIK
KYpaJJlapblH XETIK MEHIePreH >KoHe
OpBIC JKOHE OpBIC eMeC TUIIepIi
OKBITATBIH MEKTENTEpAe OpbIC Tl
MEH OpBIC oAcOMEeTIH >XaJIbl OuTiM
OepeTiH NoHJAEp PpEeTIHAE 3aMaHayu
o/ic-TocUIIep/ll  KOJJlaHa  OTBIPHII,
OKBITY YIepiciH xkolamayra IKoHE
TEXHOJIOTUSIIIBIK, icKe aceIpyra
KabuterTi. bapnelk  cTyaeHTTepal,
COHBIH IIIIHJAE epekie OuliM Oepy
KOKETTUTIKTEepl 6ap CTYACHTTEP/l OKY
yAepiciHE KOCY YIIIH OKBITYAbIH
apHabl TOCUIIEPIH KOJIJaHa allajIbl.
Bomamak MyramiMaep OKymIbLiapra
OpbIC TUII MEH OpbIC 91eOHeTIH
OKBITYJIBIH HOTWIKEJIEPIH OaraayabliH
JTOCTYPAl KOHE 3aMaHayd OaicTepiH
KETIK MEHIepreH; IelarorukajbiK
MOHUTOPHHT JXYPTi3y, OpBIC TUTI MEH
onebueri OolbIHIIA OaKpuIay-Oaranay
MaTepuagblH  93ipiey,  aJblHFaH
HOTWIKEJIEPIl TYCIHIIPY AaFablIapbiH
MeHrepred. OpbIC TUII MEH OpBIC

onedueTin OKBITYIbIH OapIIbIK
Ke3eHJIEPIH/Ie pedaeKCHSITBIK
Oencenailikke  (e3iH-631  Oaranay,

03iH-031 OakplIay, ©31H-031 JaMBITY)
KaOLIeTTl.

Bonamak myframiMaep OpbIC TUTIHE
KOCIOM JKOHE aKaJeMHSUIBIK OpTaja
cayaTTbl KapbIM-KAaThIHAC >Kacayra
KaOieTTi. Opsic TUTIHE
(UITOJTOTUSITBIK TaKbIPBIITAP
OoMbIHINIA Jka30alra aKaJIeMUSIIBIK
MOTIH/EP KYpacThipa anapl.
bomamak wmyramiMaep oOpbic Tl
OlTiMi MEH o/eOHeTTaHy callachlHIa
(aKmaparThl Tannuay, OHJIEY,
Kyieney;, FBUIBIMU iC-OpeKeTTep/l
yiriney, 6oikay, jxobanay) 3eprrey
koHe OuTiMAl Oackapy HJaFabLIapbIHA
ue. Oppic GUIONOTHICH calachlHIA
FBUTBIMU-3€PTTEY KBI3METIH JKYy3ere
acwlpa, COHBIH IIIIHAE OKYIIBLIAPIBIH
FBUTBIMU-3€PTTEY KYMBICTapbIHA
KEeTeKUIik ere amaael. Typmi
TypriatTarel  MOTiHAEp  (aHzmaTna,

OCHOBHBIE TEOPETUKO-
METOJIOJIOTUYECKUE  TTPUHIUIIBI,
NOHATUHNHO-TEPMHUHOJIOTUYECKUN
anmapar B obnactu

nutepatypoBeneHus. CrnocoOHBI
UHTEPIPETUPOBATh U IIPOBOAUTH

JUTEPATypOBEAUECKUN  aHAIU3
PYCCKHUX XYJ0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

bynymue YUUTEIS 3HAIOT
KOMMYHUKAaTHUBBIH,
00pa3zoBaTeNbHbBIN u
BOCIIMTATEIbHBIN MOTEHIIAT
MPOU3BEICHUIN pyccKkoit
XYJO’KECTBEHHOM  JIMTEpaTyphl;
MOHUMAIOT MIPUHA/IIEKHOCTD

pycckoi swmrepaTypel K cdepe
XYIOKECTBEHHOW KYIbTYPHl U
OCO3HAIOT €€ CHelupUuKy Kak
nckycctBa cioBa. CrmocoOHBI K
BBEIOOPY  CTpaTerddl  YTCHUS,
W3BJICKATh IIEHHOCTHYFO
HMH(}OpPMAaIINIO U UCHOJIB30BATh €€
B  COOCTBEHHOM  OIIBITE, B
Pa3IUYHBIX  COIMOKYJIbTYPHBIX
CUTYaIUsIX.
bynymwue  yuurtens
METOINYECKIUM
WHCTPYMEHTapHUEeM o0y4eHus
PYCCKOMY SI3BIKY U JIUTEpAType U
CIOCOOHBI K MPOEKTUPOBAHUIO U
TEXHOJOTMYECKOW  pealn3aiuu
nporecca OO0y4eHHUSI PYCCKOMY
A3bIKYy M PYCCKOHl IuTeparype
KaK 00111600pa30BaTEIBHBIX
JUCIUIUIMH B IIKOJIAX C PYCCKUM
U HEPYCCKUM SI3BIKOM OOYy4YEeHHS

BJIaJCOT

c [IOMOIIBIO COBPEMEHHBIX
METOIUK. CrocoOHBI
HCIIOJIE30BaTh crieaIbHbIE

HOJIXO/AbI K OOYYEeHHIO B IEJSIX
BKIIIOYCHHUSI B 0Opa30oBaTEeIbHBIN
nporecc BceX OOyYaroluxcs, B
TOM qHCe c 0COOBIMH
NOTPEOHOCTSMU B 00pa30BaHUU.
Bbyaymwue yuutens  Biameror
TPaAUIIMOHHBIMHU i
COBPEMEHHBIMH METOJaMH
OLIEHUBAHMS pE3yabTaTOB
0oOyuYeHHUsl y4Jaluxcsi PYCCKOMY
SI3BIKY W PYCCKOHW JHMTEparype;

HaBbIKaMH OCYHICCTBJIATDH
MeJaroru4ecKum MOHUTOPHHT,
paBpa6aTLIBaTL KOHTPOJIbHO-
OILICHOYHBIN MaTepuail 110

PYCCKOMY S3BIKY WM JIATEpaType,
UHTEPIPETUPOBATH IOJyYEHHBIE

in the creativity of outstanding
writers; the basic theoretical
and methodological principles,
conceptual and terminological
vocabulary in the field of
literature. They are able to
interpret and conduct literary
analysis of Russian literary
texts.

Pre-service teachers know the
communicative,  educational
and educational potential of
Russian literary works; they
understand the belonging of
the Russian literature to the
sphere of artistic culture and
understand its specificity as the
art of words. They are able to

choose a reading strategy,
extract valuable information
and use it in their own

experience, in various socio-
cultural situations.

Pre-service  teachers  are
proficient in the
methodological tools of

teaching the Russian language
and literature and are capable
of designing and implementing
the process of teaching Russian
language and Russian literature

as general education
disciplines in schools with
Russian and  non-Russian

language of education using
modern techniques. They are
able to use special approaches
to education in order to include
all students, i.a. those with
special educational needs.
Pre-service  teachers  are
proficient in traditional and
modern methods of evaluating
the results of teaching students
Russian language and
literature; in skills to carry out
pedagogical monitoring, to
develop testing and evaluating
material on the Russian
language and literature, to
interpret the results. They are
capable of reflexive activity
(self-evaluation, self-control,
self-development) at all stages
of teaching the the Russian
language and Russian
literature.



TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3ACPre
oy, pedepar, mbFapMa MOTIHIH €3
OeTiHIIe Tanaay) KypacTbipa alaibl.

Moayas koabpi: OOT — 11

Moayasb ataybi: OKBITY 911iCTEPI MEH
TEXHOJIOTHsJIaPhI

IMon araywi: JKacaHJpl MHTEIUICKT

Herizaepi

IIpepexBusuTTeEp: -
IHocTrpexkBu3uTTEP: -

Maxkcarbl: '"JKacaHOnl HHTEIUIEKT
Heridaepi" CTyAEHTTepre >KacaHIbl
WHTEJUIEKTTIH HET13T1
TYKBIpBIMIaMalapblH, OAICTEPl MEH
KOCBhIMIIIATTapbIH YCBIHY  OOJBIN
TaOBLIAABI.

KbIcKaima cunmaTraMachl:

ITon ’KacaH bl UHTEIUIEKT
JKYHECIHIH TEOPHSIIBIK HeTi3JepiH
TepeHAeTe OKBITY apKbLIbI
CTYJIEHTTEP/iH aKmapaTThIK-

pe3yabTaThI. CriocoOHBI K
pedaekcuBHOM JeSITEeTLHOCTH
(camooLieHKE,  CaMOKOHTPOJIIO,

CaMOpa3BUTHIO) HA BCEX ATamax
o0y4eHHs pPYCCKOMY SI3BIKY U
PYCCKOM IuTeparype.

Byaymme yuwmrens crnocoOHBI
BBICTPanBaTh IPaMOTHYIO
KOMMYHHKAIIHIO B
npodeccrnoHaIbHO M "
aKaJIEMHYECKOU cpene Ha
pycckoM  s3eike.  CrocoOHBI
CO3/1aBaTh MCHbMCHHBIE
aKaJIeMU4eCKue  TEKCTBl  TI0

buI0JIOTUYECKOM TEeMaTUKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

byaymue — yuurens — HUMEROT
HABBIKU WCCIICTIOBAHUS "
yIpaBJICHUS 3HAHUSAMHU B 001aCcTH
pyccKoit JIMHTBUCTUKH u
JUTEpaTypOBEICHUS (ananus,
00paboTka, CHUCTEMaTH3aIs
nHpopMaluy; MOJEIUPOBAHHE,
MIPOTHO3UPOBAHUE,
MIPOCKTHPOBAHKE
JIESITETLHOCTH).
OCYILIECTBIISATh
HCCIIEJIOBATENBCKYIO
EATENILHOCTD B oOmactu
pycckoro (Quionoruu, B TOM
quclie PYKOBOJIUTB
HUCCIEN0BATENbCKON paboToit
00ydJaronuxcs. CriocoOHBI
co3/[aBaTh TEKCTHI PAa3HOrO THIA
(anHOTAIMS, KOMMEHTapuH,
0030p Hay4HbIX HCTOYHUKOB,
pedepar, CaMOCTOSITeNIbHBIH
aHaJIU3 TEKCTa MPOU3BEACHUSA).

Hay4HOH
CriocoOHBI

Koa mopyasi: MTII — 11
Hassanue moayJs: Mertoauku u
TEXHOJIOTUH IIPENogaBaHus
Ha3Banue JUCHHUTINHDI:
OCHOBBI HCKYCCTBEHHOI'O
HHTEIICKTA

IIpepekBU3UTDI: -
IHocTpeKkBU3HUTHI: -

Henab: npencraBuTh CTyACHTaM
OCHOBHEBIC KOHIICIIIIUH, METOIBI 1

[IPUJIOXKEHUST ~ HUCKYCCTBEHHOI'O
WHTEIUIEKTA.

Kparkoe onucanne:

JvucuuniuHa HampaBlieHa Ha

U3y4eHUE OCHOBHBIX

KOHIIENINH, METOJIOB 5

AJITOPUTMOB, JIC)KAIIUC B OCHOBC
CO3JaHusA u MMPUMCHCHUA

Pre-service teachers are able

to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian  philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: TMT —
11

Name of module: Teaching
methods and technologies
Name of discipline:
Fundamentals of artificial
intelligence
Prerequisites:-
Postrequisites:-

Purpose: to introduce
students to the basic
concepts, methods, and
applications of artificial
intelligence.

Brief description:

The discipline is aimed at
studying the basic concepts,
methods and algorithms that



KOMMYHHUKALMSUIBIK ~ KY3BIPETTUTIK
NEHreiliH  apTThIpyFa, 3UATKEPIiK
KyHenepai KYPYZAbIH JKaHa
3amMaHayHu TEXHOJIOTHSITAPBIH
MEHIepyre >KOHE allblHFaH OuTiMaep
MEH  JaFabuIap]ibl MpaKTHKaa
KOJIZJaHyFa apHaJIFaH.

OKBITY HITHKEJIepi:

OH1 — Oprypmi tunteri 6iniM Oepy

opTanapblHa OKY KOHE
KOIIOAaCIIBLIBIK IIPOLIECTEPIH
MEJAroTUKaIblK ~ MarblHAIbl  TYPAE
xoOamaipl,  XKysere achlpapbl,

Oaranaiipl JKOHE JaMbITaJbl, SPTYPIl
nUpABIK  pecypcTapibl Taijgaiana
ayajpl.

OHS8 — Omn opeic Tl MeH 91e0MeTIH
OKBITY/IBIH ~ 3aMaHayd oJICTEMEINIK
KypaJJapblHa M€ XOHE OpBIC JKOHE
OpBIC €MeC TUIIepAE€ OKBITAThIH
MEKTEITEp/IE OpbIC TUII MEH OpBIC
o/1eOMeTIH OKBITY YAEpICIH jkobanayra
KOHE  TEXHOJOTHSUIBIK  €HTi3yre
KaOL1eTTi.

KasbinracatbiH Ky3bIpeTTep:
JKacaHapl HWHTEIUIEKT  OIICTEpiH
KOJIJaHa OTBIPBIN, MPAKTUKAIBIK
Mocesenepal  mienry  KaoOijeTiHe
JIEWiH HEeTI3rl YFBIMIAp TYypaJibl
OUTIMTI KQJIBITTACTHIPA/IBI.

Moayasb koapi: OOT — 11

Mopayab ataybl: OKbITY 91IiCTEpPl MEH
TEXHOJIOTUSIaPhI

ITon araybi: OpbIc TiTi MeH o1e0ueTi
MYyFamiMIepiHiH TOXKipuOeciHaeri
UQPIIBIK TEXHOIOTHSLIAPHI
IIpepexkBusuTTep: -
IHocTrpexkBu3uTTEP: -

MakcaThpl: OpBIC Tilli MEH 9[IeOHETIH
OKBITyla  KOJJaHy  IIapTTapblHa
KoWblnaTelH Tajantapra coiikec AKT
KYypalaapbiH TaHjaay KaOlIeTIH
KaJIBIIITACTRIPY.

HNCKYCCTBCHHOI'O HMHTCJIJICKTA. B

pamkax 3TOro npeaMera
CTY/ACHTBI nu3ydar
TEOPETUYECKHE OCHOBBI
MAaIIMHHOTO oOy4eHus,
HEHUPOHHBIX CETEH, AITOPUTMOB
00paboTku €CTECTBEHHOTO
S3pIKa M KOMIIBIOTEPHOTO
3pEHU. Onu TaKKe

MO3HAKOMSTCS C OSTHYECKUMH,
COLMAJIBHBIMU U [PaBOBBIMHU
acreKTaMu IPUMEHEHUs
UCKYCCTBEHHOT'O HHTEJUIEKTa B
pa3nuYHbIX chepax KU3HU.
PesynbTaTsl 00yyeHus:

PO1. PazpabGartsiBaet, BHeApseET,

OLICHUBACT u Ppa3sBUBACT
MPOLECCHI 00ydeHUs Hu
PYKOBOJICTBA B Pa3JIMYHBIX TUITAX
00pa3oBaTeNbHOMN Cpenbl
neaarorn4yeCKu 3HAYUMbIM
o0pazom, criocoOeH
UCII0JIb30BATh pa3IYHbIC
i (poBbIE peCypCHI.

PO8. Bnageer coBpeMeHHBIM
METOINYECKIUM
WHCTPYMEHTapHUEeM o0y4eHUS

pPYCCKOMY SI3BIKY U JIUTEpAType U
croco0CH K TMPOEKTUPOBAHUIO U
TEXHOJIOTUYECKOW  peanu3aiuu
mporecca OOydeHUS PYCCKOMY
A3bIKY M PYCCKOM JHUTEpaType B
[IKOJIaX C PYCCKUM U HEPYCCKUM
A3bIKAMH 00Y4EHUSI.
®opMupyeMble KOMIIETeHIUH:
bynymue YUHUTEINS
bopmMupyOT 3HAHUS 0a30BBIX
NOHATUH [0  CIOCOOHOCTH
pemaTh NpakTHYecKHe 3aJauu
C HCIOJIb30BaHHEM METOJO0B
HUCKYCCTBEHHOTO MHTEIJIEKTA.

Koa moayasi: MTII - 11
Haseanue moayJs: Metoauku u
TEXHOJIOTMH MPENoJaBaHus

Ha3sBanue AMCHUTIINHBIL:
[udpossie TEXHOJIOTUH B
NpaKTHKEe y4YHUTENs  PYCCKOTO
SI3bIKA M JINTEPATyPhI
IIpepexkBH3HUTHI: -
ITocTpeKBU3HUTHI: -

Heab: dbopmupoBath
CHOCOOHOCTH BBIOMPATH

cpeactBa MKT B cooTBeTCTBUU C
TpeOOBaHUSAMH K  YCIOBHSIM
OpUMEHEHUs TpH  OOy4EeHUH

underlie the creation and
application  of artificial
intelligence. As part of this
course, students will learn the

theoretical  foundations of
machine  learning, neural
networks, natural language

processing algorithms, and
computer vision. They will
also get acquainted with the
ethical, social and legal
aspects of the application of
artificial ~ intelligence  in
various areas of life.

Learning outcomes:

LO1. Designs, implements,
evaluates and develops
learning and leadership
processes in various types
of educational
environments in a
pedagogically  meaningful
way, is able to use various
digital resources.

LO8. He owns modern
methodological  tools  for
teaching the Russian language
and literature and is capable of
designing and technologically
implementing the process of
teaching the Russian language
and Russian literature in
schools with Russian and non-

Russian languages of
instruction.

Formed competencies:
Future teachers build

knowledge of basic concepts
up to the ability to solve

practical problems using
artificial intelligence
methods.

Code of module: TMT —
11

Name of module: Teaching
methods and technologies
Name of discipline: Digital
technologies in the practice
of teachers of Russian
language and literature
Prerequisites:-
Postrequisites: -

Purpose: to develop the
ability to choose ICT tools
in accordance with the
requirements for teaching



KbIcKaima cumaTraMachl:

Kypc opeic Timi MeH onebuerin
OKBITya  KOJJaHYy  IIapTTapblHA
KolbulaThlH Tasanrtapra colikec AKT
KYpaJiapblH TaHaay — KaOuleTiH
TAMBITA]IbI; CTYACHTTEpTe
AIIEKTPOHIBIK OuTiM oepy
pecypCTaphIH KocHapiay *oHe Kypy;
OpBIC TLTI MEH oneOueTiH
KAIIBIKTBIKTAH ~ OKBITY  HIPOIECIH
YUBIMJIACTBIPY.

OKBITY HITHKEJIepi:

OH1 — Oprypmi tunteri 6iniM Oepy
OpTaNapbIHJIA OKY KOHE
KeI10aCIbUIBIK MIPOLIECTEPIH
MEJaroTUKAIBIK ~ MaFbIHAIBl  TYPC
kKoOamampl,  Ky3ere  achIpajpl,
Oaranaiipl )KOHE JaMbITaJbl, SPTYPIl
nUpABIK  pecypcTapibl Takganiana
aTapl.

OHS8 — On opsic T MeH oneOueTiH
OKBITYJIBIH ~ 3aMaHayd OJICTEMENIK
KypaJiJapplHa HMe JKOHE OPBIC KOHE
OpBIC €MeC TUIIepAE€ OKBITAThIH
MEKTEITEp/IE OpBhIC TUII MEH OpBIC
oneOMeTiH OKBITY YIEpiCiH ko0anayra
HKOHE  TEXHOJIOTHUSJBIK  EHri3yre
KaOLIeTTi.

KaabinTacarbin Ky3bIpeTTep:
bonamak  myramimaepniH  Kyie
peTiHAe Kazipri opeic omedu Tl
(boHeTnka, JEKCHMKa, TpaMMaTHKa),
ceiyieyzieri opbIc TUIl OIpIiKTEpiHIH
KbI3MET €Ty epexenepl Typaibl
TyciHikTepi O6ap. Omap Kazipri opbIiC
TUTIHIH TapUXbIH KOHE OHBIH QJIEMJIIK
MOJICHHET TeH FhUIBIMIAFbl OPHBIH
oinemi. OpTypii TUIAIK
KYObUIBICTapIbl  JKIKTEyre,  TULAIK
OipiKTepIiH KYHEITK
OalimaHbICTApbIH ~ JKOHE  OJapIblH
KbI3METIH aHBIKTayFa KaOlIeTTi.
bonamak wmyframiMaep OpbIC TUTIH

onebu TypiHOe, TaOBICTBI KapbIM-
KaThIHACKA KaXeTTi ceitiey
OpeKeTIHIH  opTypil  TypiepiHze

(ceilney, ThIHIAY, Ka3y, OKY), KapbIM-
KaThIHACTBIH OapiblK Typjepi MeH
TypHaTTapblH/a, COHBIH riHae
BUPTYaJI bl KapbIM-KaTbIHAacTa Oinei.
OpbIC TUTIHIH HOpPMaNapblH, CTHUIIBIIK
KOHE >KaHPIBIK SPTYPIUIriH Oineni.
Opbic ome0M TUTIHIH HOpMaJlapblHA
coiikec,  OpTYpii  KarJaiiapna,
OpTYpJi OQNIEYMETTIK XKOHE CTHIIBIIK
MOHMOTIH/AEPAI  €CKepe  OTBIPBHII,
TUIMIK KYpalaapabl AyphIC TaHIal

PYCCKOMY SI3BIKY U JINTEpAType.
Kpartkoe onucanue:

B Kypce (bopmupyrorcs
CIOCOOHOCTH BBIOMPATH
cpeactBa KT B coorBercTBUM C

Tpe6OBaHI/I$IMI/I K YCJI0BUAM
OpUMEHEHHS TpH  OOy4YEHUH
PYCCKOMY S3BIKYy U JIUTEPATYPE;
IUIAHUPOBaTh M CO37aBaTh
JJIEKTPOHHBIE 00pa30BaTEIbHBIC
pecypcsl s OOy4aroImxcs;
OpraHu30BaTh po1Iecc
JAUCTAHIITMOHHOTO O6y‘-IeHI/I$I

PYCCKOMY SI3BIKY U JIUTEpATYpE.
PesynbTaTsl 00yyeHus:
PO1. PazpabatsiBaeT, BHeApseET,

OIICHUBAECT " pa3BHBacT
MPOLECCHI 00ydeHUs Hu
PYKOBOJICTBA B Pa3IMYHBIX THUIIAX
00pa3oBaTeNbHOI Cpenbl
MeJaroru4ecKu 3HAYUMBIM
o0pazom, croco0eH
HCI0JIb30BaTh pa3IYHbIC
UQPOBHIE PECYPCHI.

PO8. Bmaneer coBpeMEeHHBIM
METOINYECKIM
WHCTPYMEHTapHUeM o0y4eHUS

PYCCKOMY $I3BIKY U JIUTEpaType U
Ccroco0eH K TMPOEKTUPOBAHUIO U
TEXHOJIOTUYECKOW  peanu3aluu
mporecca OOydeHUS PYCCKOMY
A3BIKY M PYCCKOU JHUTEpaType B
[IKOJIaX C PYCCKUM U HEPYCCKUM
A3bIKAMH 00Y4EHUSI.
dopmMupyeMble KOMIIETEHIHUH:
bynymue — yuutens = uMeroT
IPEJCTaBICHUE O COBPEMEHHOM
PYCCKOM JIUTEPAaTypHOM SI3bIKE

KaK cucTeMe (bonetuka,
JICKCHKA, rpaMMaTHKa), 0
npaBuiax  (QYHKIMOHUPOBAHHUS

eIMHHI] PYCCKOTO 53bIKAa B PCUH.
3HAIOT UCTOPHIO COBPEMEHHOI'O
PYCCKOTO $I3bIKAa U €r0 MEcTO B
MHUpPOBOM  KYJIbType U  Hayk.
CrnocoOHbl  KBanu(puIMpPOBaTh
pas3In4HbIe S3bIKOBHIE SIBICHUS,
ONpeNeNATh CHCTEMHbIE CBS3U

A3BIKOBBIX ~ €IMHHUI] U HUX
byHKIUH.

Bynymme  yuurtens  BiageroT
PYCCKMM  S3BIKOM B €rO
JUTEpATypHOU dopme, B
pa3IMyHBIX ~ BHUJAX  pEueBOi
JEATEIbHOCTH,  HEOOXOJUMBIX
JUIL  YCTICTHOH KOMMYHHKAIIUU
(roBopeHue, ayJMpOBaHUE,

Russian and
literature.

Brief description:

The course develops the

ability to choose ICT tools

language

in accordance with the
requirements for the
conditions of use in
teaching the Russian
language and literature;

plan and create electronic
educational resources for
students;  organize  the
process of distance learning
of the Russian language and
literature.

Learning outcomes:

LO1. Designs, implements,
evaluates and develops
learning and leadership
processes in various types
of educational
environments in a
pedagogically  meaningful
way, is able to use various
digital resources.

LO8. He owns modern
methodological  tools  for
teaching the Russian language
and literature and is capable of
designing and technologically
implementing the process of
teaching the Russian language
and Russian literature in
schools with Russian and non-
Russian languages of
instruction.

Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers speak
Russian in its literary form,
in various types of speech



ayapl.
bonamak  myramimaep — omeOmer
TEOPUSICHl  CallaChIHIAFbl  HETI3T1
epexxesiep MEH TYKbIPbIMAaMallap/ibl,
OpBIC O/EOMETIHIH JaMy TapHXbIH,
OHBIH Ke3eHre OejiHyiH, Kasipri
XKarIaibl MEH ONIEMIIK MOJICHUETTET1
OpHBIH  Outenmi; omeOW  MOTIHHIH
TYpJIepi MEH >XaHpJApbIH; KOPHEKTI
’Ka3yIIbUIap IIbIFaPMAaIIbUTBIFbIH IAFbI
onicTep MeH OarbITTap/IBL,

oneOMeTTany cajachlHIAFbl  HETI3ri
TeOpI/IFIJII)IK'QI[iCHaMaJH)IK
¥YCTaHbIMOapabI, YBIMJIBIK-

TEPMUHOJIOTHUSIIIBIK aIllapaTThl OLIeIl.
OpbIc KepKeM MOTIHAEPIH TYCIHAIpIMH,
onelu Tanaay »acai ajajibl.

Bonamak Myranimaep opbiC TUli MEH
oneOMeTIH  OKBITYIbIH OAICTEMENIK
KYpaJlapblH KETIK MEHIE€pPIreH XoHe
OpBIC JKOHE OpBIC eMec TULAepal
OKBITaTBIH MEKTEINTEp/Ie OpbIC TiIl
MEH OpBIC oA€OMEeTIH >Kambl OUTIM
OepeTiH ToHAEp pEeTIHIE 3aMaHayu
omic-TocuUIiepAl  KOJIJaHA  OTBIPHITI,

OKBITY YIepiciH jkobajayra >KOHE
TEXHOJIOTUSIIBIK icKe aceIpyra
KabOimerTi. bapawlk  cTymeHTTEpi,

COHBIH INIIHAE epekmie OuriM Oepy
KOKETTUTIKTEep1 6ap CTYACHTTEP/l OKY
yAepiciHE KOCYy VYIIIH OKBITYIBIH
apHaWbl TOCUIIEPIH KOJIJIAHA ajajibl.
Bonamak myramiMaep opbic TUTIHAC
KociOM JKoHE aKaJIeMMsUIBIK OpTaja
cayaTThl KapbIM-KaTbIHAC jKacayra
KaOLIeTTI. Opsic TUTIHIE
(UITOJIOTUSIIBIK, TaKbIPBIITAp
OoibIHIIA JKasz0ama aKaIeMUSUIBIK
MOTIHEP KYypacThipa aiajpl.
bonamak wmyfrajgiMaep OpbIC  Tid
OlTiMI MEH o/eOHeTTaHy callachlHIa
(axmaparThl Tajuay, OH/ICY,
KyHeney;, FbUIBIMH iC-OpEKeTTepIi
yiriney, 6omkay, jxobanay) 3eprrey
xoHe OuTiMAl Oackapy JaFabLIapbIHA
ue. Oppic GUIONOTHSICH calachlHIa
FBUTBIMU-3€PTTEY KBI3METIH JKYy3ere
achlpa, COHBIH IIIIHAE OKYIIbLIAPIBIH

FBUTBIMU-3EPTTEY KYMBICTapbIHA
KeTekwimik ere amaapl. Typmi
TypratTarel ~ MOTiHAEp  (aHzmaTna,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMU JIEPEKKO3Epre
oy, pedepar, mbFapMa MOTIHIH €3
OeTiHILIe TaJ/1ay) KypacThIpa anajpl.

MUCbMO, 4YTEHHE), BO  BCEX
dopMax u THIAxX OOIICHUS, B TOM
qyucie BUPTYaJIbHOU
KOMMYHUKALIUH. Bnaneror
HOpMaMH pycCcKoit peun,
CTHJICBBIM u YKAHPOBBIM
pazHooOpa3ueM. YMEKT [enarh
IPABUJIbHBII BBIOOp
JMHTBUCTUYECKHX  CPEICTB B
COOTBETCTBUU c HOpMaMH
PYCCKOTO JIUTEPATypHOTO S3BIKA,
B pa3HBIX CUTYallUsAX, C Y4ETOM

pPa3JIMYHBIX  COLMAIBHBIX U

CTUJIMCTUYECKUX KOHTEKCTOB.
bynymue yUuTENA 3HAIOT

OCHOBHBIE IOJIOKEHUS "

KOHIICTIIIMK B 00JIACTU TEOPUHU
JTUTEPATYPhl, UCTOPUIO PA3BUTHS
pyccKoit JINTEPATYPHI, ee
MEepUOAN3alMI0,  COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE M MECTO B MHPOBOH
KyJIbType; PpOABI W  KaHPBI
JUTEPATYPHBIX TEKCTOB; METOJIbI
W HalpaBJeHUS B TBOPYECTBE
BBIJAIOIIUXCS nucaTtesei;
OCHOBHBIE TEOPETUKO-
METOJIOJIOTUYECKUE  MPUHIUIIBI,
MOHATUHHO-TEPMHUHOJIOTHUECKUIA
amnmapar B obnactu
autepatypoBeaeHusa. CrnocoOHbI
UHTEPIPETUPOBATh U MPOBOJAUTH
JUTEPaTypOBEAUECKUN  aHAIU3
PYCCKHX XYI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

bynymue  yuurtens
METOINYECKUM
UHCTPYMEHTapUEM oOyueHus
PYCCKOMY SI3BIKY U JIUTEpAType U
CIIOCOOHBI K MPOEKTUPOBAHUIO U
TEXHOJOTHYECKOW  pealu3aiuu
mporecca OO0y4eHHS PYCCKOMY
A3bIKY M PYCCKOH IuTeparype
KaK 00111600pa30BaTEIbHBIX
JUCLUILIMH B IIKOJIAX C PYCCKUM
U HEPYCCKUM SI3BIKOM OOYyYEeHHSI

BJIaACHOT

c [IOMOIIILIO COBPEMEHHBIX
METOIUK. CrocoOHBI
HCIIOJIB30BATh CIielUaJIbHbIE

MOAXO0JbI K OOYUEHUIO0 B IENIX
BKIIIOUEHUSI B 00pa3oBaTeIbHBIN
mpoIecc Bcex OoOydaromuxcs, B
TOM qHCIe c 0COOBIMH
MOTPEOHOCTSIMU B 00pa30BaHUU.

Bynyume yuurtens crnocoOHBI
BBICTPANBATh IPaMOTHYIO
KOMMYHHKAIIHIO B

npogeccuoHaTbHON u

activities  necessary  for
successful communication
(speaking, listening,
writing, reading), in all
forms and  types of
interaction, including
virtual communication.

They know the rules of the
Russian language, style and
genre diversity. They are
able to make the right
choice of linguistic means
in accordance with the
norms of the Russian
literary language, in
different situations, taking
into account different social
and stylistic contexts.

Pre-service teachers know the
basic provisions and concepts
of the theory of literature, the
history of the development of
the Russian literature, its
periodization, the current state
and place in world culture; the
types and genres of literary
texts; methods and directions
in the creativity of outstanding
writers; the basic theoretical
and methodological principles,
conceptual and terminological
vocabulary in the field of
literature. They are able to
interpret and conduct literary

analysis of Russian literary
texts.

Pre-service  teachers  are
proficient in the
methodological tools of

teaching the Russian language
and literature and are capable
of designing and implementing
the process of teaching Russian
language and Russian literature

as general education
disciplines in schools with
Russian and  non-Russian

language of education using
modern techniques. They are
able to use special approaches
to education in order to include
all students, i.a. those with
special educational needs.

Pre-service teachers are able
to build competent
communication in the
professional and academic



Moayas koabr: OOT — 11

Moayas aTtaybl: OKBITY oficTepi MEH
TEXHOJIOTUSIIAPHI

ITon aTaywi: OpbIc T MEH o7cOHeT1

cabaKTapblH YITiIey
IIpepexBu3uTTEp: -
IMocTpexBU3NTTEP: -

Makcatbl: Kypc MmekrenTeri opbic
TUII MeH onebumeri cabakTapblH
JAMBITYJIBIH THIMJII T€XHOJOTHUSIIaphI
MEH omicTepiMeH TaHBbICYFa
OaFbITTaJIFaH.

KpIckaina cumaTramMachl:
Bonamak myraniMaep opsIc Tl MEH

onebueri cabakTapblH  YATUICYIIH
3aMaHayl  TEXHOJIOTHsUIaphl  MEH
oficTepiH JKETIK MEHIEpTeH.
Koceimima QMIICTEMEIK

oneOMeTTepMEH JKOHE JHUAAKTUKAIBIK
MaTepuaniapMeH  JKYMbIC icrey
JaFbICHI Oap.

OKBITY HITHKEIepi:

OH1 — Oprypmi tunteri 6iaiM Oepy

opTasapbIHIa OKY JKOHE
KOIIOaCIIBUIBIK IpoLeCTEPiH
NEeIaroruKaiblK  MaFblHAIBI  TYpAe
yKoOamaiael, Ky3zere acChIPaJIbl,

Oaranaiiipl )KOHE JaMBITaIbI, 9PTYPIIi

aKaJIeMHUYECKOU cpene Ha
pycckoMm  s3bike.  CrocoOHBI
CO3/aBaTh IIMCbMEHHbIE
aKaJeMHYeCKue  TEKCThl IO

duIoIOrNYecko TeMaTUKe Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

bynymue YUUTENSI ~ UMEIOT
HABBIKU HCCIICIOBAHUS u
yIpaBJICHUS 3HAHUSMHU B 001acTH
pyccKoit JINHT BUCTUKHU u
JTUTEPATypPOBEIACHUS (ananms,
00paboTka, cUCTEeMaTH3aIus
UHPOpMALIUK;  MOJICIIMPOBAHUE,
IPOTHO3UPOBAHHUE,
MIPOCKTHPOBAHKE
JESITETbHOCTH).
OCYIIIECTBIISATh
HCCIICJIOBATEIILCKYIO
JIeSITeTbHOCTh B obnactu
pycckoro (uionoruu, B TOM
qucIe PYKOBOJTUTH
HCCIIEN0BATEIbCKON paboToit
00ydJaronuxcs. CriocoOHBI
CO3/1aBaTh TEKCTHI PAa3HOIO THIIA
(aaHOTAITHS, KOMMEHTApHid,
0030p HAay4HbIX HCTOYHUKOB,
pedepar, CaMOCTOSITEIIbHBIN
aHaJIU3 TEKCTa MPOU3BEACHNUA).

Hay4HOH
CrniocoOHbl

Kox moayasi: MTII - 11
Hassanue moayJasi: Metoauku u
TEXHOJIOTMH MPENOJaBaHUs
Ha3zBanmue AUCUMILINHBI:
MopenupoBanue YPOKOB
PYCCKOTO $I3bIKa U JINTEPATYpPHI
IIpepexkBU3UTHI: -
IHocTpeKkBU3UTHI: -

Hean: 03HAKOMJICHHE c
HanOoJee 3¢ heKTUBHBIMU
TEXHOJIOTUSIMU M METOJaMu
pa3paboTKu YPOKOB PYCCKOTO
A3bIKA U JIUTEPATYPhl B IIKOJIE.
Kparkoe onucanue:

bynymue  yuutens — BiaaeroT
COBPEMEHHBIMU TEXHOJIOTUSIMHU U
METOAMKaMHU MOJEJIMPOBAHUSA
YPOKOB  PYCCKOTO  SI3bIKA U
muteparypsl.  OHM  BIQACIOT
HaBBIKAMH paboThI c
JOTIOJTHUTEIBHOU METOIMYECKON
JUTEPATYPON M TUJAKTUUYECKUMU
Marepuaiamu.

PesynbTaTsl 00yyeHus:

POI1. Pa3pabatsiBaeT, BHeIpseT,
OLICHUBAET u pa3BUBaeT
IIPOLIECCHI oOy4eHus u
PYKOBOJICTBA B PAa3JIMYHBIX THIaX

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service  teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the
text).

Code of module: TMT —
11

Name of module: Teaching
methods and technologies

Name of discipline:
Modelling of  Russian
language and literature
lessons

Prerequisites:-
Postrequisites:-

Purpose: The course is
focused on getting
acquainted with the most
effective technologies and
methods of developing
lessons of Russian language
and literature in the school.
Brief description:
Pre-service teachers possess
modern technologies and
methods  of  modelling
lessons of Russian language
and literature. They have
skills  to  work  with
additional methodological
literature  and  didactic
materials.

Learning outcomes:



mu@pIBIK  pecypcTapabl  IMaiiaanaHa
ayajpl.

OHS8 — Oxn opeICc TiTi MeH 9aebueTiH
OKBITYABIH 3aMaHayd QJICTEMEIiK
KypalJlapblHa M€ OHE OpPBIC >KOHE
OpBIC eMeC TUIepAe OKBITaThIH
MEKTENTepie OpBIC TUTI MEH OpBIC
oneOueTiH OKBITY YEpICiH xobanayra
KOHE  TEXHOJOTHSIIBIK  EHTi3yre
KaO11eTTI.

KasbinracatblH Ky3bIpeTTep:
bonamak  myramimaepaiH — Kyile
peTiHme Kazipri opeic omedum Timi
(poneruka, JeKkcuka, TrpamMMaTHKa),
ceiyeyneri opeic TUIl OIpJIKTEPIHIH
KbI3MET €Ty epexelepl Typajsl
TyciHikTepi 6ap. Omap Kazipri opbic
TUTIHIH TapUXbIH KOHE OHBIH QJIEMJIIK

MOJICHHET TICH FBUIBIMIAFbl OPHBIH
ouesi. OpTypIi TUTTIK
KYObUIBICTApJIbl ~ JKIKTEyre,  TULAIK
OIpIIKTEepIiH KYHEITK
OalilaHBICTAPBIH ~ JKOHE  OJIapIbIH
KBI3METIH aHBIKTayFa KaOlIeTTI.

bonamak ~ myframimzaep oneduer
TEOPHSICHI caJlachIHIArbl  Herisri

epexxeniep MEH TYKbIPbIMIaMallap.Ibl,
OpbIC ONEOMETIHIH JaMy TapUXbIH,

OHBIH Ke3eHre OeuiHyiH, Ka3ipri
JKarmgafibel MEH QJIEMIIK MOIEHUETTET]
OpHBIH  Outenmi; oxeObu  MOTIHHIH

TypJiepi MEH J>KaHpJapblH, KOPHEKT1
’Ka3ylIbUIap IIbIFAPMAaIIbUIBIFbIH IAFbI
omicTep MEH OaFbITTap/IbI;
oneOueTTaHy CaJlaChIHIAFbl HETI3T1
TEOPUSUIBIK-J/TICHAMAITBIK
YCTaHBIMIAP/IbI, YFBIMIBIK-
TEPMHUHOJIOTHUSIIBIK aIllapaTThl OUIe/I.
OpbIc KOpKEeM MOTIHAEPIH TYCIHAIpIM,
onebu Taljay JKacai anajpl.

Bonamak myraiiMaep opbIC Tl MEH
oleOMETIH OKBITYABIH OIICTEMENIK
KypalJIlapblH ETiK MEHICPreH >KOHE
OpBIC JKOHE OpBIC eMec TUIaepal
OKBITATBIH MEKTENTEp/Ie OpBIC TiMi
MEH OpbIC 9oleOMETIH >Kajmbl OuTiM
OepeTiH MoHJAEp peTiHJIe 3aMaHayu
ofic-TocUIiep/li  KOJJaHa OTBIPHIT,
OKBITY YZHepiciH >xoOamayra >XKoHE
TEXHOJIOTUSUTBIK icke aceIpyra
KaOineTti. bBapnblk  cTyaeHTTepi,
COHBIH IIIiHAE epekiie OiTiM Oepy
KaXeTTUTIKTepl 6ap CTYACHTTEepi OKY
yAepiciHe KOCY YIIIH OKBITY/IBIH
apHalbl TOCUIIEPIH KOJJaHa ala/ibl.
Bonamak MyframiMaep OKyIIbUIapFa
OppIC TUII MEH OpbIC 9oaeOHeTIH

o0pa3oBaTeNbHOMN CpensI
HeIarOrMYCCKH 3HAYMMBIM
obpazom, criocobeH
UCTIOJIb30BATh pas3nyHbIe
U (pPOBBIE PECYPCHI.

PO8. Bnanmeer coBpeMeHHBIM
METOTHUECKUM
WHCTPYMEHTapUEM oOyueHus

PYCCKOMY $I3BIKY U JIUTEpAType U
CIOCOOEH K IPOEKTUPOBAHUIO U
TEXHOJIOTUYECKOW  pealu3aiuun
npoiiecca OOydeHUsS PYCCKOMY
A3BIKY U PYCCKOHM JIMTEpaType B
IKOJIaX C PYCCKUM U HEPYCCKUM
S3BIKAMU OOY4EHHSI.
®opmupyeMble KOMIIETEHIUHN:
byaymue — yuurens — HMEKOT
IPEJICTaBICHUE O COBPEMEHHOM
PYCCKOM JINTEPATYPHOM  S3BIKE

Kak CUCTEME (boneruka,
JIEKCHKa, rpaMMaTtuKa), 0
npaBwiIax  (QYHKIMOHUPOBAHUS

CANHUI PYCCKOI'0 A3bIKa B PCYM.
3HAIOT WCTOPHIO COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO sI3bIKa M €ro MECTO B
MHpPOBOM KyJbType€ U HayK.
CrocoO6HBl  KBanMUIIUPOBATH
pa3IuyYHbIE S3BIKOBBIC SIBJICHMUS,
OTIPENeNATh CUCTEMHbBIE CBSI3U

S3BIKOBBIX ~ €IMHUI] W UX
GyHKITUN.

Bynymue  yuuTens  3HAIOT
OCHOBHBIE MIOJIOYKEHHS "

KOHIENIIMK B 00JacTh Teopuu
JUTEpaTypbl, UCTOPUIO PA3BUTHUS
pyccKoii JTUTEPATYPHL, ee
NepUOU3ALUI0,  COBPEMEHHOE
COCTOSIHUE UM MECTO B MHPOBOM
KyIbType; pPOIbl U  >KaHPbI
JUTEPATypPHBIX TEKCTOB; METOIbI
U HampaBJIeHUS B TBOPUYECTBE

BBIJAFOIIMXCS ncaTesiei;
OCHOBHEIE TEOPETUKO-
METOJIOJIOTUYECKUE  TPUHLMIIBI,
MTOHATUHHO-TEPMUHOIOTUUECKUI
armapar B obnactu

auteparypoBesieHHs. CrocoOHBbI
UHTEPIPETUPOBATh U MPOBOIUTH

JUTEPATypOBEAUECKUN  aHAIU3
PYCCKUX XYI0’KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

byaymme yuutens  Buaneror
METOINYECKUM
MHCTPYMEHTAPUEM oOy4yeHus

PYCCKOMY $SI3BIKY W JIUTEpAType U
CHOCOOHBI K MPOEKTUPOBAHUIO U
TEXHOJOTUYECKOW  peanu3aluu

LO1. Designs, implements,
evaluates and develops
learning and leadership
processes in various types
of educational
environments in a
pedagogically  meaningful
way, is able to use various
digital resources.

LO8. He owns modern
methodological  tools  for
teaching the Russian language
and literature and is capable of
designing and technologically
implementing the process of
teaching the Russian language
and Russian literature in
schools with Russian and non-
Russian languages of
instruction.

Formed competencies:
Pre-service teachers have an
idea about modern Russian
literary language as a system
(phonetics, vocabulary,
grammar), about the rules of
functioning of units of the
Russian language in speech.
They know the history of
modern Russian language and
its place in the world culture
and science. They are able to

evaluate various linguistic
phenomena, determine the
system connections of
linguistic units and their
functions.

Pre-service teachers know the
basic provisions and concepts
of the theory of literature, the
history of the development of
the Russian literature, its
periodization, the current state
and place in world culture; the
types and genres of literary
texts; methods and directions
in the creativity of outstanding
writers; the basic theoretical
and methodological principles,
conceptual and terminological
vocabulary in the field of
literature. They are able to
interpret and conduct literary

analysis of Russian literary
texts.

Pre-service  teachers  are
proficient in the



OKBITYJIBIH HOTHXKENIEepIH OaranayiblH
JOCTYPJIL KOHE 3aMaHayd oiCTepiH
KETIK MEHIepreH; IeNaroruKajblK
MOHUTOPHUHT XYPTi3y, OpPBIC Tili MEH
onebueti OoibIHIIA OaKplIay-Oaranay
MaTepUaNIbIH  d3ipJiey,  aJbIHFaH
HOTIDKENEpl TYCIHAIPY IaFablIapbiH
MeHrepred. OpbIC Tl MEH OpBIC

oneOueTiH OKBITYIbIH OapibIK
Ke3CHIepiHIe PeIICKCHUSITBIK
Oencennainikke (o31H-031  Oaranay,

©3iH-031 0aKpuIay, ©31H-631 IaMBITY)
KaOLIeTTi.

Bonamak myramiMaep OpbiC TUTIHAC
KociOM JKoHE aKaJIeMMsUIBIK opTaja
cayaTThl KapbIM-KaThIHAC jKacayra
KaOlIeTTl. Opsic TUTIHIE
(UITOTOTUSITBIK, TaKBIPBITITAp
OoWbIHIIIA JKa3z0alma aKaIeMUSIIBIK
MOTIHJIEp KYpacThIpa ajiajbl.
bonamak wmyframiMaep OpbIC Tl
OuTiMi MeH oneOueTTaHy cajlachlHJA
(akmapaTThI Tanaay, OHJIEY,
KyHeney;, FbUIBIMH IC-OpeKeTTepl
yariney, Ooipkay, skobanay) 3eprrey
XKoHEe OuTiMAl OGackapy AarablUIapbIHA
ue. Oppic GUIONOTHSICH cajachlHIa
FBUIBIMU-3€PTTEY KBI3METIH JKYy3ere
aceIpa, COHBIH IMIIHE OKYIIBLUIAPIBIH

FBUIBIMH-3€PTTCY KYMBICTapbIHA
KETEKIIUTIK ~ eTe  amanel. Typoi
TypnaTTarbl  MOTiHAEp  (aHmarma,

TYCIHIKTEME, FBUIBIMH JIEPEKKO3JIepre
moJty, pedepar, mblFapMa MOTIHIH 63
OeTiHIIe Tanaay) KypacThipa ajajbl.

nporecca OOy4eHHUS PYCCKOMY
SI3BIKY M PYCCKOM JIATEpaTrype
KaK 0011e00pa30BaTEIHLHBIX
AUCHUMIUIMH B HMIKOJIaX ¢ PyCCKHUM
U HEPYCCKUM SI3BIKOM OOYyYCHHS

c [IOMOILIBIO COBPEMEHHBIX
METOIUK. CnocoOHBI
HCIIOIb30BATh CIIENUAJIBHBIC

HOJXOJbl K OOYYCHHIO B LEJISX
BKJIFOUCHHSI B 00Opa30BaTEIIbHbBIN
IPOIECC BCEX OOydaromuxcs, B
TOM  4YHCI€ C  OCOOBIMH
noTpeOHOCTSIMH B 00pa30BaHUM.
byaymue  yuutens  BianeroT
TPaAUIIHOHHBIMU u
COBpPEMEHHBIMU METOIaMH
OLICHMBAHUS pe3yJIbTaTOB
00yuYeHHUsl y4alluxcsi pPYCCKOMY
A3BIKY M PYCCKOW JIMTEpaType;

HaBBIKAMU OCYIIECTBISATh
MeJarOTUYeCKU  MOHUTOPHHT,
pa3zpabaThiBaTh KOHTPOJIBHO-
OIIEHOYHBIN MaTepua o

PYCCKOMY SI3BIKY M JINTEpaType,
MHTEPIPETUPOBATH TOJyYEHHBIE

pe3yabTaThI. CriocoOHbI K
pediekcuBHOM JeSATeTbHOCTH
(caMoOlleHKE,  CaMOKOHTPOJIIO,

CaMOpa3BUTHIO) HA BCEX ATamax
0o0yueHHusi PYCCKOMY SI3BIKYy H
PYCCKO#1 tuTeparype.

bynymue yuutens crnocoOHBI
BBICTPanBaTh rPaMOTHYIO
KOMMYHHUKAIIHIO B
npodeccuoHanbHOM u
aKaJeMH4ecKon cpene Ha
pycckoMm  s3bike.  CriocoOHBI
CO3/1aBaTh MHCbMEHHBIE
aKaJeMHuYecKue  TEKCThl 0

(I)I/IHOHOFI/I‘IGCKOI‘/'I TEMATUKC Ha
PYCCKOM A3bIKE.

Bynymme — yuutens = uUMEIOT
HaABBIKU HCCIICIOBAHUS U
yIpaBJICHUS 3HAHUSIMU B O0JIACTH
pyccKoi JIMHTBUCTUKH "
JMTEPATypPOBEICHHS (ananms,
00paboTKa, CHUCTEMATU3AIUS
UHPOpPMAIIUU; MOJICIIUPOBAHUE,
POTHO3UPOBAHHE,
POEKTHPOBAHUE HAY4IHOU
JEATEITBHOCTH ). CriocoOHbI
OCYIIIECTBIISATh
HCCIIEJIOBATENBCKYIO
JeSITeNbHOCTD B obnactu
pycckoro (umonoruu, B TOM
quclie PYKOBOJIUTh
HCCIIEI0BATEIIbCKOM paboToit

methodological tools of
teaching the Russian language
and literature and are capable
of designing and implementing
the process of teaching Russian
language and Russian literature

as general education
disciplines in schools with
Russian and  non-Russian

language of education using
modern techniques. They are
able to use special approaches
to education in order to include
all students, i.a. those with
special educational needs.

Pre-service  teachers  are
proficient in traditional and
modern methods of evaluating
the results of teaching students
Russian language and
literature; in skills to carry out
pedagogical monitoring, to
develop testing and evaluating
material on the Russian
language and literature, to
interpret the results. They are
capable of reflexive activity
(self-evaluation,  self-control,
self-development) at all stages
of teaching the the Russian

language and Russian
literature.

Pre-service teachers are able
to build competent
communication in the
professional and academic

environment in Russian. They
are able to create written
academic texts on philological
subjects in Russian.

Pre-service  teachers have
skills  of  research  and
knowledge management in the
field of Russian linguistics and
literature (analysis, processing,
systematization of information;
modelling, forecasting, design
of scientific activities). They
are able to carry out research
activities in the field of
Russian philology, i.e. to
supervise the research work of
students. They are able to
create texts of different types
(annotation, comment, review
of scientific sources, abstract,
independent analysis of the



Moayasb koabr: OOT — 11
Moayab ataybl: OKBITY 91IiCTEpPi MEH
TCXHOJIOTHUAJIaPbL

IIon araysl: KomganGamer wmiHe3-
KYJIBIKTHI TaJiay Herizaepi
IIpepexkBu3uTTEp: -
IMocTpexkBU3UTTEP: -

Makcarbl:. KonmganOamel  MiHe3-
KYJIBIK Tajaaaysl (ABA)
KaFuJaTTapblHa  CYWeHe  OTBIPBII,
NEPEeKTep  HETI3IHAEe  MIHE3-KYJIBIK
GbyHKIUSITapEIH CBIHU Tannay;

WHKJIIO3UBTI OUTiM Oepy opTachiHaa
KEKeIEeHIPUITeH apaacyyapsl
Kobayay JKOHE €HTI3y; OJIapIbIH
THIM LTI, Kayinci3airi JKoHe
STUKANBIK  COMKecTIriH  Oaramay
KaOLIeTiH KaJIbITaCThIPY.

Kpbickaina CHNIATTAMACKI:
KanpinracteipaThlH JaFabpLIap: MiHE3-
KYJIBIKTBI oTepaloHaIIaHIbIPY;
JepeKTepAl JKUHAY IKOHE Tajay
(ABC-rannay); GbyHKIHATAP b
aHBIKTay; MIHE3-KWIBIKTBI  KOJIJIay
JKOCIapiapblH a3ipiey KOHE
KOJI/IaHy; GyHKIIMOHAI B
AKBUBAJICHTTI Oajama MiHEe3-KYJIbIKKA
OKBITY;  JaFfapbiC  KarJailiapblH
Oackapy; HOTIXKeJepi Oaranay.
OKBITY HITHKeJIEPi:

OHY9 bapnbiK cTyneHTTepi, COHBIH
11181301 (S epeKIIe olTiM oepy
KKETTUTIKTepi 0ap CTYIEHTTEPAl OKY
MpoLeciHe KaMTy VIIIH OKBITYIbIH
apHaibl TOCULIEPIH KOJIJJaHa aNajbl.
KanabinTacarbiH Ky3bIpeTTep:
bonamak wmyramimzaep Oenrimi  6ip
O0anmaHbIH JKOHE Oanamap TOOBIHBIH
JaMYBIHBIH ~ ©3€KTi  MocenenepiH
HIernIyre o3 YJAeCiH Koca anabl.

00yJaromuxcs. CriocoOHBI
CO3/71aBaTh TEKCTHI PAa3HOrO THUIIA
(anHOTAIMS, KOMMEHTApHIA,
0030p HAayYHBIX HUCTOYHUKOB,
pedepar, CaMOCTOSITEIIbHBIH
aHaJIN3 TEKCTa IPOU3BEACHNUSA).

Koa moayas: MTII - 11
HazBanue moayasi: MeToauku u
TCXHOJIOTHUHU ITPEIIO JaBaHH A

Ha3Banue AUCUMITHHBI
OCHOBBI TIPUKIIATHOTO aHaJIM3a
IIOBECACHU A

IIpepexkBU3UTHI: -
IocTpexkBU3UTHI: -

Heas: chopMupoBaTh
CIIOCOOHOCTh, ~ ONUpAsCh  Ha
IMPUHIMIIBI IMPUKIAHOTO
aHaimza noBeneHus  (ABA),
KPUTHYECKH aHAITM3UPOBAThH

(GyHKIIMM TOBEACHUS HAa OCHOBE
JaHHBbIX, MMPOCKTUPOBATH u
BHEOPATDH WHAWBUAYAJIbHBIC
BMENIATENbCTBA B MHKIIIO3UBHOU
00pa3oBaTebHON cpene,
OIleHUBaTh UX 3(PHEKTUBHOCTD,
0€30MacHOCTb U STUYHOCTb.

Kparkoe onucaHue:
dopmupyer YMEHUS:
OTIepallMOHAIN3UPOBATh

MOBEJICHUE; cobupatb u
aHAJIM3UPOBATh JaHHBIE (B T.4.
ABC);  BBIBIATH  (QYHKIHH;
pazpabareiBaTh U  [PUMEHSTH

IIOBCACHYCCKUC IIJIaHBbI, o6yanI>

AJIBTCPHATUBHOMY  IIOBCACHUIO,
YIpPaBJIATh KPpU3UCHBIMU
CUTyallusaiMu n IIpOBOANUTDH
OLCHKY pC3YyJIbTAaTOB.

Pe3yabTaTsl 00yueHus:

PO9 CmnocobeH HCIIOIL30BaTh
CIlelhabHbIE 10 IXO 1B K
00yUYEHUIO B IIENISIX BKIIIOUEHUS B
00pa3oBaTeNbHBII MPOIIECC BCEX
oOydaronuxcs, B TOM 4YHCIE C
0COOBIMH  TIOTPEOHOCTSIMH B
00pa3oBaHUH.

®opmupyeMbie KOMIICTCHIIMU:
Byaymue yuurtens crmocoOHBI
COJICHCTBOBATH pELIeHUIO
aKTyallbHBIX  3a/ad  Pa3BUTHUS
KOHKPETHOTO PeOEHKa M TPYIIIIBI
JIeTeH.

text).

Code of module: TMT —
11

Name of module: Teaching
methods and technologies
Name of discipline:
Fundamentals of applied
behavior analysis
Prerequisites:-
Postrequisites:-

Purpose:
Course goal — to develop
the ability, grounded in

Applied Behavior Analysis
(ABA), to critically analyze

data-based functions of
behavior; design and
implement  individualized
interventions in inclusive
educational settings; and
evaluate their effectiveness,
safety, and ethical
soundness.

Brief description:

Develops skills to:
operationalize behavior;
collect and analyze data
(incl. ABC); identify
behavioral functions;
design and apply behavior
support plans; teach
functionally equivalent
alternative behavior;
manage crisis situations;
and assess outcomes.
Learning outcomes:

LO9 Able to use special

approaches to learning in order
to include all students in the
educational process, including
those with special educational
needs.

Formed competencies:
knows the basic psychological
and pedagogical concepts,
laws and phenomena; capable

of systemic thinking and
holistic perception of
pedagogical reality; has an

idea about the patterns of
personality development, the



processes of training and
education.



